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FOREWORD

This book has been designed to serve as a textbook for the person
who wishes to get a reading knowledge of Modern Mongolian. A stu-
dent who has finished the lessons in this book should, with the aid of a
dictionary, be able to read any current publication coming from the
Mongolian People’s Republic. For this purpose I have included in the
book a comprehensive outline of the grammatical structure of the lan-
guage and a selection of reading materials of varied content, intended
to give a basic, but not too narrow vocabulary. These reading selec=-
tions were chosen from sources such as folktales, modern short stories
and historical essays, Political material has been avoided as much as
possible, except for a few readings chosen specifically to introduce
the student to the terminology and the often artificial syntax of this
kind of writing.

Each of the first ten lessons has been supplied with an individual
vocabulary of the words appearing in the reading selection. I have
also added notes to all selections after lessor ten, explaining idiomatic
expressions and difficult constructions. These notes have been num-
bered in the order in which they appear in the reading selection, but
corresponding numbers have not been inserted in the text. If the stu-
dent has difficulty with a phrase, he will automatically seek a note on
the passage; if he needs no explanation, why divert him?

Punctuation as used by the Mongolian writer is largely a personal
matter and I have, therefore, retained in most cases the punctuation of
the original. I have edited some of the reading selections, but the last
five selections are presented exactly as they were published. The first
eight reading passages are taken mainly from the early lessons of A. R.
Rinchine's excellent reader —with a great deal of rearrangement and
editing to fit the introduction of the grammatical material in this book.
The sources of the subsequent selections are listed below:

Sources of Reading Selections
(all books published in Ulaanbaatar unless otherwise indicated)

Lesson 9: Sh. Luvsanvandan, Mongol khelnii zliin surakh bichig {1956},
I, pp. 58-59.

Lesson 10: Sh. Luvsanvandan, op. cit., II, pp. 65ff.

Lesson 11: A. R. Rinchine, Uchebnik mongol'skogo fazyka (Moscow,
1952), p. 74.




Lesson 12: Sh. Luvsanvandan, op. cit., II, pp. 67{f.

Lesson 13: B, Sodnom (ed.), Mal aj akhuin kholbootoi ardyn aman
zokhiol {1956), pp. 120-121.

Lesson 14: L. Nyam-Osor (ed.), Onchin tsagaan botgo: Mongol ardyn
ilgeriiiid (1958), pp. 31-32.

Lesson 15: B. Sodnom, op. cit., pp. 109-111,
Lesson 16: Ardyn Aman Zokhiolyn Emkhtgel (1956), pp. 116-119.

Lesson 17: Uran Zokhiolyn Tsomorlig {(1956), III, pp. 53-54.
Lesson 18: L. Badarch, Tididver zokhiol (1956), pp. 73-75.

Lesson 19: L. Nyam-Osor, op. cit., pp. 24-26.

Lesson 20: L. Diigersiiren, Ulaanbaatar Khotyn Tdtikhees: Niislel
Khiiree (1956), pp. 6-8.

Lesson 2l: L. Badarch, op. cit., pp. 90-92.
Lesson 22: Soyol Utga Zokhiol {newspaper), 22 September 1960, p. 2.

Lesson 23: Ts. Damdinsiiren: Mongol Uran Zokhiolyn Toim (1957), I,
pp. 31-33.

Lesson 24: A, R. Rinchine, op. cit., pp. 190-192.

Lesson 25: M. Gaadamba, MM(NS?), pp. 110-113,

Lesson 26: Tsog (magazine), 1960:6, pp. 68-70,

Lesson 27: Ts. Damdinsiiren, Tilver Zokhiol (1956), pp. 253-256,

Lesson 28: Biigd Nairamdakh Mongol Ard Ulsyn Undsen Khuul' (1954),
pp. 3-7.

Lesson 29: N. Ishjamts, Manjiin Darlalyg Eserpiilitseen Mongolyn Ard
Timnii 1755-57 ony Zevsegt Boslogo (1955), pp. 5-7.

Lesson 30: Ts, Damdinsiiren, Tiiliver Zokhiol (1956}, pp. 199-202.

This book has been prepared with a grant from the American
Council of Liearned Societies in connection with its program in Research
and Studies in Uralic and Altaic Languages. I wish to express my
gratitude to Dr. John Lotz, Director of Research, for his kind help
and patience. I would be greatly remiss if I did not also mention my
boundless gratitude to Dr. Nicholas Poppe and my wife Phyllis for their
constant help and interest.

An excellent work on the phonology and grammatical structure of
Modern Mongolian has recently appeared. The student of this primer
will find useful as a reference grammar John C. Street, Khalkha
Structure (1963), Vol. 24 of the Uralic and Altaic Series.

Ankara, 1963 James Evert Bosson
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INTRODUCTION

The language presented in this primer and reader is Modern
Mongolian, The term Modern Mongolian as used in this bock re-
fers to the official written language of the Mongolian People’'s Re-
public, in its present Cyrillic orthography.

The Mongolian People's Republic is situated between Siberia
and China in the very heart of Central Asia. It is a large nation
covering an area of 591,000 square miles — approximately equal
in area to all of Europe west of the Rhine, including Britain and
Ireland. The nation is distant from any sea and its average ele-
vation is 3,000 - 4,000 feet above sea level. Due to these condi-
tions, it has a very severe continental climate with a great annual
and diurnal range in temperature. Winter temperatures are pro-
digiously low, but there is usually little snowfall. The summers
are quite short and, excepting in the southern Gobi region, not
exceedingly hot. The most remarkable feature of the climate is
its changeability., Many travellers report changes from warm,
pleasant weather to blizzard within a few hours, Violent hail
storms also ravage the country. Sometimes a storm will rage
through an area only a few miles wide, while on either side of the
storm the weather will remain calm and pleasant. In summer-
time a band of greenery and flowers stretching across an other-
wise barren valley will indicate where such a storm recently
passed,

The country may be divided roughly into three zones: in the
north lies the taiga region, with forests of larch, cedar, birch
and pine trees; in the central part are the vast grasslands; and
in the south is the desert region, including the Gobi desert. (In
Mongolian *gobi’ is not a proper name but a generic term for a
region with desert vegetation where no marmots live.) There
are three main mountain ranges: the Altai range, stretching a-
long the southwestern border of the country; the Khangai range,
running roughly parallel to and northeast of the Altai range; and
the Khentei range that runs in a northeasterly direction from the
capital city towards the Siberian border. The highest peak is
Tavan Bogd in the Altai range at the westernmost point of the
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Mongolian People's Republic — 15,266 feet above sea level.

There are numerous small lakes throughout the country,
many of which are saline. The two largest are the Uvs and
KhBvsgdl lakes. The Khdvsgdl lake is the deepest known lake in
Central Asia, It has sweet water and supports a small fishing
industry. It is the only lake in the country with navigation —
there is a steamer service between the southern and northern
shores. Lake Uvs, although largest in area, is saline and has a
high mineral content. It has no economic importance. On the
eastern border of the republic, lying partially within Manchuria,
is Lake Buir. It has sweet water and supports a fishing industry.

Of the many rivers, the Selenge (Selenga), which empties in-
to Lake Baikal, and the Kherlen (Kerulen), which empties into
Dalai-nuur in Manchuria, are the largest.

The nomadism of the Mongols has determined the character
of the nation insofar as there are few settlements of consider-
able size. The capital city, Ulaanbaatar (Ulan-Bator, formerly
Urga), and the cities Choibalsan in the east, and Tsetserleg,
approximately in the center of the country, were originally mon-
astery communities, and have been settled for some time. The
city Jargalant (formerly Kobdo) in the far western part of the
nation, and Altan-Bulag, on the border of the Buriat ASSR, were
also established commercial centers as early as the beginning of
the last century,

Ulaanbaatar, as the seat of the government and the industrial
center of the nation, has developed rapidly. Its population is ap-
proaching 200,000 and in and around the city a considerable num-
ber of industrial concerns have been and are continuing to be con-
structed. The largest plants are those processing livestock
products — meat canning, leather processing, wool processing,
soap, glue, etc. Approximately half the raw materials processed
in all Mongolian industries are livestock products. Ulaanbaatar
also has a large power plant fuelled by coal from the mines at
Nalaikha, a short distance to the south of the city. The first rail-
road line in the nation was constructed between Ulaanbaatar and
Nalaikha in 1937,

Much emphasis is put on the geological and mineralogical
exploration of the country and rich mineral deposits have been
found in various regions. Some petroleum deposits have been
discovered in the south central region.

Until recently agriculture was completely neglected by the
Mongols, whose nomadic life and religious beliefs opposed the
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practice of tilling the soil. The Mongol's diet consisted mainly

of meat and dairy products. The only vegetables in his diet were
some species of wild onion and garlic, The small amount ofgrain
and all the tea used were imported and sold by Chinese merchants.
In the few permanent settlements and towns there was some truck-
farming by Chinese settlers. Some of the Kazakhs living in the
western part of the country have also long been engaged in vege-
table and melon cultivation.

Within recent years, however, the government has started a
massive program to cultivate large areas of the country. The
state farms are now not only producing enough grain to make the
country self-sufficient, but also a surplus for export. The main
crops are wheat, millet, barley and oats. Hay is also being cul-
tivated on a vast scale now.

Hunting is of great economic importance to the nation, but
the small fishing industry has ljttle significance. Lumbering on
the 8% of the nation’s territory that is forested is also insignifi-
cant.

Livestock raising is far and beyond the most important in-
dustry of the Mongolian People's Republic. The five main vari-
eties of livestock are horses, camels, cattle, sheep and goats,
These animals and their products make up 80% of the exports of
the Mongolian People's Republic. In recognition of their vast
importance to the nation, they take a prominent place in the coat
of arms of the Mongolian People's Republic. There is an average
of about forty head of livestock per capital

In Mongolia livestock is usually counted in a unit called ‘bod’.
A 'bod’ equals one horse, one head of cattle, seven sheep, four-
teen goats or one half of a camel.

Horses, camels, oxen and yaks are widely used for transpor-
tation. The horse, however, is seldom used as a draught animal.
The skill of the Mongol horseman is legendary, and his attachment
to his horse is close. This attachment has in fact an air of ro-
mantic love about it — a folly which is somewhat less common
between the sexes in Mongolia where the relationships between
men and women are reportedly easy and natural. With this high
regard for his horse, the Mongol finds it unworthy to usé him as
a draught animal. Although there are auto and truck connections
between most settlements and the capital, there are still many
regions that cannot be reached by automobile. There is no doubt
that caravans and other animal transport still play a great role in
the transportation system of the Mongolian People's Republic.



4 Modern Mongolian

Ulaanbaatar is now connected directly by air and by rail with
Peking, and through Siberia with Moscow.

* % *

The recent history of the Khalkha Mongols and the Mongolian
People's Republic has been greatly influenced by the political and
military activities of their neighbors, The growing nationalism
and sense of responsibility of the individual Mongol has, however,
been the main factor in the formation of the nation.

During the seventeenth century the Khalkha Mongolian tribes,
who were then inhabiting an area roughly corresponding to the
present Mongolian People’'s Republic, were engaged in a lengthy
war with the Western Mongols — the Oirats. With Manchu pres-
sure on one side and an exhausting war against a better organized
enemy on the other, the Khalkhas found themselves in a desperate
situation. In 1691, they accepted Manchu suzerainty and remained
under Manchu rule until 1911, when the Mongol princes took ad-
vantage of the Chinese Revolution to declare an autonomous Outer
Mongolia, This movement received support from the Russians,
but the Chinese, in their turn taking advantage of the disorgani-
zation following the Russian revolution and knowing that the Soviets
could spare no troops for Mongolia, invaded Outer Mongolia again
in 1919.

This occupation by the Chinese lasted less than two years,
for in the early part of 1921 the *Mad Baron' Ungern-Sternberg
retreated into Mongolia with a White Russian army, routed the
Chinese, and proceeded to establish a private Central Asian em-
pire, with his capital in Urga. His summary and cruel rule soon
became hated by the Mongols after their first enthusiasm at his
having freed them from the Chinese. An underground nationalistic
movement led by the monk Bodo sought contact with the Soviet
government, and a secretly and hastily organized Mongolian
army under the command of Siikhbaatar (Sukhebator}, a young
printer in Urga, managed with the help of the Red Army to de-
feat Ungern-Sternberg. On July 11, 1921, they proclaimed
Outer Mongolia an independent constitutional monarchy, with
the head of the Mongolian church, a ‘Living Buddha', the Jebtsun-
damba Khutukhtu as its head. The Mongolian nationalists had
from the beginning been infiltrated and influenced by commu-~
nistic Buriats, and with their dependence on Soviet aid, became
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ever more communistic in organization and outlook. Sikhbaatar
became head of the Mongolian People's Revolutionary Party
(Mongol Ardyn Khuvisgalt Nam), which was organized in March of
1921 and is to this day the ruling party in the Mongolian People’s
Republic. Silikhbaatar died in 1923 at the young age of 29,

When the Jebtsundamba died in 1924 a decree was passed that
his reincarnation would not be designated, and on the 26th of No-
vember, 1924, the Mongolian People’s Republic was proclaimed.

The new republic had, there is no denying, a tremendous
task ahead of it to forge a modern nation from this overwhelm-
ingly illiterate people. As a nomadic nation it had a basic or-
ganization that was eminently workable and could be used as a
pattern for the new republic. But the organizers in the govern-
ment, heavily influenced by the Comintern, were unrealistic in
their plans and actions. They also stepped in and began confis-
cating and nationalizing church and private property in a brutal
manner. No one can deny that there was a great need to reorgan-
ize the economic situation in the country, and foreign travellers
had for centuries commented on the corruption and fatal influence
of the monastic community in Mongolia — where nearly half the
male population joined monastic orders. The feudal princes were
in constant debt to Chinese money-lenders and merchants. These
debts were, of course, paid by their subjects. (It is doubtful
whether one should blame the Mongol princes or the unscrupulous
Chinese money-lenders more!) All this left the common Mongol
herdsman very pressed indeed. But despite the need for reorgan-
ization and the relief with which one could expect the herdsman to
receive it, the matter was carried out in such a sweeping, brutal
manner that the entire nation rose in revolt in the summer of 1932,
The revolt was quickly subdued with the help of Soviet armor and
aircraft.

After this period, the country began progressing and a steady
effort has been made to organize the economy and educate the
people. During the Second World War the economic develop-~
ment of the nation receded somewhat due to the large amount of
horses and livestock products exported to Russia.

In 1938 Marshal Choibalsan, who was one of the founders of
the Mongolian People’s Revolutionary Party, became prime min-
ister and held that position until his death in 1952. He was suc-
ceeded by the present prime minister, Tsedenbal.
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Since the war the Mongolian People's Republic has made
great progress. The nation has received much financial and
technical aid from communist countries, primarily, of course,
the Soviet Union and China. Recent travellers report that the
cadres of new industries rapidly shift into the hands of Mongolian
functionaries and foremen as soon as they have been trained by
the foreign technical experts.

In 1961 the Mongolian People's Republic joined the United
Nations. The government of the country is anxiously seeking
diplomatic contact with non-communist nations — a very under-
standable desire of a nation that has for so long been isolated by
geography and giant neighbors. Within the last year the British
government has established diplomatic relations with the Mongo-
lian People’s Republic, and other western nations will, no doubt,
soon also extend their recognition.

Ethnically the 1,000,000 population of the country is made up
mainly of Khalkha Mongols (over 70% of the population), Oirat
Mongols in the Western part of the country (7%), some Buriats
(3%), and a small number of Tungus along the northern borders.
The Darigangga (about 2% of the population) in the south speak a
distinct dialect. Turkic peoples are represented by the Kazakhs,
Tuvinians and Khoton Turks, all living in the northwestern region
of the country, There are also some Chinese and Russians,
mainly in the larger settlements.

The nation is divided administratively into 18 aimags. Under
the aimags there are 323 sums, and under the sums there are
about 2700 bags. The city of Ulaanbaatar is a federal district.

In 1941 the Great National Assembly of the Mongolian People's
Republic passed a resolution to adopt a new script based on the
Cyrillic alphabet. At the end of a period of preparation all print-
ing facilities were switched to the new alphabet by the end of 1945
and by 1950 all business transactions had to be carried on in the
new script.

Until this time the Classical Mongolian script, which is
written from left to right in vertical lines, had been the official
script. This script was adopted from the Turkic Uighurs in the
thirteenth century at the command of Chinggis Khan. It is a very
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conservative script that represents the phonetic pattern of archaic
Mongolian which is greatly divergent from the modern Khalkha
dialect, the national language of the Mongolian People's Republic
on which the new orthography is based.

The old script does have the advantage of being a written
lingua franca among all the Mongols speaking various dialects, in
the same manner as the Arabic script served the Turks through-
out Central Asia and the Middle East. The old script has not been
entirely abandoned. Some scholarly works on philology, history,
and literature are still published from time to time in old script.
Educated persons above a certain age reportedly also use the old
script in their private correspondence and notes (just as one finds
Arabic script used privately in Turkey by most persons over forty
years old)., The old script is still used officially in the Autono-
mous Inner Mongolian Region of the Chinese People's Republic.

Before 1921 an insignificant amount of the population was
literate in the classical Mongolian script, and these were mainly
clergy and noblemen. A great many of the immense number of
monks were literate, but in Tibetan, the language of the scrip-
tures. By now, with an excellent system of free primary and
middle schools that reaches even the most distant nomads in the
country by means of travelling school yurts, the government
claims to have achieved a nearly 100% literacy rate in the new and
easier Cyrillic alphabet.

In the larger population centers, where conditions are easier,
seven years of schooling are compulsory, whereas in other re-
gions only four years are required.

Since 1942 the country has had a State University (named after
Choibalsan) in Ulaanbaatar. The university has three faculties:
History and Philology, Natural Science, and Medicine, It has at
present 2,000 students, all of whom are studying on state scholar-
ships. The university library (300,000 volumes), the State Li-
brary (approximately 200,000 volumes and an important collec-
tion of old Mongolian and Tibetan manuscripts and xylographs) are
at the disposal of the students, The university is producing a
cadre of native scholars who are doing valuable and original re-
search in many fields.

In addition to the university, there is an agricultural institute
and a teachers’ college in Ulaanbaatar. Throughout the country
there are also 13 trade schools with some 8,000 students.

In 1958 there were already fifty-five hospitals throughout the
Mongolian People’s Republic, with at least one in each aimag
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center. Each of the 323 sums was supplied with a medical center.
At the same time there was one doctor per 1200 inhabitants,

The Mongols have an ancient literature of epics and folktales.
The first recorded work of literature is the Secret History of the
Mongols, which was written down in 1240. After the introduction
of Buddhism, most written literature was religious in nature and
to a large extent consisted of translations from Sanskrit and Tibe-
tan. Nevertheless, a considerable number of works of non-
religious literature were written down and several were published
in xylograph form. The folktales and epics were also memorized
by troubadours who wandered the country reciting these beautiful
ancient tales. In a predominantly illiterate society they, of course,
took the place of a popular press.

The new period of Mongolian literature started in the 1920's.
This is the period when European literary theories and forms be-
gan influencing the Mongols. Literary forms such as the short
story and the novel were already known and well-liked in transla-
tions from Chinese literature, In this period Mongolian writers
started translating works from European and American literature
and writing original stories in the same genres.

In the early period there were some authors who wrote under
the artistic influence of Western European and Chinese literature.
Notable among these were Buyannemekh and Yadamsiiren, who are
now denounced for having written works without a socialist theme.
Two of the first and most productive writers of this period are
Tsendiin Damdinsuren and Dashdorjiin Natsagdorj. These writers
wrote on acceptable themes and are still in favor today. They are
considered as the founders of modern Mongolian literature.
Natsadorj died at an early age in 1931, and Damdinsiiren is still
productive today. These two talented writers have managed in an
admirable way to fuse traditional Mongolian themes with new lit-
erary and social themes, Damdinsliren is now professor of Mon-
golian literature at the State University and has also distinguished
himself as a historian of Mongolian literature. Some other names
of note from the early years are D. Tsevegmid, D. Sengee, B.
Rinchen (a three-volume historical novel), G. Navaannamjil
(memoirs), E. Oyuun, Ts. Tsedenjav and M. Chimed.
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There are now twenty-six newspapers and sixteen periodicals
being published in the Mongolian People's Republic, With the
growing literacy and the opportunity for publication there is a
multitude of young writers. The author Ch. Lodoidamba has be-
come very popular with his novel Altaid ('In the Altai Mountains')
and his other stories. B. Baast, .. Badarch and many other tal-
ented and productive writers deserve mention,

Theatre and the cinema are very popular, In addition to the
State Theater and Opera House in Ulaanbaatar, the artists of
which also tour the country, practically every settlement and
collective has an amateur theater group. The Mongolian People's
Republic also has a native film industry enthusiastically supported
with scenarios by the professional writers of the nation. Some
Mongolian films have won high praise at Film Festivals, and at
least one Mongolian film (Ardyn Elch) has, to my knowledge, been
exhibited as far away as Canada.

The Mongolian People’'s Republic is a nation growing and de-
veloping with amazing rapidity. No one, I think, can come into
contact vith the Mongols and see their achievements without feel-
ing great admiration. A good deal of this admiration should go
to the fact that they are achieving this growth without losing bal-
ance, that they are trying to fuse their old and new lives in a
stable and good manner,.
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0. ORTHOGRAPHY AND PHONETICS

0.1. The Mongolian Alphabet

The official alphabet used at present in the Mongolian Peo-
ple's Republic is based on the Russian alphabet. It retains all
the letters of the Russian alphabet and adds two letters devised
to represent the rounded front vowels ‘6’ and '4i’, approximations
of which do not exist in Russian. In all there are thirty-five let-
ters.

Letter Phonetic Value Letter Phonetic Value
1. Aa a 19. P p r

2, B¢ b 20. Cec s

3. B v 21, T T t

4. T'r g 22. Yy u

5. 0 n d 23. v vy i

6. E e ye, yb 24. ® @ f

7. E & yo 25. X x kh

8. X x j 26, Ul 1 ts

9. 3 3 dz 27. 4 4 ch
10, U n i 28. M m sh
11. ¥ # i 29. l o shch
12. K x k 30. 1 (soft sign)
13, 1 a 1 31. Hu i

14, M m m 32. B (hard sign)
15. H ru n 33, 9 9 e

16. O o o 34. 0. yu, yi
17. 6 ¢ o] 35, A a ya
18. OI'n P

The Latin transcriptions above are only approximate, The
sound values of the letters will be discussed more specifically
below.

1. A: alow back unrounded vowel, somewhat like English_x_x_ in
‘up’; when followed by a high front unrounded vowel, the
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10.

11.

12.

13,

=

Modern Mongolian

sound shifts forward to /a/, and when followed by B it
tends to become rounded,

! a voiced bilabial stop, like English b; it occurs only ini-

tially and after B, I, M, H.

a voiced bilabial spirant, similar to English w.

: a voiced dorsal stop in all positions except final and be-

fore ¢, T, @, 4 when it becomes voiceless. Before

8, 0, ¥y itis pronounced as a very back velar stop, some-
times (intervocalically and after & and p) even tending to
become a spirant,

¢ a weakly voiced apico-dental stop; in final position in a

multi-syllabic word it is voiceless, acoustically almost
identical to an unaspirated t. Intervocalically between
two short vowels it is lengthened (geminated).

an initial y-glide followed by 5 {(no. 33), or & (no. 17) if
the following syllable contains 6. There are, however,
monosyllabic words in which the letter represents the
last combination. These words will be identified in the
vocabulary.

: an initial y-glide followed by o (no. 16).

=~

: a weakly voiced apico-alveolar affricate; similar to Eng-

lish j in ‘jail’,

: a weakly voiced apico-dental affricate; when it occurs be-

tween two short vowels it is geminated. Similar to English
dz in *adze’.

a high front unrounded vowel; corresponds to Englishi in
‘inner’, In the words Up®R ‘90’ and UX ‘great, big’ (and
its derivatives) it is pronounced with an initial y-glide,
[yiren], [yix].

: same as no. 10, It is used orthographically only in diph-

thongs (e.g., aii, off, oii ) and in representing a long i
(uit ).

: used only in loan-words; corresponds to English k, but

tends to be pronounced like X (no. 25) by the Mongols.

! an apico-alveolar; it is palatalized before a high front

vowel; intervocalically between two short vowels it is
geminated.
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14,
15.

16.
17.

18.

19.

20.

21,

22,

23,

24.

25,

26,

27.

M.
H:

a voiced bilabi'a\l nasal; identical to English m.

a voiced apico-dental nasal, occurs initially and medially;
before I" and X it is pronounced as a post-lingual nasal
like English ng in *fang’. In final position it is also post-
lingual with a strong nasalization of the preceding vowel,

0 : a lower-mid back rounded vowel.

O : an upper-mid central rounded vowel; similar to the 6 in

=

Swedish ‘Gre' (Stockholm dialect), Before its correspond-
ing long vowel in a following syllable the sound is more
fronted.

¢ a voiceless bilabial stop; occurs in a few native descrip-

tive and onomatopeic words, otherwise only in loan-words,

: a fortis apico-alveolar trill. Like r in Finnish or Scotch.

It does not occur initially in native words; if it occurs in-
itially in a loan-word, the speaker tends to add a prothetic
vowel.

: a voiceless apico-alveolar spirant; like English s in 'sun’'.

Intervocalically between short vowels it is geminated.

¢ a strongly asgpirated voiceless apico-dental stop; it resem-

bles English t in *took’, but is more forcefully aspirated.

¢ a raised upper-mid back rounded vowel; it gives the acous-

tical impression of a sound between English u and o.
Short ¥y occurs only in an initial syllable.

: a high central rounded vowel; similar to Swedish and

Norwegian u in *ut’ or ‘hus'., Short yoccurs only in an
initial syllable.

: a voiceless labio-dental spirant; same as English f. Oc-

curs only in loan-words.

: a dorso-velar spirant in the vicinity of the back vowels

a, 0, ¥; in the vicinity of other vowels it is pronounced
farther forward in the mouth (prevelar).

a voiceless apico-dental affricate; similar to English ts
in ‘roots’ but more fortis,

¢ a voiceless apico-alveolar affricate, strongly aspirated;

similar to English ch in ‘church’.
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28, II: a voiceless frontal prepalatal spirant; like English sh in
*shoot’,

29. l: a digraph form plus u; like English -sh ch- in ‘rash chil-
dren'; occurs only in Russian loan-words.

30. b: The Russian ‘soft sign' (Mongolian: 3eexuuft ToMmasr);
it has the phonetical value of a shorty (no. 10) in a non-
initial syllable and it palatalizes the preceding consonant.
This is merely an orthographical device; the rules for
using ¥ and b are given below (see 0, 6).

31, ®: similar to long i (uit), but does not palatalize the preced-
ing consonant; occurs in back-vocalic words. In Russian
loan-words it represents a high central-back unrounded
vowel,

32. b: the Russian ‘hard sign' (Mongolian: XaTyyrufH TaMzor);
inserted between a consonant and a following vowel with
initial y-glide or a following high front unrounded vowel
to indicate that the preceding consonant is not palatalized.

33. 3 : a mid front unrounded vowel; in the vicinity of a higher
unrounded front vowel it tends to be raised.

34. I: an initial y-glide followed by ¥ or y (nos. 22 and 23);
somewhat like English you,

35. fl: an initial y-glide followed by a (no. 1).

0. 2. Long Vowels

Vowel length in Mongolian is phonemic and is strictly ob-
served. There are numerous word pairs in which the only dis-
tinction is vowel length, e. g.:

ya (foot) sole yyx mountain
Z3p pillow B33p above, on
AapaxX to press, squeeze Aaapax to feel cold, freeze

There are three degrees of vowel length: long, short and re-
duced. A long vowel can occur in any syllable. It is orthogra-
phically represented by doubling the letter (with the exception of
Hand Mil, both of which represent a long i). All the vowels of the
alphabet occur both short and long. The long vowels with an in-
itial y-glide are represented as follows: #a, €9, €0, Ky, BY

(ya, ye, ys, ya, yi).
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The short and long vowels differ in quantity only. A short
vowel of normal length occurs only in the first syllable; a short
vowel in any following syllable is considerably reduced in pro-
nunciation. It is reduced to such an extent that it is sometimes
very difficult to define the quality of the vowel. The resulting
reduced vowels are something on the order of the vowel pre-
ceding m in colloquial American let'em, have'im, give'em.
These short vowels of the non-first syllable are sometimes drop-
ped in spelling when the word is inflected, The rules for retain-
ing or dropping these short vowels arc given below (section 0. 7).

0.3. Diphthongs

Orthographically, the following diphthongs are used in Mon-
golian: afi, o#, yi, Yit,ya. Inthe combinations aji and oif the
vowels @ and 0 are fronted under the influence of the #f and phonet-
ically become [2¢] and [6¢], excepting in final position where they
frequently become long front vowels [e:] and [ce:]. The diphthongs
yit and yii are pronounced with a long it [ui:], [4i:]; hence one
sometimes finds instability in spelling. Where one author writes
Yy another will write uit. The diphthong ya occurs mainly in loan-
words from Chinese and Manchu, e.g., Xyapau ‘barracks’,
xyaxyy ‘Chinese pepper’, IUHXya ‘lotus’.

0.4, Vowel Harmony

Vowel harmony is one of the features peculiar to the Altaic
languages. In all Mongolian languages it is observed more or
less consistently. Essentially the rules of vowel harmony pre-
scribe that within one word there can be only vowels that harmo-
nize, i.e., either only ‘front’ vowels: €, ©, y, 2, B (yi), or
only ‘back' vowels: a, 0, ¥y, a4, &, ©(yu). The vowel ¥ (b, uii)
is considered neutral. In accordance with this principle, all
suffixes added to the root of a word should be in vocalic harmony
with the vowel of the root. Thus, if the root of a word is poly-
syllabic, the vowels it contains must also all be from either one
or the other of these two groups (excepting, of course, the neutral
N). Any suffixes added to the root of a word follow the same rules.
These rules are complicated somewhat by certain parallel in-
fluences such as ‘labial attraction’, which means that an initial
syllable with the vowel © or & will tolerate only a rounded vowel
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in the second syllable. The vowel ¥ only occurs in the first
syllable of front vocalic words. If a polysyllabic root contains
only u (b, uit), it is considered ‘front’ vocalic and will take only
‘front’ vowels in the following suffixes.

All of the rules are incorporated into the following table:

vowel of preceding syllable vowel of following syllable
a, aa, ¥, ¥¥, %, © (yu) a, aa, yy, ¥, Oy, 4a, af
o, e (ye), v, o (yi) 3, 89, yy, oi

o, & o, oo, &, éo, yy, H, Oif
e, e (yo) e, 69, e, ee, vy, o#

u, ui 2, 93, Yy, oit

Thus the vowel harmony of any added suffixes is progressively
dependent on the quality of the syllable immediately preceding
them. Note that the long vowel yy and its front counterpart yy
may follow the rounded vowels 0 and @, in which case they break
the labial attraction, i.e., any suffixes added after these two long
vowels do not have rounded vowels in them, e.g.: TOOJ~- ‘to count’,
TOOdYyil- ‘to cause to count’, TOOIyysnaaX ‘having caused to count'.

In compound words, where the components are of different
vowel quality, the suffixes added take the vowel quality of the last
syllable. This applies mainly to personal names, which are most
frequently Tibetan in origin, e.g., Jamasuass, HamzoHASBTON
‘with Dashdendev' {comitative case). Suffixes added to foreign
words usually follow the vowel quality of the stressed syllable,
e.g.: Jarepp ‘camp’ (Russian loan-word), Jarepsyyx ‘camps’;
MAcTep ‘master, expert', MicTepTail ‘with an expert' (comita-
tive case); xuuO ‘movie, film', xunduyya ‘films' (plural). The
stressed syllable of a foreign word is pronounced with a long
vowel by the Mongols. It should be noted here, that although re-
cent loan-words are adopted in their Russian orthographical garb,
they are thoroughly distorted to conform with the Mongolian pho-
netical pattern if they enter popular speech.

0.5. Orthographical Rules

When the Mongolian People's Republic officially adopted the
Cyrillic alphabet in place of the old Mongolian vertical script in
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the nineteen-forties, they unhappily decided to use all the letters
that are used in modern Russian. Several of these letters are

not very felicitous in the modern Mongolian orthography, and have
given rise to many involved and rather cumbersome spelling rules.

0.6. Rules for Writing mand b

The letter 5 is only written in a non-first syllable. Bisyl-
labic words ending in a short i-sound are spelled withs, e.g.,
MOPB ‘horse’, XOHEL ‘sheep’, XyBE ‘portion'; but if the short final
i is preceded by a consonant cluster including any combination of
the lettersm, #u, &, rr, B, 6, P, T, A&, X, itis spelled withy,
e.g., canxy ‘wind’', ropxu ‘brook’, anru ‘section, class'. If a
short i-sound in a non-initial syllable is preceded by B, a1, M,
H, D, 06, I',(the so-called seven vocalized consonants) and fol-
lowed by &, %, 3, ¢, T, X, U, 4, m (the so-called nine unvo-
calized consonants), it is spelled b, e.g., XyBbCral ‘revolution’,
apnc ‘skin, hide’'. An exception to this rule is that words which
according to the rule are spelled with b before a dative-locative
suffix - are spelled with i1 before the homophonic plural suffix
- in order to distinguish the two:

TOXBA *in the mirror’'
TOJHA ‘mirrors’.

If the i-sound is preceded by one of the seven vocalized consonants
and is followed by one of the same group, or if it is preceded by
one of the nine unvocalized consonants and is followed by one of
that same group, it is in both cases spelled with u, e. g.,

saxynaxn ‘letter’
TaHua ‘acquaintance, friend®
TOTHUL ‘parrots’

If in the process of adding suffixes the b i8 followed by any of the
vowels a, 0, y, it is changed to i, e. g.,

MODPb ‘horse’

MOPHOD ‘by horse' {instrumental suffix)
TaBhb ‘put! place!' (imperative and stem)
Tasual ‘having put' (perfect converb)

Thus, the only instance where b is used orthographically in
a medial position is when it is preceded by one of the seven vo-
calized consonants and followed by one of the nine unvocalized
consonants,
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0.7. Rules for the Spelling of Short Vowels

A short vowel in the first syllable of a word is always indi-
cated orthographically, but due to the reduced quantity of a short
vowel in a non-initial syllable it is often not indicated in writing.
This short vowel sometimes reappears in order to avoid some
unacceptably cumbersome consonant clusters. Conversely, a
word ending in a consonant-vowel-consonant syllable will drop
this short vowel if another vowel is suffixed to it and if the pre-
ceding consonants can form an acceptable cluster, according to
the orthographical rules to follow. In addition I should state that
many words that end in a short vowel — indicated in the old Mon-
golian vertical script — will often orthographically end in a con-
sonant in Modern Mongolian. This final short vowel, however,
influences the shape of certain case-endings and suffixes that may
be added to the word, and there is no way to judge the form of
the suffix to be added without knowing the shape of the word in
Classical Mongolian. There is no rule covering this point, and
the words in question must simply be learned by rote as one comes
across them. This is, of course, a very unsatisfactory point in
Modern Mongolian as it is now written.

The following rules have been devised for determining the
retention and dropping of the short vowels:

As mentioned above, the consonants have been grouped into
the seven vocalized consonants, 6, B, I', Jd, M, H, P that re-
quire a vowel either before or after them, and the nine unvocal-
ized consonants &, %, 3, C, T, X, I, 4,0l that do not require
a vowel in their immediate vicinity.

If one of the seven vocalized consonants is joined by another
consonant of the same group, a vowel must be written before or
after the second consonant. If a vocalized consonant is joined by
one of the nine unvocalized consonants, no vowel is required.
Thus a cluster of three consonants is possible if the middle one
is an unvocalized consonant. If two unvocalized consonants come
together, a vowel must be written between them. These rules
have been schematically represented by Ts. Damdinsiiren’ as
follows:

7+ 7+ vowel
7+ 9 - vowel
9+ 9 + vowel
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In a final position a cluster of only two consonants may occur
{a vocalized consonant plus an unvocalized consonant). The fol-
lowing clusters that occur finally are, however, exceptions to
the rule: -xuy, -xT, -C4, -CT; e.g., ycu ' 'water-carrier, ferry-
man', M3X4'swindler, cheater’.

A short vowel in the final syllable is dropped when a suffix
beginning with a long vowel is added, e.g.:

OJIOH ‘many’

ypas ‘craft, mastery’

OXHOOC ‘from many' (ablative suffix)

ypHaap ‘by craft, mastery’ (instrumental suffix)

In certain words that have a prepalatal n or a voiced g in the last
syllable, these must be both preceded and followed by a vowel to
prevent their being pronounced like the final velar n or the final
voiceless g, or to prevent them from becoming the third conso-
nant in a cluster, e. g.:

XyJaraga ‘mouse’
yHara ‘foal’
MODZOHO ‘mounts (horse), sets out (on journey)’

0.8. The Hard Sign B

The so-called *hard sign' of the Cyrillic alphabet was intro-
duced into the new Mongolian alphabet without any really valid
phonetical reason, and it is used very infrequently in Mongolian.
The sign is mainly used in Russian loan-words that are spelled
according to Russian orthography, e.g., ¢cy0BeKT ‘subject'. It
indicates that the consonant preceding a vowel with initial y-glide
is not palatalized.

The only case where it is used in purely Mongolian words
is in the voluntative suffix. If the stem of a verb is back-vocalic
and ends in a consonant, the voluntative suffix is spelled with a
hard sign:

SIBBSA ‘let’'s go!”
aBpba ‘let's takel’
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0.9. Metathesis

Metathesis often occurs in the last syllable of a word if the
consonants Il or P are followed by any of the congonants 6, M, I,
B:

apra - apar ‘means’
TIPS - TOpSI ‘cart’
3yars - 3yasr ‘turf’

In the middle of a word metathesis occurs between the consonants
p, &, T, ¢, rand M, X, ', B, &

JapaJjara - gapJxara ‘pressure, oppression’
JOBTOJAI'O - AOBTJOI'C ‘attack’

The first examples given above are the preferred spellings, and
although such cases of metathesis are much more common in
speech than in writing, they nevertheless frequently show up in
print. They are usually, however, found in dictionaries only in
their proper spelling,

0, 10. Fleeting -n

The full stem of many Mongolian words ends in an -n that is
dropped in the nominative and some other cases, but which re-
appears before certain postpositions and case suffixes, and in
certain other instances. Thus a word like MOI[/MOJ.‘(OH ‘wood,
tree; wooden', can be considered to have a bare stem and an
n-gtem. For example, the word Mogzmeans ‘wood, tree’, but the
extended n-stem is used as a modifier: MozOH ‘wooden'. The n
also reappears before certain case suffixes:

MOAHOOC ‘from the wood’
MOIHH ‘of the wood’.

It also appears before some postpositions:
MOZOH 233D ‘on the wood, on the tree’.

This type of word is very frequent and will always be indicated in
the vocabulary with the extended n-stem in parentheses, to dis-
tinguish such words from words with a stable n that does not drop
out in any of the cases mentioned.

There is a popular tendency in declining nouns to insert an
n in many words that have no n-stem. In some Mongolian dialects
practically every noun is treated like an n-stem word.
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0.11. Hidden g

Another hidden feature is a g that appears when a suffix with
an initial vowel is added to some words ending in stable n. These
words end in a velar n and are, in Classical Mongolian, spelled
with the digraph ng. ‘Since, in Modern Mongolian, the final n is
in any case pronounced as a velar nasal, the g appears ortho-
graphically — and phonetically — only before a suffix with an
initial vowel, e. g.:

can ‘treasury, storehouse’

Gaiimuu ‘building’

caHraac ‘from the treasury, storehouse'
Sammuruiin ‘of the building.

In these junctures both consonants are pronounced, i.e., [-pg-],
a velar n plus a voiced g.

Words with a hidden g will always be indicated in the glossary
thus: cau(r), cafimuu(r), etc.

In modern popular usage, as with the n-stems, a g is some-
times inserted in declining words with a final n, even where there
is no justification for it.

0.12. Stress

Stress in Mongolian is expiratory and falls on the first syl-
lable, whether its vowel is short or long. If there is a short
vowel in the initial syllable and a long vowel in a subsequent syl-
lable, the stress tends to shift to the syllable with the long vowel.
If the word contains several syllables with long vowels, the stress
falls on the penultimate long vowel. As has already been men-
tioned above, the stressed syllable of a loan-word is pronounced
with a long vowel,

Notes

1. Quoted by B. X. Tonaepa, I'pamMaTHKa COBPEMEHHOI'O
MOHI'OJILCKOI'O fA3HKa, p. 24.



LESSON 1

1. 1. Classification of the Language

Mongolian is classified as an agglutinative language. This
means that the grammatical structure of the language is based
on adding suffix on suffix to a, for all practical purposes, un-
changing word root. In only a very few cases, such as in some
pronouns, does this word root undergo any changes. There is
no grammatical gender in Mongolian, nor are there any com-
plexities such as 'weak’ and ‘strong’ declensions or conjugations.
One of the outstanding features of Mongolian, which it shares
with the Turkic languages, is the principle of vowel harmony.
According to this principle, the vowel quality of every syllable
is dependent on the preceding ayllable; thus, ultimately, the
vowel quality of the entire word, to its last suffix, is in harmony
with the vowel of the root,

1.2. Parts of Speech

Conventionally Mongolian is considered to have the following
parts of speech: nouns, adjectives, verbs, adverbs, numerals,
pronouns, postpositions, conjunctions, particles and interjections.
Actually the question is much debated and variously analyzed;
some contend that the language has only three parts of speech:
nouns, verbs, and particles, The problem can, of course, be
variously viewed, but for the sake of familiarity and convenience,
here it will be better to use the first classification, The users
of this book will presumably be acquainted with Indo-European
languages and their traditional terminoclogy, and it will not require
a great deal of mental gymnastics to adjust to some modifications
in the familiar terminology to fit the needs of the Mongolian lan-
guage.
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1. 3. Word Order

In Mongolian the word order is primarily regulated by the
rules that the modifier precedes the word modified and the sub-
ject precedes the predicate:

3HD HOM ‘this book’

yJaaaH rap ‘{a/the) red house’
cypard MpH2 *{a/the) student comes’
Hap MaHIaB ‘the sun rose'

mMHD cyparuy rapas ‘the new student went out’

1.4. Article

There is no definite or indefinite article in Mongolian. The
word myp35 therefore means bath ‘a table' and ‘the table'; HOM
‘a book® and ‘the book’. The context usually makes it clear how
to translate the phrase into English.

1.5. Cases

Words with nominal function are declined into seven cases by
means of suffixes:
nominative
genitive
dative-locative
accusative
ablative
instrumental
comitative

1. 6. Nominative Case

The nominative case has no suffix and coincides with the stem
of the word., In words with a fleeting n stem, the nominative case
coincides with the n-less stem. The nominative case answers the
questions: who? what? It is used as subject or predicate noun.
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mUupoa3 ‘table’
HOM ‘book’
YYZE ‘door’
HOEH ‘prince’

1. 7. Adjectives

There is no morphological difference between a noun and an
adjective, and most nouns can also be used as adjectives. In the
case of fleeting n nouns, the n is retained when the word is used
as a modifier, e.g.:

MOZ ‘a tree, wood’

MO OH ‘arboreal, wooden'
MOpBb ‘horse’

MOPUH ‘equestrian, horse-'

As in English, the modifier does not agree in number, case
or gender with the word modified:

yiraaH rap ‘a red house’
yiIaaH HOMYYA ‘red books'’
yaZaan Taxma ‘a red hen'

With the exception of the following words, all adjectives pre-
cede the word they modify: Gyp ‘each, every', OYXoH ‘each, every’,
TyTaMm ‘every’, TyX ‘all, entire, throughout (of time)', and some-
times Oyra ‘all’. A curious feature is that case suffixes are
added to these modifiers rather than to the word modified:

XYH OYX3H ‘every man, everyone'
XYH OYX3HI ‘to every man'

XYH Oypuiir ‘everyone’ (accusative)
enep TyTam ‘every day’

oep TYTMHH ‘of every day’

1.8. Interrogatives

The word order of a clause or sentence is not changed in
order to make a statement into an interrogative. An interroga-
tive sentence can be formed in the following ways:

a. By the presence of an interrogative word like X3H *who?’,
¥y ‘what?',
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b. By the addition of the interrogative particle yy (yy after
front vocalic words); after a long vowel or a diphthong
the particle becomes respectively py and wy .

The particle yy (yy) cannot be used with a sentence that al-
ready contains an interrogative word; such a sentence may, how-
ever, be followed by the particle 8o (or G5 after B, M, H).

Ta xoH Oalina? Who are you?
Ta cyparuy Gailna. You are a student.
Ta cyparuy Galiua yy? Are you a student?
Jus wy Galnat What is this?
BHD DYy B2? What is this?

(Note that a short final vowel before the particle yy(YY) is ex-~
tremely reduced and a phrase like 0ailna yy is really pronounced
as if it were written Gaiiuyy. )

1. 9. Reading

du> wy Galina? Oud xHoMm Galina. Top by Gaitha? Tap
YYA Galira. Bu xou Galfinat Ta Garm Galina. Top x9H Galina?
Tap cypard Gafima. DOud py Gallma? Oud muposs Galina. Tap
vy Oalina? Top YYZ OGereen mupa>® Galina. Touzx ny Gallna?
Toux noux OGafima. OHI xoH Gallma? OHE Garm GaliHa. Barm
xaa Gattma? Barm suZ Gafinma. Ta Garm Gafina yyt Tuiim, Ou
6arm Oafima. D2HD x9oH CaliHa? DHD XyyxsH Galina. Ta cyparu
galiua yy? bBum, 6n cyparu 6um. By Garm Gaiina. Farm
oHeenep xaa Galimat Barm eneezep 9HA GaliHa. OH3, mMMPID
G6afia yy? bBum, 9H® mypss OuMm, caHzanp GafiHa. OHA mUpPS?
Gereen camnnmanp GailHa. OH>® by BD? DH® naac Gajima. 2ua
py Galina? OHZ HOM Gereen unaac Galtga. ToHA HOM, Naac
cereern Gax Gaiina.

OHeonep xMusdx Galima. Xuusdx SHA Gajiua yy? TuliM,
SR Gallma. fmap xnu2dx B3? MoOHroa xmuadd Gajina. OuHD
sMap HoM GOafira? Hor MoHros hHom Galima. Ta MoOHrox Galina
yy? Tuiim, Ou MoHroxm GaliHa. Top HOI MOHI'OJ XYYXdH Oallma.
Barm mouroxn GailHa yyt Twiim, Garm Mouroa CaliHa. DHZ
MOHrox 6arm Gafima yyt Tuiim, MOHroxX Garm SHA Galina. O3HL
HOM, Haac, mUp33 Oereel caHxalb Galima. OHAL xXMUS9X
G6alina. LoHx BSHA, YYZ TOHL GaliHa. OHD aMap Gox Galina?
YHD xap CGex GaliHa. OHD amap YYZ Galima B9? OHD YYA Xap
Saiina. lloux xaa Gafina? lloxx T®HZE Oafina.
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1. 10, Vocabulary

Sarm teacher T3P that, he

Gaitna is, are vy (yy) inter. particle

(0}7 I yvz(azu) door

03240 not, is not xaa where?

Gereea and xap black

69X ink XUUBDI lesson

BD inter. particle XYYX3H girl

MOHI'OJ Mongol, Mongolian x5y who ?

HOM book naac(ax) paper

Har one, a LOHX window

eHeenep today mupao (k) table

CcaHnailb chair QHI here

cypary student DHD this

Ta you vy (1) what?

THiM yes; thus, so aMmap what sort of? what
kind of?

TOHI there
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2.1. Imperative

The imperative of the second person singular coincides with
the stem of the verb:

yHum! Tead!
onut write!
cyy! sit!
aBl go!
sByyal send!

At the same time it constitutes the basic form of the verb to
which all other conjugational suffixes are added.

The order expressed by this form is impolite and direct. It
can also be addressed to more than one person, as, for example,
in a military command.

2.2. Definite Past Tense in -B

The definite past tense of the verb is formed by adding the
suffix - (-aB, -»B, -0B, -©B, -MB).

This tense expresses a past and perfected action. Although
this form does not appear very frequently in colloquial Khalkha,
It is used quite often in modern literary Mongolian,

2.3.
The definite past tense suffix is added as follows:
-B is added after a stem ending in a vowel;

~-aB,-9B,-0B,-0B are added according to the vowel quality of
a stem ending in any consonant exceptingy and m, after
which -uBis added. A stem ending in b changes this to
" before the suffix, e.g., xaps! ‘return!’, xapus
‘returned’.
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cyy- cyyB sat

aB- aBaB took
AB- aBanB went
np- UPSB came
OHI'ep- ©HI'8pPeB passed
op- OpoOB entered
onu- OYuUNB wrote
coNn- COJUB changed

2.4. Accusative Case

The accusative case is formed by the addition of the follow-
ing suffixes:
-r after stems ending in a long vowel or a diphthong, and
after words with a hidden g (see section 0. 11), which
alternatively may take the suffix -niir.

-HI after back vocalic words ending in a short vowel {(ex-
cepting 5,11 ) and after back vocalic words ending in
any consonant except .

-uitr after words ending in I" or b,4(which are dropped be-
fore the suffix), and after all front vocalic words that do
not end in a long vowel or a diphthong.

2.5.

The accusative case expresses the direct object of a transi-
tive verb. If this direct object is an indefinite amount or other-
wise generalized and unstressed, the accusative suffix is often
not used, and a form identical with the nominative is used in its
place (the so-called indefinite case)., When, on the other hand,
the accusative case suffix is used, it stresses the object and ex-
presses a definite and circumscribed object. When an inanimate
direct object is cloge to the verb and is clearly the object of the
action, the indefinite case is often used.

HoM yHmus. (He) read a book, or (He)
read the book.

Mopuiir asasB. (He) took the horse,

By HOMEII aBaB. I took the book.
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2.6. Conjunctions

The conjunctions used in Mongolian are: Ga, Goaox, 60J00Z ,
gerees and Xuiraof. They are all translated as ‘and’. With the
exception of Gosnoox and Gereen they are little used in colloquial
speech., Note that in Mongolian one pauses after the conjunction,
in contrast to English where one makes a pause before the con-
Jjunction:

Jack — and Jill but Canx Goxoox — llopx.

2. 7.

A frequently used method of circumlocuting the conjunction
is to recapitulate with a numeral. This is used for two or three
objects, but seldom when there are more:

MOpPh AMaa XO&n the dog and the goat
(lit.: dog goat, two)
Canx Jopx laMAuH rypas Sanj and Dorj and Damdin
(lit. : Sanj Dorj Damdin
three)

In all other cases the numeral precedes the word it modifies:

XO0EP MODB two horses
xOEpP XYH two persons
2. 8.

Coordinate words in a sentence that are all dependent on the
name word and are in the same case can all be in the suffix-less
indefinite case, excepting the last word in the series, which car-
ries the suffix. This suffix then reflects back on all the previous
coordinate words.

This is a basic feature of the Mongolian language, as will be
ncen further on, for a series of 'clauses’ can be strung together
by gerunds, and only the last member will have a finite verb —
but in translating, all of these gerunds can be translated with the
finite tense of the final verb.
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2.9. Reading

Ta caiiy Gafina yy? Caliu, Ta caliy Galina yy? Caiin
Gafina. bBua nem calin Galima. Couux wy Galiga? Barm upos.
Xon upoB? Hopx updB. Jopx xaaxaac updB? Jopx
TOHAD2C MPYB. JHD laac xaaHaac aBaB? DHD laac TOHHADIC
aBae. O9H®, naac yyt bum, 3H® uaac 6um, O3x Galua. Ta

caHzanp apas yy? Tumiim, 64 cauaaias aBaB., oOuU3 Ny BO?
OH®, MOph Gaiima. OHD® X9H 0657 OHB, Hexep lamauu Galima.
Hexep HNamauu xaa Oaliza? Hexep HamiuH dHA. XnusoX

X2333 Oalina? Ozoo xuuooxn Galima. [Hopx xaa Gallwa? Hopx
SHA GaliHa. O0zoo 6ua ueM BHA Galina.

Hamnue 5H® MOpuiir xaanaac aBupas? [JaMoIun DH2 MOpUiADr
TOHZAS2C aBupaB. Ta Top ylaaH HOMHMI aBaB yy? Tulim, ou
TOp yJiaaH HOMHI' aBaB. ToHZ HBI caiixaH paraas roep Galna.
Ta y39B yy? bBu 5uH® naraam rap ya3as. 4Yu, opx, 2HD
canzank aBl! By canpamufir amas. [HNamaue, sua mp! Camx,
T9HA aB! Cyparu 3HZ cyysB. [Hopx HOM yHmMB. JMHopx yJiaaH
HOMHI* YHNUB.,

Canx, Ta cailH Gafima yy? Caiin Galina. Bun suz Galima,
Ta TouA Galima. Barm xap 63x asap. [InMpsd, CcaHZalb
TOHAD3C aBypaB. Ta uaraad uyaac asas. TuiiM, Ou naraan
nHaac Oereex xap 05X aBas.

Caux, oH® HoMmr yHm! JamaAux, HOr HoM yHm! Bu OJOH
HOM YHUUB. Olneemep XMussda GoaoB. Ta my xuiB? Bu
xuussn xuiie. [Jopx wy xuip? Jopx HoM yHmMB. Hexep
Jamaun vy xuiis? Hexep HaMauH GUUUB.

Uy, damaun, 6uu! Uu, Hopx, yum! 3HI aAMap XYYXSH
Gafina? OHA HAr calixan XYYx9H Galiga. loux, SHI YY?
Yryi, yoHx TeHZ Galina. Ym, Jamaux, TOHL cyy! OHA OJOH
noux Oalina.

2.10, Vocabularz

aB- to take Lopx n. pr.

aBup- to bring up- to come

oun we mopb(H)  horse

onu-~ to write Hexep comrade, friend
rep house, yurt ox00 now

Hamann n. pr. OJIOH many
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calin
calixan
Canx
COHUH
cyy-
TOHASS3C
yaaas

yim-

good

beautiful, pretty
n. pr.

news, strange

to sit

from there, thence
red

to read

yryi
Ya-
Xaanaac
xuit-
X2399
naraad
neM

uy
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no, not

to see

where from? whence?
to do

when?

white

all

thou
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LESSON 3

Genitive Case

The genitive cagse is formed with the following suffixes:

-HH

-ufin

-rufin

-uft

after stems ending in a diphthong or uij}.

after back vocalic stems ending in a short vowel (dropped
before the suffix), excepting b,1; or after back vocalic
stems ending in any consonant excepting #, I, I, 4.

after front vocalic stems ending in a short vowel (drop-
ped before the suffix) or in any consonant excepting H;
after a back vocalic stem ending in 5, 4, I', X, W, 4; the
hidden g reappears before this suffix,

after a stem ending in a long vowel.

after a back vocalic stem ending in H; fleeting n reappears
before the genitive suffix.

after a front vocalic stem ending in K.

zaxnaii sea Zanain of the sea
serui bee serviin of the bee
HOM book HOMHH of the book
Xyrra knife XY TIHH of the knife
T3p house, yurt e puiiH of the house

XepeHI'e means, capital xepeuruiin  of the capital

XaHb friend xauunitn of the friend
Garm teacher carnuita of the teacher
of the younger
ayy younger brother Ayyrufin broth};r
Aaku war ZalHu of the war
MOpb(H) Thorse MOPUHN of the horse

XYH man, person xyHut of the man
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3.2,

The genitive case basically expresses possession, e, g.:

axuH rop the elder brother's house
MOPUHH Toaroit the horse's head
ropuiis yya the door of the house

but it can also serve as:
a. the logical subject of a clause, e.g.!
Camxuiiy dHADIC sABaxan

When Sanj went (was going) from here. (At Sanj's going
from here. )

b. an attribute in those cases where (e. g., in compound
nouns) the simple form of a noun cannot be used attributively:

(Temep 3am railroad)
TEMEP 3aMHH pertaining to the railroad
MaJHH Xamaa cattle shed

c. a means to form the superlative:
xamruiin calin the best (lit. : of all the good)

MOpPBAHH cailR Hb the best horse (lit.: of
horses its good one)

d. in many topographical names:
XaaxuH rox the Khalkha River
MaanbTHH TOHpOM the Maanit salt marsh

e, the object of many postpositions:

XUUYSOAIMHKH Japaa after the lesson
MUHUA Ty for my sake, because of me
axJBH Japaa after work

3.3. Dative-locative Case

The dative-locative casc is formed with the following
suffixes:
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after stems ending in any vowel, long or short, and after
stems ending in the consonants M, J, H; after B and p it
occurs sometimes where there is a short vowel follow-
ing this consonant that is not expressed in the ortho-
graphy. It also follows stems ending in 5 when this is
preceded by one of the seven vocalized consonants (see

after stems ending in the consonants ¢, I', P; exceptions
are the words yJc ‘nation’ and TycC ‘benefit, usefulness,
help®' and a few other words, the final ¢ of which is either
preceded or followed by a short vowel that is not expres-

34
A
section 0, 6),
-T
sed in the orthography:
yJc - yJacaxs; Tyc - Tycan
-Nna

after stems ending in m, 4, %, and p, where preceded by
one of the nine unvocalized consonants (see section 0.6), in
which case the b is dropped.

-an (-ax, -ox, -en ) after stems ending ina, 3, T, X ; the vowel

of the suffix is, of course, dependent on the quality of the
vowels in the stem of the word.

The fleeting n reappears before the dative locative suffix, but

the hidden g does not:

nanait - pauaiin sea
MOPH - MOPMHA horse
CaH - CaHXn treasury

ax - axazn elder brother
I3p - I'9pT house, yurt
yc - ycaHX water

rap - raprt hand

Gaitmuu - GajimuHz building

MaJ - MaJn cattle
cypard - cypardurn student

garm - Oarmmx teacher
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3. 4.

The dative-locative case indicates movement toward or loca-
tion in a place. In addition to its basic meaning it has the follow-
ing uses:

a. it indicates the subject of a passive verb:
HOXOUX MABTLACOH Max meat eaten by the dog

b. added to the verbal nouns in -x and -cag it gives the
significance of *‘when (a certain action took place)';

MUHMiT srz Galixarn When I was here
MUHMI DHI WPCOHL On my arriving here

This same temporal meaning can sometimes be conveyed,
even when the suffix is added to a noun of non-verbal origin:

MuEMIt Garaza When I was small (In my
smallness)

c. a noun signifying an animated creature in the dative case,
or a pronoun in the dative case, plus the verb ‘to be’, expresses
possession:

Camxua MOpb Caitna Sanj has a horse,
MueMiA HOXepT HOM My friend has a book. (See
Galiga also section 5, 2.b)

3.5,

The suffixless indefinite case (identical in form with the
nominative, see section 2. 5) is sometimes used in place of the
dative case:

Xenee rapas (he) went to the country
adoJuuite rasap the people gathered in the
XypanncaH XyMmyye market place

TP rasap OUMB (he) went to that place
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3.6. Present-future Tense in -Ha

The suffix -ga (-H2, ~HO, -HO ) added to the stem of a verb
forms the present-future tense. The temporal definition of this
form is rather vague; it actually conveys the meaning of an un-
completed act in the present or future, The context will usually
specify the time of the action. This form is, to a certain extent,
comparable with the English *he works', which could, of course,
be either present or future depending on the context.

er- erHe gives

cyy- cyyua sits

Gali- Gallna is

op- OpHO enters

up-  UPHD comes

Munuii ax mapraam My brother will come
OHJA UPHO. here tomorrow.

3.7. Present Progressive Tense

Mongolian also has a form corresponding to the English pres-
ent progressive, e.g., 'he is working', It is formed with the con-
verbial suffix -x plus the auxiliary verb Gaitia ‘is’:

cyyx Calina is sitting
aBx Galiua is walking
xoJx Galina is speaking

The formation of this tense is discussed further in sections 6, 6
and 6. 8,

3.8, Negatives

The common negative particles in use in Modern Mongolian
are:

Yyryit,-ryit  ‘not, without, -less’. The full form yr'yit is used for
the first word 'no’ in a negative answer. The form -rvyif
is enclitic, but does not change according to the rules of
vowél harmony. With a very few exceptions, it is used
only with nominal words (nouns, verbal nouns, etc.)
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gum

ouTIrui

Gyy

yaI,sc

Yry#t, Bar vpcoHTY. No, Bat has not come.
XYHDYH deserted, without a person
‘not, but...* This particle follows the word it negates

(but is written separately). It negates an object or
characteristic, but suggests something else, often the
opposite of the thing negated. This particle is not used
with finite verbal forms.

cafin Gum not good (... but bad)

MOpE Oum (it is) not a horse (... but
something else)

‘don't!' This particle is used in negative commands. With

voluntative forms it means *Let's not...' (See 10. 6)

Burrutt up! Don’t come !

Burruid asl Don't take!

‘don’t!' Used in the same way as the preceding particle.
It may also be used with the voluntative forms, in which
case it means ‘Shouldn't we ... ?', ‘Why don't we ... ?"
(See 10.6)

Byy Gyy! Don’'t dismount!

‘not’ Used with finite forms, and sometimes with con-~
verbial forms. They are both infrequently used.

Y3 WUPHD is not coming
3C UPBIX if (he) does not come
oc OuUuB didn't go

3.9. Subject Indicators

The subject of a Mongolian sentence is often followed by
either GoJ, Goadod, or Hb, which are so-called subject indicators.
Without this indicator, a demonstrative pronoun can, for example,
sometimes be confused with a demonstrative adjective., It is
rather difficult to account for this particle in a literal English
translation. The most satisfactory translation is perhaps ‘as

for ...
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Jus Cox Oarm. This is the teacher.

3u3 Garm Galina. May be read either ‘It is
this teacher' or ‘This is
the teacher’

Manail Garm Gox ux Our teacher is a very fine
callu xys Galina. person. (As for our teacher,
he i8 a very fine person.)

3.10. Reading

OH® manall cypryyauiin Galiuyn Galtma. Maunall cypryymitn
Gallmyg muH3 Ga calin GaliHa. Mauafl cypryyaumilE HOMHHEH caH HB
9HD Oallmyunx Galina. HomwH caHA OJOH HOM Gajima. JHZA oJaou
mMpa3 GaiHa. Top xsuuil mupss Galina? Tsp Sox manait
Garmuiin wmyped oM. Barmuiis mupsaux py Oalina? Barmuiin
MUPIDHA HOI yiaaH 6a HOr' HaraaH HoM Oalflga. JuD® Galimuu
XyyuuH Galina.

By Ttan CGarmmir TamvHa. TaHW 6arw XSHUMAD XYJA93HS?
Manalt Garm JlamaueuiAr Xyasoua., HaMauH cypryyasi MpoSB yy?
Oroo Jamayu T3p I'opT OGaliHa. OHD WMPSNA SHEOADWAH COHUH
Gaiiga. Yu eHesApPMItH COHMH YyHUMB yy? By eneezpuitn comnn
YHOME. OHD HOMHI OUTIui yum!

CanzanpA wy Gaiira? Caupansz Mauall muHS Xapanzaa
Gaiina, Tanu xapaHZaa 6um, Garuuiia xapanuzaa oM. Cyparumiig
Ouuruiie caBeI X5H aBaB? By apaB. Ta py yHunx Gafina?

Bua H2r cafixad MOHI'ONI HOM yHmMx Oalina.

Caux Mapraam py xuiuo? Canx Mapraam CypryyJibX WDHD.

Jus, manail ayy Gaitmra. Ta Xx3HMI x9H 697 Bu Xamumn
JyGcan Galina. Bu Goxn owyrad Hopxmiin ax oM. Camx MuHu
oyy oM. Munu#t Ayyruiie TSp3r SHA. OJHD AMap TOpP3r? OHD
Hb YXOp Topar Gafiua.

DHO xapaHZaar X3H ereB? JHZ xapaHdaar MUHUIA aaB
eren. Taun Garm oy xpa38? Mauall 6arm ropuilH Zaaarapphr
ores. by ODaaJraBpHI’ YAm G2JATISHD. OHD ASBTpUiir xoH
ereB? DHD ADBTpMIAr mamail Garm eres. Mummit Suuruiu
CABHI' X3H SHA aBupaB? By uuHui Ouuruiin caBuI' BHA a4BUpPaB.
Bagpaagaaa.

Buz ouy cafin cypuna. Ozoo 6uz Myseilx sapHa. U xaa
gBHa? By ux cypryyasns seua., Um oy xulied? Bu 3HD
COHMPXOJTOM HOM YHUMHA.
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Mapraam OuA KUHOA OYMHO.
sapumzga L209PJASrT 3IyraauHa.
COHUH, COTIYYJd YHMMHA.

Yy, Hamann, yHml

3.11. Vocabulary

aas father

ax elder brother
6a and

dafiupu (r)  building

Gac also, too
gagpyaxaa thank you
gurrunit don't

Ouuryite cap briefcase
dox subj. indicator
ryraxu boot, boots

ropuiin maaxrasap homework

naagarasap assignment

ayy younger brother,
younger sister

OOBTOP notebook

Xamy proper name,{male)

Japvminaa sometimes

ayraan- to promenade

UX CYPTYYIB university

KUMHO cinema

Jy6caun proper name,{male)

MaHai our

Mapraam tomorrow

MHUHUI my

Ynu, Bar, ounul
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Bun sapumzaa KUHO Y3HD,
Bac counupxoxurolf nom,

Burrull aps!
My aeit museum
Homud can(r) library
OHI} particularly,

excellently

oy- to go, to leave
Oy TaH student
er- to give
COHUH newspaper

COHMDXOJATOH curious, interesting

cyp- to study

CYPryyak school

COTIYYX magazine, journal
TaHU- to know

T2HH your (polite and pl.)
TOpAr wagon

\Z:8c)i] evening

YX3P T3P3T oxcart

XapaHZaa  pencil

XYJ30Xx to wait

XYH person, man
X3J- to speak, to say
L2UIPASr  garden

UMHMA your (sing.)
mMYHS new
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oM
AB~-

apn-

is, are
to go

to speak

Modern Mongolian



LESSON 4

4.1. Ablative Case

The ablative case is formed with the following suffixes:

-aac (-23¢c, -00C, -06C ) after stems ending in any consonant or
in any short vowel (which falls out) excepting ¥ and 5;
fleeting -n and hidden -g reappear before this suffix:

Mops (u) - MopmHOOC from a horse

HOM - HOMOOC from a book

TEMOp - TeMpeec from iron

ax - axaac from the elder brother

Gaiuunr (r) - Galimuuraac from a building

9X - 9X233¢C from the mother

-raac (-rooc,-rasc,-reec)after stems ending in a long vowel
or a diphthong:

AYY - BYYD93C from the younger brother
Lepee - Hepeereec from a stirrup
Zanallt - nagaifiraac from the sea

-nac (-moc) (this suffix does not occur with front vocalic stems)
used after stems ending in¥ or b, which drop out. Note
that this suffix is pronounced as if it were written -naac,
-nooc, i,e., with a long vowel preceded by a y-glide that
palatalizes a preceding consonant:

CYPIryyilnp- Ccypryyauac from school

6oThr - GOTMUOC from a volume (of a book)
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4, 2.

The ablative case basically conveys the meaning of separa-
tion or movement away from something or someone. In addition
to this its main uses are:

a. To form the comparative; a noun in the ablative case
followed by a word expressing a quality:

yylaac ux bigger than a mountain
IMAP33HIDC OHAOD higher than the table

b. It is used with some verbs:

TOP XYH33C acyyB (He) asked that person,
yoHooc aihx Galina {He) is afraid of the wolf.
rapaac 6aps- to take by the hand

c. it sometimes carries the meaning ‘because of having
something’ when added to a noun in the comitative case, or ‘be-

cause ...' when added to a verbal noun in -cau:
eBUTDBiresc because of illness, because
of having an illness
X G0pOO0 OPCHOOC because it has rained
OOJX ... heavily ...

d. The subject of a sentence may sometimes be in the abla-
tive case if the subject is a human being, or a group or organiza-
tion of human beings:

bBarmaac uHaMaiir The teacher called me to the
Iyynax cambapT board and gave me chalk in
rapraaZs rapTrT MUHD my hand. (lit.: From the
moxoii eres. teacher...)

e. it occurs in some idioms; these will be explained either
in a footnote or in the glossary when they appear in the texts.
Certain postpositions also require the ablative case:

TYYHSSC XOMm thereafter, after that

YYH32C ralHa besides this
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4,3, Instrumental Case

The instrumental case is formed with the following suffixes:

-aap (-sap,-oop,-eep)after stems ending in any consonant, and
after short vowels (which drop out); hidden -g reappears
before this suffix:

M3J - Majaap by the cattle

cCYX - CYX39p by means of an axe

MOZL - MOZOOp by wood

cabimuu (r)-Gaimmuraap by means of a building
-raap (-rssp,-roop,-reep)after a stem ending in a long vowel or

a diphthong:

nanajl - naxaiiraap by sea

Xepee - Xepeereep by means of a saw

-nap (-mop) after a stem ending in 1 or b (which drop out);
note that the vowel of the suffix is pronounced long as
if written -naap, -HOOpP:

MOPE - MOpPUODR by horse

XOHDb ~ XOHMOP by a sheep

4.4,

The instrumental case is versatile and is used in many idio-
matic expressions. Basically it expresses the means or instru-
ment by which something is done: rapaap ‘by hand’, Cyx23p
‘by means of an axe', ranaap ‘by fire', MOPMOP ‘by horse'’. It is
also used to express:

a. the way by or through which a motion has taken place:

YYZ23D OpOB {He) entered through the door,

3aMaap MUpPHD (He) comes by (along) the
road.
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b. motion or activity throughout an area:

yyxaap through (over, throughout)
the mountains

TOP raspaap throughout that place

¢. a period throughout which an action took place:

apepaH XUII3P for (during, throughout)

ten years
enpeep during the day, in daytime
meHeep during the night, in nighttime

d. the material of which a thing is made:
Momoop Gape- to build of wood

ToMpeep xuii- to make of iron

e. the meaning ‘for the sake of, in order to' when the suf-
fix is added to the verbal noun in -X (see section 6, 4):

opoxoop in order to enter
apaxaap in order to go
pZtitch ckelo) in order to eat

A parallel form without the final p is also used with the same
meaning:

aBaxaa in order to go, etc.
f. the meaning 'in consequence of ...’ when added to the past
verbal noun in -cas (see section 7. 1):
Canx calln cypcuaap In consequence of Sanj's
OHD X¥WUJ CYpPryyib having studied well, he fin-
TOr'CI'eB. ished school this year.

g. an adverbial meaning when added to a word expressing
a quality:

ux big, great uX30p greatly
yaura firm, strong yaHraap firmly

h. the meaning ‘together with, with'. When it carries this
meaning the fleeting -n is retained:

yTaaHaap together with smoke
(yraaraap by means of smoke)
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i. The instrumental is also used in some idiomatic expres-
sions, e, g.:

MoHronoop xaJ9B., He spoke in Mongolian.
Opoc xda93p OMUMK He is writing in Russian.
Gafina.
Tamxy rypsas Terpereep He bought tobacco for three
Xynajaax asasB. tugeriks.

4.5. Reading

Sunraep MuHuili ax YaaanGaarap xoTOOC OYMB. MuuHmi ax
COJl HOSI' MOHI'ON HMCIX OHI'OLCOP OYMB. BUA BHIDDC TOMEp
3amaap ouMno. Muumit ax Yumaan YZ XOoToA ouMB. Bux Gox
Axtan Bynart OuMHO.

Dyimaa SHS I9puiH yyZsoc rapare. [Myamaa apraal Tyyxoap
rapag. OJHZ MX map Hoxoill Goxn MuHHH Hexpuiln HOxoP. Ou3
map Hoxo#t muuuil HOXOHrooc ux Galima. Bu 5H® Hoxofirooc alkx
Gaflma. Muuanii Hexep eueeLep XOTOZ MpHI. UM myraap UpPIB?
Bu Mopuop up3B. UM myraap up3s? bBu T3prosp up3s. bBu
fABranaap uMpoesB. Munufi rsp xoxn 6um. Canx XOJ00C VP2B.

XoH yya3sp opos? CauxuilH Hexep YYA®®pP OpPOB. OHD
xoHuii rop cafina? O3H® rop 6oa MMHUN axwmu r'ep. OJHD I'Sp
ux calixan Gafima. Tuiim, 5H2 rop Mmuuuil ropssc calixan oM.
OHo apRapT oy Oafina? DHB aBAapT OJOH HoM Oalina. OHD
CanxuilH aaBwH aplap Calfita. Camx Hp Mapraam HII xaitpuar
xuites . Wyraap xufius? Camx sud xaflpurmir mosoop xuiins.

Iopx, raspssc rap! O3uX up! DHD py Gaitna? 2HD HB
Maaraii Gafima. Ou® xouuii maxrai Galina? Canxaac acyy!

Dus Maxrail Gox Oyamaarufin maxraii. Munuil maarait yaaas oM.
Cauxuitn maurailt mumamil maaraifiraac ynaan Galfina. Munuid
Manrait xuprtoii Gaitua.

OHeenep MArMap rapar oM. Mapraam — Jxarsa.

Ouurnep masaa rapar. [Hlasaa, mdarmap, Jxarsa, nypss,
GaacaH, GamMGa, MIM rapar Hb AOXOO xoHOI) GaliHa.

JIlopx Camx x0€p 3amaap upaB. Ta calin Galiua yyt Calin
Galina. Ta calln Galfina yy? Bux uem cailg Gaitra. Oznoo Ouzn
uyali yyx Gafina. #fAacan calixan agra Bal TuilM, 5HD aara
oHIl calixau Oalima. Uy B9HD adAra xaaHaac XyAaJdlax apas?
llyamaaraac acyy! bBuz 2H3 adra ux A3Jryypo3c xydaaaax
aBaB. DY asfgra TABaH Terperesep XyAalAax asasb.
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Camxuity ayyrmiln xoun 2HZ GaiiHa.
Hopxuiin xoHB xaa Galina.
IDopx, uuHMii XOHBb xaa dajinal

XOHDb Oalika.

Gailina.,

4. 6. Vocabulary:

apzap
ait-

Antan Byaar
apra

acyy-

adra

daacal
GaM0a

rapar

rap-

zaBaa
AONOO XOHOT
Oyamaa

UX OBIATYYD
3am

Jaxarsa
MaJgarai
MATMAD

Moz (ou)
HUC3X OHTOL
HOXOH

HAM

coffer, trunk
to fear
town in N.

Mongolia
dried dung

to ask

cup

Friday
Saturday

day of the week

to come out, to
go out

Monday

a week

pr. n. (female)

department store

road, way
Wednesday
cap
Tuesday
tree, wood
airplane
dog

Sunday

Modern Mongolian

HJopxux 6Gac HaBr
Dopxaac acyy!

Muumit xour Cauxuiin xamaanz

op-
euursnep
Iyp3B
ras(an)
Terper
TeMep 3aM
TYYXB9p
Ynaan Yxa
yy-
xalipuar
xamaa (1)
XUPT3i
XOEp
xoJ
xoHBb (1)

XOoT

to enter

yesterday
Thursday

five

tugerik — Mongo-

lian monetary unit
railroad

in order to gather

capital of the
Buriat ASSR

to drink

box

enclosure, pen
dirty

two

distant

sheep

city

XydauazZax aB- to buy

map
uait
nyraap
fABraxaap

fgacan

yellow

tea

by means of what
by foot

what al



LESSON 5

5.1. Plurals

The plural is formed by the addition of a variety of suffixes
to the singular nominative stem of a word, There are many plural
suffixes and their usage is somewhat irregular. The plural suffix
indicates that there is more than one object, but if the context
clearly indicates that there are several objects it is not necessary
to add a plural suffix. In the same way, no plural suffix is added
when a collective amount is intended, e. g.: ‘the leaves of the
trees', ‘the skeletons of human beings strewn in the field', where
the nouns ‘leaves’ and 'skeletons’ do not add a plural suffix. The
plural suffix is never used when the word is modified by a numeral
or a quantitative word {(*‘many’, *several’, etc.). As in English,
when a plural noun is modified by an adjective, no plural suffix is
added to the modifier,

yJaaaH HOMyYZ red books
naraaH r'9pyvya white yurts
cailn mopuz good horses
Xo8p MODPB two horses
OJIOH Garm many teachers
3YYH MOZ a hundred trees

5.2.

The plural suffixes in common use are: -yya, -Hyya, -I.
Hap, -4yyA, -c. Since one word may often take several of the
plural suffixes interchangeably, it is difficult to establish definite
rules for their application,

~-yy&(-YYE) is in general added to words that end in a consonant
in the singular. Hidden-g reappears before this suffix.
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HOM - HOMYYXA

yaec - yuacyya
TOCI'OH - TOCI'OHYYZ
MaI - MadyyX

Tsp - I'SpYYE

CUUUT - CUUUTYYX

CaH - CaHIryyxa

Modern Mongolian

books
nations
settlements
cattle

yurts
letters

treasuries

-HYYX (-HYYII) is generally added to words that end in a vowel or
a diphthong in the singular; some words ending in the
consonants -p and -3 also take this suffix:

naaail - madaduyyzn
aMaa - AMaaHyyn
nepee - NepeeHnyYYA
rai - TaJgHyyxa
(eyx - cyxuyyz
69X - COXHYYX

seas
goats
stirrups
fires
axes

inks - these two words
are exceptions)

is added to many words that in the singular end in the
consonant ~H and to some that end in =P, ~Cand-J (all
of which drop out), and to a few words ending in a vowel,.
Words ending in -uyand -~-rualso take this suffix (in this
case a short connecting vowel is inserted):

HOEH - HOEZN
HOXep - HOeXen
Hyrac - Hyrax
napxaH - Rapxan
TYrax - Tyran
6ypxaH - GypxaZxk
6op(n) - Gopun
Mops (1) - mopuz

myByy (2) - myByya

princes
comrades

ducks

artisans

calves

Buddhas
daughters-in-law
horses

birds



Lesson 5 49

SJ4 -~ 3JauUNA messengers, envoys
cyparuy - cyparun students
TOrooY ~ TOr'O0OuuZA cooks

nap is added only to words designating anthropomorphic crea-

tures. This plural particle is written separately from the
word it modifies, but it is pronounced as if it were an en-
clitic; that is, its vowel is very much reduced and colored
by the vowel-quality of the word it modifies. Orthogra-
phically it only has the back-vocalic form Hap, i.e., no
HOp, Hep, etc., and it is always written separately from
the word it modifies,

Sarm - darm Hap teachers

Ayy - LYY Hap younger brothers

OKYTaH -~ OBYyTaH Had students (of a higher
institution)

When used with a proper noun, it signifies *,.. and

others’, '...and his men’, ‘... and those about him":

HaMnyn =Hap Damdin and his men;

Damdin and others

Yoit6ancan Hap Choibalsan and others;
... and his men

-yyya(~uyyn), ~uyya(-uyyn) are used as collective suffixes with
words designating human beings;

3aJyy a youth 3aTyYyUYyY R youth, youngsters
gara small Sarauyyn children
(6arauyyax)
6yeryif woman 6ycryiiuyyn women
-C is used after some words that end in a short vowel not

represented in the modern orthography. Where the spell-
ing rules require it, a short vowel is re-inserted between
the final consonant of the word and the suffix (see the last
example below). It is also used after some words that
end in a diphthong; in this case the final letter of the diph-
thong is replaced by the suffix.

H3p - HBpC names
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yr - yre words
Hoxolf - Hoxoc dogs
raxait - raxac pigs

X - UXac dignitaries

5. 3.

The suffix -Tan(~-TdH,-TOH,-TOH) usually signifies a plural
and collective, but in modern usage the plural significance is
quickly disappearing. The singular form of this suffix is -Tor
-rafi(-Taft,-Tolt) ¢

OPADMT , 2pASMTOMR 9PASMTOH

learned, scholar scholars, the learned (but
now used more frequently with
the singular meaning, ‘scholar’)

XUTYYPT EKULYYDTIH
winged winged creature,
MOPBLT , MODBTOH MOPBTOH
equestrian equestrians
ATIOHTOH

those with the Japanese, col-
laborators with the Japanese

5. 4,

Double plural suffixes are sometimes used, but without modi-
fying the plural meaning in any way:

JaM lama JaM Hap lamas JaM HapyyA lamas

5. 5.

When recounting a series of words, all of which are plural,
it is sufficient to add a plural suffix only to the last word in the
series.
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5.6. Reading

OwyTan Hap 400 CYypryyaei sapymiaa ABrasaap, sapumiaa
TpaMpaiiraap uMpus. To4 AOOK CYPryyaMiiH GaliuMuA OpPHO.
Onoo Oua YanaaunGaarap xoTooc upHI., Ta xaaHaac updB? Bun
cypryyaiac Up3B.

TaHH Carm AMap XUu29Ja 3aax cafina? Maxall Garm MoHrox
x93 zaax OaliHa. Oxoo T3p Gox camfap ASSP moxoircop
ouumx Galima. Owyran Hamaun 5HS XuYIIuiir ZBDBTOPT OHUNE
dalina. Owyrar Jopx concox GaiiHa. Hexep Camx Gac
XMUsdIMiAr Ouumx Gallua.

Ta Hap xaaHaac Mp3B? Bua uem Amepuxuin Horzcod
Yacaac upas. Ta wyraap upas? BuZ HuC2X OHI'OLOOD MPSB.
Ta Hap x23233 MpdB? bBux euurzaep ergaee updB. Ta HAD DY
xufine? BuA MOHTOR XdJ CypHa. Bul uUx Cypryyabh CypHa.
YnaauGaaTap XOTOA MX Ga cailxan GalimMuryysa Gailna.
YnaanGaarap GOx Y3BCIraJasHTIH oM.

Tarn zayy Hopx aMpalTHH yaraap oy xuidus? JHopx Cyx3sp
TYJA2? XarajgHa. bac MOZOOp WMpP39, CAHIANb XUHHOD.
3apyMzaa COHMPXOJTOH HOM YHUMHA.

OHOS mUP3D T3P WMPIOHD3C AMap GallHa? JHO mMpPI3 TOD
WMPS5HO5C ux Galina., Yuuué Mopua muaMil Mopuzooc caiil
Oalina. Hexep NamiuH Hazaac calin cypHa. YaaaH ASBISp
Xap ADBTPI®C uUX Gallya.

Onoo rynamxaap x9H gBHa?l OA0O ryZamxaap OKWYTaH HaAp
aBHa. Top XyyxoH opyTaH mam callxau Galima. Tufim, T3p
XYYX2H MMHMI Ayy Galina. Top XyyXOH WMHD XapaHaaaraap
6uurx Oafima. OHS ryTtaJ T2p Iyriaac calfin Gaidua. [MHD
COTTYYIHYYA SHA GaiiHa.

Canx TOpra3p UpoSB. MuHuMA Ayyrudin msp Oyamaa Oalina.
Muunii uop Goxn Caux Galima. 3a, 6un Tauuauas. [MHapaa OunR
yyasaua. Basaprait.

5.7. Vocabulary

Amepuxuiin Horacou Yac ryzamx street
U.S. A. napaa after
&MpaJITI:IH uar Tre Stperiod, pigckc)in cypr-y—y"nb institute'
pause college

Gasprai goodbye A32p on, over
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sa
3aa-

ux

Mam
Hazaac
HOD
erxnee (i)

camgap

COHC~-

cYX

welll OK!

to show

big, great, large
very

from me

name

morning

board, black-
board

to listen

axe

TaHUIU-

TpamBai

Tyass (i)
TOX

Modern Mongolian
to become ac-
quainted
streetcar

fuel, firewood

they

YanaanOaarap capital of the

yyaa-

MPR

to meet

Y39CranauTail beautiful

xaraj-
x2i(amH)
moxoit

to split
tongue, language
chalk
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6.1. Comitative Case

The comitative suffix is formed by the addition of the suffix
-raii(-Toit,-Toit); the fleeting-n is dropped before this suffix.
The form -To# is added to all front-vocalic words.

Mopb (H) horse MOPBT O with a horse;
equestrian

nap(an) sun Haprtaii with sun, sunny

HOM book HOMT O with a book

HOP name HepTOH with a name,
famous

eBreH old man 6BreuToH with an old man

6.2.

The comitative case basically expresses the same idea as
the English preposition ‘with', ‘together with', Its various uses in
a sentence are:

a. If it precedes a noun, it acts as a modifier:
Haprall exep a sunny day (a day with sun)

oxunTolt xXYH a person with a daughter; a
person who has a daughter

TypBaH HacTalt xyy a three-year-old boy (a boy with
the age of three)

b. If it comes at the end of a sentence, or is followed by an
auxiliary verb, it expresses possession:
Munuit Hexe My friend has a wagon.
T3P3IT3 . P y g
Hopx MoppTOit Gajima. Dorj has a horse.
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Barm noMToOlt Galina. The teacher has a book, or
The teacher has books (of an
undefined quantity).

c. The words X2p2ar ‘business, affair’', €c¢ ‘custom, habit,
tradition', and yYyp3I load, obligation®’, used in the comitative
case together with a verb having the verbal noun -x suffix, ex-
press necessity and obligation:

fIBAX X9pParTai it is necessary to go
TOHZ Galix €croit one must be there

uspar 6yp upsx every soldier must come
yyp3rTsit

d. When it precedes a main verb it serves as an adverbial
phrase expressing 'with whom' or *with what' an action took place:

Jopx Xo0€p HexepTdit Dorj came with two friends,
VpPoB.
Bu Garmraili yyasas. I met with the teacher,

e. The comitative case is used in phrases such as ‘a bowl
of tea’, 'a sack of wheat':

HOr agrarali uai a cup of tea
myyaafitall Gyynai sack of wheat
f. It is also used with certain verbs:
ranrail ToMusXx to struggle with drought
B Xamurail yyxasas. I met with Jamtsa

g. An irregularity where the modifier plus the comitative
case follows the word modified occurs in some phrases (but here
the whole phrase in turn becomes a new modifier):

anyy MaJ ONOHTOH having many horses and cattle

anfaT 3apu MXTOH having a large amount of
‘feudal’ servants

rysss UXToH having a large rumen

6.3. Forms of Verbs

The verbal forms used in Mongolian are many, and the
syntactical functions of these forms are varied. They are divided
into three groups:
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a. finite forms; these forms serve only as the predicate of
a finite sentence;

b. verbal nouns; these forms serve in nearly every syntacti-
cal capacity: as subject, attribute, object, and predicate. They
can be fully declined like a noun, but may also carry the full ver-
bal significance of a finite verb.

c. converbs {or gerunds); these forms do not occur inde-
pendently of another verb, and are never used as predicates,
They signify a coordinate or a subordinate action that either paral-
lels or modifies the action of the main verb.

6.4, Verbal Noun in -x

The verbal noun in ~X expresses an incomplete act in the
present or future. This form is used in dictionary entries for
verbs, just as the infinitive is used in English. The verbs in the
glossary of this book are found in this form. This verbal noun is
formed in the following ways:

a. After stems ending in a vowel the suffix -X is added; a
stem-final b becomes N before the suffix;

b. After stems endingin aconsonant (excepting ¥, mr, 4) the
suffix -ax(-2x,-0x,-6x) is added.

c. After stems ending inx, m, 4 the suffix -UX is added.

cyy- cyyx to sit

rapra- raprax to take out, to cause to go out
Xape- Xapux to return

aB- aBax to go

np- npdx to come

Goa-~ doJox to become

er erex to give

onu- cuunx to write

YHO- YHINX to read

Xerx- XOerxux to develop
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6. 5.

The verbal noun in -xX can, as other verbal nouns, serve in
various syntactical functions in the sentence and can also be fully
declined. Most of the case suffixes add no unexpected significance
to the verbal noun., The dative-locative suffix added to the verbal
noun in -x gives the significance of ‘when (the action takes place)’;
the instrumental gives it the meaning ‘in order to, to {(do some-
thing)'. Note that a short vowel before the suffix is not dropped
when the case suffixes are added. (See section 0. 7)

HNPIXDA on coming, when ... comes
aBaxan on going, etc.

aBaxaap in order to go

¥poaxa3sp in order to come

ABAXHI the going (accusative)
UpOIXTOH xaMmT simultaneously with coming,

together with coming

6. 6.
The negative particle used with -x is the enclitic -ryit:
Bu upaxryi I'm not coming; I won't come

y mapaxryi You don't know

6.7.

The verbal noun in -x used together with GoJOB (past tense
of the verb Ganox ‘to become’) carries the meaning *about to ...",

‘on the verge of ...", *will soon ..."*
Jopx upsx GOJOB. Dorj is about to come.
Bu apax Gonos. I will go soon.
6.8.

The verbal noun in -X can be used with an auxiliary verb:
Ta x233% npox Galina? When will you be coming?

By AmepukT fBax GailHa. I will go to America.
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6. 9.

This verbal noun is frequently used as a modifier:
UPBX HOXep the friend who will come
MIBX XO0OJ the food that will be eaten;

food to be eaten

MP3X XUJ next year, the coming year
VHUUX HOM a reader; a book to be read
6.10,

When the verbal noun in - x is used with the enclitic negative
particle -pryji with or without a copula, it often has a present tense
meaning.

61 MIAIXTYit I don't know
6y MBIoxryit Gaitna I don’t know
6.11.

This verbal noun is also frequently used in idiomatic expres-
sions with certain nouns plus the comitative suffix or a negative
ryid. The main nouns used in these expressions are Xx3p3r
‘business, affair’, gyp ‘wish, desire’' and canaa‘thought’.

WUABX XSParTdi one must eat, it is necessary
to eat

ouMx xX3parryit there is no need to go,
one need not go

XYYXS9n TOIIox Ayprtail Children like to play

XYYX9A X9BTIX AYPpryit Children don't like to lie

down (to go to bed)

(When used with another noun, ayprtall, ypryif also
means ‘like, want’ and its negative; the object of the
wanting is put in the dative case: HAyamaa Goxr Camxuz
oyprtafl Gafiga : *Dulmaa likes (loves) Sanj'.)
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Bu aBax canaaTtail I intend to go

By yHuMx caHaaTal I intend to read

6.12, Postpositions

In Mongolian, postpositions serve the same function as pre-
positions do in English. In accordance with the genius of the
Mongolian language, they are placed after, rather than before
the noun. In English one says “under the table"”, whereas in
Mongolian it is “table under”. These postpositions govern vari-
ous cases, and some govern more than one case. In the glossary
the case required by a postposition is listed. In modern usage
one finds the genitive case being more and more frequently pre-
ferred to the other cases with nearly all postpositions.

The most common postpositions are:

a. with nominative (fleeting -n is retained):

pitcke ol on
aop under
XoTop in (when used with a plural

noun it requires the genitive
case and means ‘among’)

b. with nominative (fleeting -n dropped):

XYDPTOX to, up to, as far as (is also
used with the dative-locative
case)

c. with genitive:

AVHEA in the midst of, in the middle
TYy:A for, for the sake of

Tyxafi about, concerning

6MH® in front of, before (see

ablative, below)

ramgaa outside
XOMHO behind, after (see ablative,
below)

napaa after, following
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d. with ablative:

eMHO before (with this case it
usually has a temporal
meaning)

xoituo after (with this case it usual-

ly has a temporal meaning)
xoim after
razgHa besides, except

e. with comitative:

XaMT together with
uyr(uyrrau) together with
6.13.

Many postpositions are nouns in origin, and as such they
govern the genitive case. For example, Xaxyya ‘beside, at
the side of', which in some cases is considered a postposition,
Is merely the noun xaxyy ‘side' plus the dative-locative suffix
-1

3aMHH XaxyyXd ‘beside the road’ (lit: at the
side of the road)

6.14. Reading

Hexep Camzan rap Syxarsid oM. Hexep Camzan 5xHOpTaH
Gereen xo€p XyyxsATdo! oM. Top Gox HAr XyyTdid Ga Hor
oxuHTOl 1M,

Bu Camnmaum Gaiipauz oumB. CawmzmaHu Gallp ZepBeH
tacanraartail 6ereex nynaan, uss3p Galip oM. Camzaaum Gallp
capyyn G6a calixan pM. CamaaHn Gaiip GoJ XOTHH TeBA Gereexn
TOM calixan OalmuHA OpmyHO.

Camzan 6ox calin axuiuuH oM. Top 60X HOI UX 3aBOAAL
axua xuiias. Hexep CamaaH 60X axJHH Oapaa KUHOI sBax
galina, Camzann oxudp Hyamaa 6ox axba xaary 6ereen
OypPryyasl axuianana. Camzaus xyY Boaa Ayua cypryyini cypHa.
Top oun caitn cypHa. CamzaaHu 6ara OXMH XYYXAMIH LD LUDPADIT
ABHAa. TOHA TOIJIOHO.
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Byron calin exmep Cammau [yaMaa XO0€p muit XyEMI Y3HD.
3apy¥Miaa KMHO Y3H3, 3apuMmaaa UDUSPASIT 3yraanHa. bac
COHUPXOATOH HOM, COHMH, COTIYYJN YHOMHE.

By Camzaun rapr upsee. bBu Campanra#t apuaunax Galtua.
Tann Xxyy x2a5H HacTall 8ot Manallt xyy apsan ZmepseH
HacTail M. TaHH XYYD COHMPXOJATON HOM Galinma yy? Manaii
XYY OJOH COHMPXOJXTOWX HOMTOH BM. ANEL B3? JH3 myyrad
norop Gafina. flacan calixaH HOM G321

Taum OXMH X3A9H Hacra¥ Bo? Manall oxun apBan nactall.
Tanx oxuH Gox wy xuiix Gafina? Manall oxyH Garm Goxox
Galina.

OH? mMMp33H ZA29pP HOM, COHMH, COTryya OaifHa. Jud
MYP39H AOp MOXOH xalipuar Galima. Cypryyauin Galmuuruiin
eMH® Wy GaitHa? TaHA HOr TOpar Oafina. Topruitn emue by
Galtna? Toprulih emMHe yxop Caliua. Dud ny B3? DBu
Magaxryit. Caux MOAHD.

Suurzapeec emHe Oux axuary#t Gaits. Omoo cypryyas
OXOJHD. TyYHud Tym OuA eHeelep SHA MpP3B. TaHH BHA
CYPXHI CUA YI MDOI2B.

6,15, Vocabulary

XM work LOTOD in
axuiIiaax to work, to labor gepBeH four
aXNIYNE worker,proletarian aynaan warm

anfaH Xaary servant; employee ZAYHZA Cypryyiab  school,
high school

axsn which?
apsanu ten 3aBofa factory
MIZADX to know
apsaH IepsBeH fourteen
Gara small, little MozoH wooden
Gaitp (an) apartment nac (ax) age
Boan pr. n. (male) opmnx to contain
6YToH caiin eaep holiday, oxni daughter, girl
full day off OMH® before, in front
rop Gyxa family Camzan pr. n. (male)

Zop under capyyx bright, light
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tacaaraa(n) room

TOIJIOX
TOM

TEB

TYYHMIT TyR
ya

YXap

XYy

to play

large

center, middle
because of that
not

ox

son, boy

XYYXAUIH USUIPIAST

kindergarten

XYYXaZ
X3A3H

U3 BAp

mit xyzur

myyras

DXHID

ApUILAX

child
how many?
clean, neat

play
(theatrical)

cupboard
wife

to converse
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LESSON 7

7.1. Verbal Noun in -caH

The verbal noun indicating a completed past action is formed
by adding the suffix -can(-cdH,-COH,-C6H) to the stem of a verb.
This form has all the versatility that the verbal noun normally has,
as noted in the last lesson, i.e., it can serve as subject, object,
modifier, or predicate in the sentence.

Ynauii MpcHMAr Ou I saw you come (lit.; I
Y358 saw your coming)

Bu npcoax I came; I have come

By upcoH GaitHa I came; I have come

MPCOH XYH the person who came

UMHUIA ABCAHA (at the time) when you went

Note that when it is used as a predicate, it can be used in a
finite capacity with or without the auxiliary verb:

6n aBcaH I went; I have gone

6u ascan GaliHa I went; I have gone

7.2.
The negative particle used with this form is the enclitic -rvyii:

6y ascauryi I didn't go; I haven't gone

7. 3. Habitual Actions (-zar)

The suffix -JIa.r'(-.uor‘,—JISI‘,—ller') added to a verbal stem
forms a verbal noun indicating a habitual, repeated action:
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Camx 9HA cyyAar Sanj always, habitually,
sits here
Bua yc yyzar(caitna) We usually drink water

This form can be used predicatively with or without an auxiliary
verb.

T.4.

Habitual action in the past or future can be expressed by us-
Ing this form with an auxiliary verb in the desired tense:

Canx 2HA cyyaar Oalicanm Sanj used to sit here.

Camx SHA cyyZar GOJOX Sanj will be sitting here
repeatedly and habitually.

7.5. Converbs

Converbs cannot be used as predicates of a complete sentence.
They express an action that either precedes, accompanies, or
modifies that of the main verb,

7.6. Imperfect Converb

The imperfect converb expresses an action that either ac-
companies or precedes the action of the main verb., It is formed
by adding the suffix -x or -y :

a. The suffix -u is added to most stems ending in 5, p and
r. A few stems ending inB andp take the suffix<x, This in-
consistency is due to a short final vowel of these stems that is
10t expressed in the modern orthography.

rap- to go out rap4
aB- to take asy
er to give ery

but:
AB- to go ABX
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up- to come nupx
op- to enter OpX

b. The suffix -x is added to all other stems, In some cases
a short vowel is inserted according to the orthographical rules of
vocalized and unvocalized consonants, Stems ending inx, 4, O
insert 1 before the suffix.

cyy- to sit CYyx
60J- to become ooirx
YR~ to read VHONX
ec- to grow ecoex

7.17.

The imperfect converb can be used either in close connection
with the main verb, as a sort of adverbial modifier:

Canx yHOUX CYyyB Sanj sat reading

VHTax X9BTI3X to lie sleeping

or it can be used to connect a series of coordinate actions. The
tense of the finite verb is retroactive to the converbs that precede
it:

Suurzep 6u YaaaHOaarapT Yesterday I came to

npx Camxuiin ropuiir omx Ulaanbaatar, found Sanj's

TOHO YAUUHAH X00J00 house, and ate my supper
UIuss. there.

7.8,

This converb, when joined to some form of the verb Gafix
‘to be', expresses the same imperfective action as the English
progressive forms, e.g., I am walking, I was walking, I will
be walking.

Camnan cyyx Cafina Samdan is sitting
Camzmaun cyyx GaiiB Samdan was sitting
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7.9.

When the imperfect converb is used together with the verb
60J10X in the forms G0JOXI'Y# or GOXHO it expresses the idea that
it is or is not permissible to do something:

OHA eHAep Ayyraap X2Ix It is not permitted to
domoxryi. speak in a loud voice here.
3HD canrZaJnl CyyxX Is it permissible to sit on
GoJHo yy? this chair? May one sit

on this chair?

Boano. One may. (It is permissible).

7.10. Perfect Converb

The perfect converb expresses an action that in all cases
definitely precedes the action of the main verb. It is formed by
the addition of the following suffixes:

a. ~aan (-0011,-:3:311,—9911) to stems ending in a consonant:

AB- to go apaan
er- to give ereer
np- to come npasx
GoJ- to become (e} (eTo)it

b. -an (-011,-911,-911) to stems ending in a short vowel; a
final b changes to i before the suffix. (Note that the resulting
-uazn, -uox is pronounced with a long vowel, as if it were writ-
ten -uaazn, -MOOK. )

rapra- to cause to rapraak having produced
come out,
to produce

X5p3rJa3-  to use XOporasdk having used
Xaphb- to return xapual having returned

c. -raaa (-rooz,-rasa,-reen)after stems ending in a long
vowel or a diphthong:
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Gaii~ to be

xui to do

cyy- to sit

oyy- to descend
7.11.

Modern Mongolian

Gafiraan having been
Xuirasn having done
cyyraan having sat
6yyraan having descended

When this converb is used in conjunction with the verb Gaiiua

‘to be’ it must be translated *has already ...
is best translated as ‘having ...

YnaaufaaTapT Xypaox
3HA UDPSB.

Camx COJ HOMHI' yHmaan

daruyz eres.

Camzaan aBaanx OaliHa.
Bun uznsan Galina.

Yyuuii aaB xaa 0O400X
upsB?

7.12. Modal Particles

\]

; in other cases it

, ‘after having ... ":

Having reached Ulaanbaatar,
he came here,

(As for) Sanj having read
the book, he gave it to the
teacher,

Samdan has already gone.
We have already eaten.

Where has your father re-
turned from? (lit.: Your
father having gone away
where returned?)

The most frequently used modal particles are:

a. uyy (myy)' ‘to be sure; isn't it so?; of course’

Canx MpCOH myy.

YH2X29p YapMaa HYLI2H

BHA WYY .

Sanj has come, of course,

He really is walking about
stark naked, to be sure,

b. zaa (1100,/:[33,1199) carries more or less the same mean-
ing as myy; it stresses and emphasizes, ‘'precisely, just, to be

sure’:

Omoo Ta yacBH A39.

Now you saw, to be sure.
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c. &1 stresses the context; it is usually very difficult to
translate the nuance in meaning supplied by this and the two pre-
vious particles. This particle and Aaa are often found in the same
sentence:

Myy XYH Ja Aosol He certainly is a bad person!
There's a bad person for you!
DHD this one 3D I this one here; this
very one

d. U4 ‘too, also; even; although; (when repeated) both ... and':

YyyJaac 4 eHAep Even higher than the mountain,

OHZ HOI' Y XOHB YI'YH There is not even one sheep
here.

OHL Y TOHA 4 both here and there

e. Ou3 ‘apparently, probably; (loosely:) is it not?, are they
not?°’:

Canx UpHD Ou3 Sanj will probably come.

O8> 54 oOHI calixau This material is exquisitely

TaHcar S5A Galiraa 6usl beautiful material, isn't it?
7.13,

The construction ‘both ... and' can be expressed by juxtaposing
two antonyms, with the second one followed by the enclitic nega-
tive particle -I'yi1:

efep meuervyit both day and night

9HZ TOHEDYH both here and there

7. 14, Reading

Barm 6a omyTaH Hap XWYIdJauiH TacaJldraaHaac rapas.
CaaxyBuMir HS2r958Z, caMGapHr AaaByyraap apums. OHI
TaMXy TaTax Goxoxryii. Mauai Gyaruitn rapra xmMyodauiin
aHrMg OuuB. Top G0oXn GUADHA ADBTPUMIATr aBuMpuy erHe.

Mauailf Garm amMpaJdTHH TacadraaHl opoOhL amMapu CyyHa.
Touz vanraap fppx G0JOoXryid. Opx Goxno yy? Boano.
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Mouroa xomHuil xnussaufiH Zapaa AMap XUY23X GOJOX BOT
Mouroxn xoxumiA xuussauifin mapaa Byrz Hafipammax Mourox Apza
Yacuu raspud 3yiAH xuussdya Goano. TaspuH 3yHH xMudsamitn
Aapaa gMap XUUD3JN GOJOX B2? BueMiiH TaMUPHI XUYD3L GOJHO.

Quurnep TIHIIP USJMII, Lar YypHH Galizanr ux caitxan
Galican. Ouurzep axisH exep Gallcan oM. Ouuraep GUADHA
MOHroX x3&, Byra Hallpamaax Mouroxn Apa YacuH raspsi 3ylHn
XUUS2J Ga OueMilH TaMMpHH XM4YDBJ 33acaH ©M. bBuI eunrgep
OXOH calixaH sypar y3csH. By HoMuH canraac Jenunui
HaMTDHI aBcad BM. UM OHOD HOMHI' yHmcaH yy? bBu ous
HOMHT YHICAH.

GHeenep GyT2H calln exep M. Bu ermeenuilt sypraan
part 6ocox Hyyp rapaa yraaraar, xyBuac eMmceezn, eriesHuil
xooxn uass. Onoo 6M Myselin gBHa.

Ta eHeeZep HOMHH CaHA OUMX yy? bBu Mysell Ga yascrauasy
Y3sna, ropros uMpHd. ['apTsd xaaxaH amMpaal HOMEH CaHL
ABHa., DBy HOMHHN caHIraac Mpd5A 3yraaumax rax dafina.

TaHn aap Dox XOEp xaa SIBCAH 09? Munuil aap 2ox xo0&p
KWMHOHZ fpcadH. Onoo,Tx Oyuax Mpsx GoJoe. Y eHeenep
By XyAadzax aBax BO? bBu eHeexep cypax OHUUMI', YHIOMX
CUuMI XOE€pHI' XyZAaJAax aBax cauaaTtait Gafina.

Ta map amap cypu Gaima? Bua caliu cypu Gajiua.
Lypryyraap cypax xoparrsit. BuZ eZep Upsx TyTaMm yiaM
caflHaap cypax GoxoanooTroil Salima. Maunali co&a Gomoscpox
yaaMm xerxux Gafina. Bunauii ax amMpApax yuaam calin Goaxx
Galina.

7.15. Vocabularx

aBuypax to bring GuenitH tammMp physical
d .
aBYMpu erex to bring (for education
someone else) 60J0JL00 possibility,
. . situation
ax amprapan life, existence
o 7 o ot
ax to rest 60JIOXTY I ne may n
aHurun class, section Gocox to get up
to ret
apumx to wipe Cyuax eturn
aMa ongolian
Gafiman condition Byrz Hafipamgax Mongolia

Mourox Apn Yac People's
OMAQHA to us Republic
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gyasr section, division camGap blackboard

intending, having
the intention to...

raspsid 3yt geography canaarall

rapaa my own hands
Iax saying; here: in- cogn Gomoscponr  culture
tend to — see cypax ouumr textbook
section 8, 8a
TaMxu tobacco
o {(at) my own house
rapTa2 to (at) my TaMxy Tarax to smoke tobacco
aas
A Iy cloth TIHISP sky; weather
KaaxaH a little bit yraax to wash
aypar ictur
yp picture yaam more and more;
aypraa (u) six increasingly
UISX to eat YyHIIX OUUUDI reader
ux very y3acraasu(r) exhibition
xuno () cinema XMY35 Mt class supplies
aHr'n ion;
Jleuun Lenin sect.mfl. sckfool
administration
naMra biograph
P graphy Xerxux to develop
Hyyp face
vy xysuac (au) clothes
HO9X to open
X23parTait one must, it
eryeeHuil xoox  breakfast is necessary
exep day nar hour; o'clock
enep upex  for every day nar yyp weather
TyTam that passes (lit.:
comes) 13JIMI clear, cloudless
oMCOX to put on, to wear J2IIaap loudly
calinaap well mypryyraap perseveringly,
tenaciously
CaJXMBY a hinged window
33% mother

pane (used for air-
ing room in cold

weather)
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8.1. Pronouns

The pronouns can be fully declined like any noun, but have
slightly irregular paradigms. The nominative and genitive cases
are in several instances formed on a different root from that
used in the remaining oblique cases.

8. 2.
The singular personal pronouns are:
lst person: Ou 1
2nd person: UM thou
3rd person: 3H3, TIp he, she, it

(The third person pronouns are actually the demonstrative pro-
nouns ‘this one, that one’'.)

8. 3.

The plural personal pronouns are:
lst person: Oun we
2nd person: Ta, Ta Hap you
3rd person: 34, T3K they

In the oblique cases of the first person plural, the two roots
ouzaou- and MaH-are used, Originally 6uz3H- had an inclusive
(i. e., we and you) and MaH-an exclusive (i. e., we but not you)
significance. The feeling for this difference in meaning has
nearly disappeared in Modern Mongolian, and, excepting in the
genitive case, the inclusive form predominates in popular usage.

The plural suffix Hap is often added to these plural pronouns,
and they are then declined regularly without any change in the root,
with the case suffixes being added to the plural suffix.
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8. 4.

The paradigm of the personal pronouns is:

Singular
1st 2nd 3rd
nom, ou uu T3P, DHI
gen. MUHUA UnHUit TyyHuit, yynui
dat.-loc. naznazn YaHX TYYHHE, YYHX
acc. Hamair yamaiir TYYHMIAD, yyHUHAD
abl, Hazaac yamaac TYYH®3C, YYH33C
instr. Hanaap yamaap TYYH33D, YYHI3D
com. nanrait yamrait TYYHTOM, YYHT2H
Plural
1st 2nd 3rd
nom. onxn, Ta T2X, 94
gen. Suauuit, MaHH TaHH ToOuut, oAHuM
Mamnai Tauall
dat.-loc. CUIDHA  MaHL TaHx TOLOHA, DADHA
acc. OCUAHMUD  MauHDr TaHHD TOAHMAT, SOuMAD
abl. 6MIHI3C MaHaac Tanaac T3AHD3C, DIAHDIC
instr. 6uUZHI33P Manaap  TaHaap T3AHIDD, OAHDDIP
com. ounsHToll manrait  ranrait TOADHTOH, DASHTOMH

8. 5.

The bare oblique root of the personal pronouns occurs be-
fore some postpositions:

yaMm mur like you, like thee.
Hazg mur like me

TYYH Tufim toward him
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8. 6.

The genitive form of the personal pronoun also serves as
possessive pronoun, preceding the word it modifies:

MUHMA HOM my book

uHKuit Mops your horse

TyyuuiA Topar his wagon
8. 7.

There is also another form of the possessive pronoun that
follows the word modified. It is placed after the word modified
and its case suffixes. Only the first person singular and plural,
the second person singular, and the third person singular and
plural have this form.

1st person singular: MWHB
lst person plural: MaaHb
2nd person singular: UKUHB
3rd person singular: Hb

3rd person plural: Hb

MOPB MUHB my horse
MOpPE UMHB your horse
MOpPh Hb his, their horse

This shorter form of the possessive places less emphasis on
the possessor than the possessive pronoun that precedes the noun:

MUHMIA MOPB my horse
MOPE MHHB my horse
8.8,

Certain changes take place in the genitive and accusative
suffixes when they are added to a noun followed by a possessive
pronoun:



Lesson 8 73

a. The final -H is dropped from the penitive suffix before
the lst and 3rd person possessive pronouns:

rop yurt HOM book

ropuitn of (the) yurt HOMEIH of (the) book

ropuii Hb  of his yurt HOMH MWMHB  of my book
Gaiiunn building
Salimuuruita of {the) building
GalimuHruid Maaub of our building

b. The final -r" is dropped from the accusative suffix under
the sagme circumstances:

ropufir yurt {acc.) ropuii MMHER my yurt {(acc.)

HOMBIT book {acc.) HOMH YMHD your book (acc.)
Mopuiir horse (acc.) MOpUil HB his horse {acc.)
Tapuiir house (acc.) rapuii Maaus our house {(acc.)

If, however, the stem of the word ends in a long vowel or a
diphthong, - is added to the accusative suffix:

nanai sea ryy mare

nanaitr sea {acc.) Tyyr mare (acc.)

zanafiruift  my sea (acc.) ryyrut uMHB your mare (acc.)
MUIHDE

8.9. Finite Past Tense i_n_-xaa and -Jaa

The finite past tense can be formed in three ways. In addi-
tion to the definite past tense formed with the suffix -B (see
section 2, 2), the following forms are used:

a. -%39, -uyd2; this form expresses an action that took
place in the recent past, and the speaker may have been a wit-
ness of the action himself, It can also express a recent and
unexpected or sudden occurrence. The suffix -40d is usually
added to stems ending inB, p and ¢, but this is irregular, be-
cause some stems that orthographically end in these letters have
an unwritten final short vowel. There is unfortunately no way of
predicting the presence of such a vowel without knowing the ortho-
graphy of Classical Mongolian. The suffix -y35 is added to all other
stems., Note that this suffix does not conform to vowel harmony:
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cyy- to sit down Cyy%x03
an- to kill arxa9
aB- to take aBusd
B~ to go ABXD3D
rap- to go out rapuss

This suffix is sometimes found in the form -%/-y, i.e.,
identical to the suffix of the imperfect converb, but the usage of
the verb in the sentence makes it clear which form is intended.

b. —JIaa(-JIOO,—JIaa ,-.nee) expresses an action that was
or definitely will be concluded, Often it carries the suggestion
that the person addressed already knows of the act. This and
the form above are not always, however, used strictly with these
variants in meaning; they sometimes simply express a pastaction.

0JI- to find QIIOO (he) found

By YYHUAr oxxnoo. I found him (as you know).

AB- to go ABIaa {(he) went

3a, Ou amiaal Well, I'm off! (lit.: Well, I
went!)

8. 10, The Verb rox

The verb I'dX ‘to say’ is a very versatile and important
auxiliary verb in Mongolian. It occurs in various types of
phrases where the meaning becomes quite clear by simply trans-
lating the word literally, i.e., ‘saying’, ‘said’, etc. In some
cases it may, however, be difficult to deduce its correct mean-
ing in the context. The following are its main uses:

a. In its converbial form rox it is used to conclude any
reported statement, whether spoken, written, or thought. It
can be considered as a sort of quotation mark. In most cases,
such statements are translated as indirect discourse in English:

Batr Hazaac, Y4 2HD HOM Bat asked me, “Have you

vHucal Yy I'ex acyysB. read this book? " or, Bat
asked me if I had read this
book.

B yyHA CYy I'9% X3JI9B. I told him to sit down.
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When preceded by a verbal noun in -X it is translated as
‘intending to; in order to’.

CyparuuZi oZo0 XUY93JX The students intend to review

ZaBpTax I'sx Oaiua. the lesson now, or The students
are going to review the les-
son now.

Cyparuni HOM YHIINX The students went to the li-

I'O% HOMBIH Canjg brary in order to read books,

O4uB. or The students went to the

library intending to read books.

The converb I'oXx is sometimes also used in a phrase stating
someone's pretext or reason (not necessarily valid) for doing or
not doing something:

Bopoo MX OpEOoH Idx On the pretext that it had

Man ycaacauryi. rained a lot, he didn't water
the cattle, or Saying that it
had rained a lot, he didn't
water the cattle,

b. The forms rafisar andrary are used after names. They
can be translated ‘called; a certain; the so-called’:

OigoH HYYyp TI'ary raszap. The place called Olon-nuur,
Cson myyp raasr rasap. or simply, the place Olon-nuur.
Maprag raruy Xy"H Uplas. A certain Mergen came.

c. The genitive of rardycarries either its obvious meaning
‘of a certain.., ' or it has a superlative mcaning. The context
will clarify its meaning:

MoproH6arT IarumifH HOM The book of a certain Mergen-
bat.
Cafixan raruuiin usyar a most beautiful flower

d. The form r'sTdJ (actually the terminal converb form of
rax, see section 9.4) carries the meaning ‘but, however, on the
other hand’.

e. The phrase I'0X MdT(abbreviated I'.M.) means ‘and so
forth; etc.’
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8.11. Reading

Yy onoo sax rox cafina? By 0Z00 DHY HOMHI' YHIMUX I'SX
Gafina., Torssn 6u Gox 3emmenrtuiln Ga MoHrosmH apa TyMmuMit
ax ayyruifin xapuanaana Tyxall MATrex coHcox rox Galina.
O0noo MATr3Ir4Y 9HA MPIX GoJoB. YM eHeedep XSADH LArT
rIpTa® Xapux rax Galinat bBu eHeezep OpPOHH ZOJNOOH LAIT
rapTa® Xapux rax Gaiina.

Yy upox OYTOH caliH ejzep vy xuiix rox Gailna? Bu uposx
OyToH caliln eZep HexpuilHZee 3O0UJIOH OuMX r'sx GaliHa. UYuawNi
Hexep damaiir ypup yy? Tulimas, muuuit Hexep Hamaiir ypus.

Ta x3H9®C 3axuzaa apaB? bu 5russcd? saxuzAad asas.
Muunii ara 6onr OMA LeM MOHJA cailn Galima rox O6uums. TaHH
oru xaa cyydHa? Muuuit ory Autan Byaart cyyHa. TaHH oru
aMap axua xuiix Gafinat Munuft oru ayHA Cypryyasbl Sarmmirk
Gaitna.

UYyuuli aaB yami my xoXrxsd? Muuumilt aas mazan: ''Caxuara
G6aTTail, spasm cafir cyp!' rox xdmk33. UM 9H® Cypryyauir
X3392 Tercrede? By 2HD Cypryyauiir Mpsx XUIA TercreHe.

Onoo nexep Hopx xaa Galina? Hexep Iopx HOMHE ZADJIrYYPT
ounoo. Hexep Iopx cypax OuuUr G6a 69X XyZaanax aBax I'sx
SIBCAH WM.

OHA OJOH OWyTaH Hap MpeB. Tox wyHA updB? T34 Oox
3esnexaTuiin 6a MOHroOmMH apZ TyMHMI 5B Halipamaams Tyxai
MATIBI COHCOX TI'®X 9HA Wpas3. O0x00 ymaxryld Marrsa SxsiHD.

Yunuit aaB xaa OuUOOZ up3B? Munuil aas ypxzap xenee
rapaanX upos. Munuii aap "Xemee nyrarr nac opoox xyiron
Gonos" rox xomssB. OO0 razaa WMPYYH CalXy CAJIXUIX
Gafina. Munmit 2ox dox "camxupumir xaal' rox xoaxeo.

By caaxmpuuiir xaas.

Tauu HYTArT Lac 60po0 UX OpAOr yy? Manalt uyrart
nac 60poo ux opzorryili mm. Maxaili HyTarr nac 60poo XOBOD
opror.

3apuMmzaa rax doauo. Onoo 6ux ranrtail ToMusx GailiHa.
Yuiir ux Soano. Bua raHr gjHa.

Hereexgep yasm MaHall R334 cypryyawsl oy 60JoOX B3?
Hereezep YZ2m MaHaii AD3A CYPryyabA YASIASI OGOIOX DM.

8.12, Vocabulary

apn TYMDH people, people's ax AYYru#H brotherly,
masses fraternal



Lesson 8

garmiax

gopoo (H)
raznaa
rau(r)
roxnoo (u)
E P

jaxmzada

JOWIOH OYNX

3epaearuiiu

MATIC3IY
WIATI3J
UpsX
MoHTrOJNHH

MOHL
MoHN calim

HOMEIH A3JITYYP

Hereenep

to teach, to be
a teacher

rain

outside, out of
doors

drought

seven

year

letter

to go visiting,
to go as a guest

Soviet, of the
Soviet-Union

lecturer
lecture

coming, next,
future

Mongolian, of
Mongolia

health

well, fortunate,
happy

bookstore

the day after
tomorrow

nHexpuitunee to (at) my own

Hyrar

opofiu

caaxu (n)

caaxuiaax

friend's place

home region,
place of birth;
territory, region

of the evening,
evening -

wind, breeze

to blow

caxpira ogar
CyyXx

THAMD3
Tercrex

Tyxait

TOI3B L
TIMUD X
yaaxryi

YypxXAap

ypux
YRS WIS T
xaax

xapuauaa (=)

xapux
XOBOP

xonee (u)

Xenee rapax

XYAToH
X3A3H 1arrt
nac(an)
nac opox

yuiir
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discipline
to reside, to live
yes, sure
to finish (trans.)

about, concerning
(Postpos.: geni-
tive)

then, thereafter

tobattle, to struggle

soon

the day before
yesterday

invite

: A
soir€e, an
evening event

to close

relationship,
interrelation

to return
scarce, rare

rural area,
countryside,
provinces

to go into the
country, to go
to the provinces

cold; coldly
at what time?
snow

to snow

dampness,
moisture; here:
precipitation
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MUPYYH strong, violent,
gusty

9B Halipamzay friendship;
peace

ary elder sister

3rudacosa from my own
elder sister

Modern Mongolian

9pAaM cypax to get an education

OXIsX to begin

DYHA why? for what?

sax to do what? to
be how?

Aaax to conquer, to

vanquish
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9. 1. The Conditional Converb

The conditional converb expresses a condition on which the
action of the main verb of the sentence is dependent:

HOysnaan Goxmdoxm, Camx If it becomes warm, Sanj will
3HX MPHS. come here.

Canx eHeenep UPBOJ, If Sanj comes today, we'll go
OuI KUHOHJA SABHA. to the movies.

9.2,

This converb is formed by adding the suffix -sax(-sox,-soau,
-BGJI); if the stem ends in~-B, -Jd or -M the suffix -6ax
(-Gom,-623,-66x) is added instead:

up- to come UPB3J
AB- to go aBdax
xuit- to do xuiiBaa
ox- to find ogx6oxn
9. 3.

The conditional converb is in some cases best translated
by ‘'when ...’ in English:

Top xymyycuitr When he tried counting those
TOOJNX Y3B2J Ar persons, they (turned out to
neu Caltnaa. be) exactly forty.

Callu axuramax xapBaxn When he scrutinized well, it
MOPBTOIl X3CBI' XYH was obvious that a group of

YpZaac Hb MPX fgBaa mounted people were coming

GOJOJTOMN . towards him.
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9.4. The Concessive Converb

The concessive converb expresses the idea that, despite a
condition or an action, the action of the main verb does or does
not take place:

I'spt opoBu, cyycauryit. Although he entered the house,
he didn't sit down.,

3yu Galtpu, xy#ron Although it is summer, it is
Galiua. cold.

The concessive suffix is, however, usually added to the
auxiliary verbs 6omox and Galix in combination with some form
of the main verb:

I'spt opcoH Goxosu, Although he entered the house,
eyycanryit. he didn't sit down.

3yH Galiraa Soxosu, Although it is summer, it is
xy#iton GaliHa. cold.

9. 5.

The concessive converb is formed by adding the suffix -aByu
(-OB‘I,-GB‘I,-OB‘I) to stems ending in a consonant, and -By
to stems ending in a vowel:

aB- to take apaBu
aB- to go ABaBY
up- to come npas4d
cyy-~- to sit CcyyBU
xnit- to do XUiBY

9.6. The Terminal Converb

The terminal converb expresses an action until the comple-
tion or inception of which another action takes place; or an action
that takes place during the main action. If the subject of the main
action is different from the subject of the action of the terminal
converb, the subject of the converb often occurs in the accusa-
tive case:
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Hamap GoarTox Oux We'll work here until (it
DHA axuiiaHa. becomes) autumn.

Yamalir Mopwiir GapsTal, We were waiting here until
6UR JHA XYJI39% Gails. you had caught the horse.
9.17.

The terminal converb is formed by the suffix -tax (-roux,
-T3J, -Ted) which is added to all verbal stems:

AB~ to go ABTaJ
cyy- to sit cyyraa
yy- to drink yyrax

9.8. Verbal Noun _o_f_Actor

The verbal noun of the actor or doer is formed by the suffix
-aru(-oru,—arq,-erq) if the stem ends in a consonant, and
by the suffix -T'u if the stem ends in a vowel. This verbal noun
is used as subject, object, or modifier in a sentence.

cyDp- to study cypary a student
SAB- to go apary one who goes
6YT99- to finish oyToaru one who finishes
or produces
UpaT4Y XYH a man who is coming
Bu sH® cyparumidr 1 saw this student in
TyZaMXUHA Y39B. the street.

9.9. Imperfect Verbal Noun in -aa

The imperfect verbal noun signifies an action that has been
started and still goes on, or still remains unfinished. When used
with the negative enclitic suffix -ryit or -ayi#l it signifies an
action that has not yet been done. This verbal noun is frequently
used as a modifier. In its positive form it is preceded by the im-
perfect converb (-%), when used as a modifier.
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9.10.

The imperfect verbal noun is formed with the following
suffixes:

-aa (-00,-59,-00) added to stems ending in a
consonant

-a (—o,-a,-e) added to stems ending in a
vowel {final 5 changes tou)

-raa (-1"00,-1"03 ,"1"99) after stems ending in a long
vowel or a diphthong,

rap- to come out rapaa

up- to come Upo2

36BJIO~ conconsult 36eBJIe9

cafi- to be Gailraa

cyy- to sit cyyraa

9.11. Auxiliary Verbs

The main auxiliary verbs in use are the following: Gaji-,
goa-, a-, OuU~-; BM, MEH.

a. Gall- ‘to be', has a full conjugation and is used in con-
nection with verbal nouns and converbs. It also can stand inde-
pendently as a copula.

b. 60X~ ‘to become’ also has a full conjugation and is
used with verbal nouns and converbs. It is used idiomatically
with the verbal nouns in-x and -ry; with -xX it has the meaning
‘to begin to... "t xpa3x G60J- ‘to begin to speak’; with -1y it
has the meaning ‘to pretend to {do something), to act as if...":
yiurard 6oJyoB ‘he pretended to sleep’. For another use of
6ox- see section 7.9.

c. a- has a very defective conjugation; only the forms
axos ‘was’ andcauxss, oMcaHxs3 (oM + acan + axo3)
‘was, there was'(these latter two forms are found mostly in
folktales and epics) are used. Very occasionally one may find
another form of this verb in the modern written language.
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d. O6u- is the root of 61l ‘is, are’ and 6MIB9 ‘was, were'.
(The particle U3 is also formed from this root, see section
7. 12e.)

e. The copulas OM ‘is, are' and M6H ‘is, are; that very,
the same' could perhaps more correctly be considered predicate
particles. They can sometimes be used together: M8H DM, for
greater emphasis,

9.12. Reading

OeyyH zn55poMumH 6a Axu-BaGa

Har emep Ain-BaGa oMo oumx MeuMp TYYX, MOA LaBUUX
GaliTan yydql M2T MymwrupcaH Xyl TyyHui syr’ I'OHOT olprox
upsx mur Goxos. Cailm axuraax xapsall MOPbBTOM X3cdr XyH
ypbaac Hb UPX fBaa GoxoJaroit.

Top JaB LI2P2MUMH Gailx rox Goxoon ux aliB. Kyum
OMH6 T'yDBAH WIXr3D [aJL Opyylaal eepee eHASep XaXHH
ASprazn Galicanm TOM MOZOHZ aBupu rapas. YZauaryid 1ag,
XalHi E€pooys OApTOX MPSDA MOpPUHOOC Oyyiaa. Torssk
MOPBA MOAHOQC ySX, TOOX ABCAH auaar Oyyiaras. AdaaHH
Hb XYHZuUND Goz0xoL JIaB ajiT M yy, MeHre ocalix rox Auu-
Bata canaxso.

Tep XYMYYCHII ToOXX y3BBJI A Aeu Galyaa. Aau-BaGa
TOARMAr rapuaaryil ZospoMuMH DM GallHa I'd¥X TOAZOPXOH MDIADB.
Anu-~BaGa Goxn ofip Galicanm Her xyHuir Top 6yaruidn axiary
Galix rox Gozox GairTaa, TBP XYH wyyzaliTall oMur yypssn
XaHH EPOOJN UPX.

"Ceszam nasrz!' rox xoJoB.

OHD mMAST Yrufir XsJ954 XxaZaH Xaaara Hasraoxuiir
Any-BalGa xapaaR UXoX& ralixas. [IsopsMuMI OpOOA UX YAAaB.
Any-Bafa XOproacoH moZnooc Syyxaac aix GallTan meuumH
O93P3MUNH rapyd UpoB.

Anv-BaGa Tomuuiir Sproda UpxX Marairyil rox GOJIrOOMXJIOH
cyycan x9Bd3p Gafip. TozuuiAir xaparzax Gapaaryid GoOJcoOH
XoMlHO cas MOZHOOC Oyy%x, XAaLHH ASPISA O4OOA, XalaH
Xaadrtr HODX Xaaxnaa axdard O30PSMUHMI XDJCOH Yruir
cCaHax:
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"Cesam uooral!' rox xBISXSA Xaalra TOP AOPOO HBIIADB.
Tap xaaaraap aryiia opoxox, ropaarai calixan Hp rajixax
Galican TYJX H3D X3CBI' 30ICJIO0O.

Aryiin moTop DIADB SHSHH Y39CraadHTA!l cailxan Tancar
OpASHOC, alNT MOHI'e® AYYPSH Oalixss., Amm-BaGa rypsaH
WIArEnit Zaaxuy YMHDOI9DDP MX adTHr myyZaida nyypan xulix
rapaan.

"Cesam xaarz' rox X2J5xX94 Hb Xaalra xaarzas. Amn-
Baga rapracan myyzaiiTail asTHr rypBaH MIXIOHA adaal XOTOX
KpPI33 .,

9.13, Vocabulary

apupy rapax to climb up raprax to bring out
aryh cave rapuaaryii certainly, defi-
s nitely
axuraax to scrutinize,
to observe rypap (ryppau)three
aar (an) gold, golden rOHBT suddenly, all at
. . once

axuard senior, chief

ropoaTdit  shini -
avaa (i) load, freight P :::“mg' resplend

to unload

auaa Oyyarax o unioa Raax to endure; to be
auux to load able to lift; to be

Gapaaryit Goxox to disappear able to stand

completely AaJan opyyaax to hide (trans.)
Gomox to think aopoo right away, that
GONI'OOMANOX to be cautious, to moment
be careful, to be ZOTOp inside, inner part
) attentive fey (m{ ) forty
poroImOt apparently. RYYPRR  full, filled
6yyx to dismount, to AYYPaH xmitx  to fill, to
descend pour full
ralfixax to marvel, to ASproA beside (plus

be astounded gen.), next to
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noapSMQ(Vm) bandit, robber

fpooux

30rCoXx

ayr

niEur (Mrxron)

nxoxn

JaaB
Marazaryi

meure (u)
Meuup
Myurupax
M3T
H33IAdX
oft

ofip
ofiprox
enzep
eepee

cagax
casa

TaHcar

Tozopxoit

TOOJNOX

TI2X

root, base

to stop, to stand
still

direction
ass, donkey
much,very,greatly

definitely, exactly,
really

perhaps, maybe;
it seems

silver; money
branch, twig

to whirl, to twist
like, as; as if

to be opened
forest

close, near

to approach

high

himself

to think, to remem-=~

ber

as soon as, right
away, right after

exquisite

clear, obvious;
clearly

to count

to transport

yaaxriyii

yrax

ypsnaac

Iy
yax

yr(on)
yya(sx)
YYpox

xaaraax
xaaxnra (u)

xaz (an)

Xaparzax
xapax

xoitno
XOprouox

xyit
Xymyye

XYHZ
X8B33p
X9Car

OaBunx
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without delay,
soon after

to linger, to be
slow, to stay too
long

from in front
here: or

to tie(note abl.:
one ties from a
tree--not to a tree)

word
cloud

to carry{on one's
shoulder or back)

to be closed
gate, door

cliff, rock; rocky,
stony

to be seen
to see

(plus gen.) after,
behind

to hide, to take
shelter

whirlwind

people, men
heavy; heaviness
as before

a group; a moment

to cut, to hew
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YUHD3II'93pP

muur
mursT
myyrnai

to the extent
that...{as much
as they had
strength for)

like, as if
magical

sack

Modern Mongolian

DXA2B AH3HH of various kinds

3prax to turn around,
to return
OPAIHIC jewels

OyHH emHe first of all

ar exactly



LESSON 10

10, 1. Reflexive Declension

In Mongolian there is a special reflexive declension for
those sentences in which the action refers back to the subject

of the sentence. This suffix is translated by the words *my own,
his own, their own, ® etc.

By axnmaa x3ax33. I told my (own) elder
brother.
XYYX2H MOPMHOOCOO OyyB. The girl dismounted from

her (own) horse.

Hopx axrtallraa upx Gailua. Dorj is coming with his
(own) elder brother.

10. 2,

The reflexive suffix is added onto the regular case suffix.
By the very nature of the reflexive situation, there is, of course,

no reflexive suffix for the nominative. The remaining cases take
these suffixes:

genitive: -xaa (-x00,-x23,-x68)

nom. $ gen,: gen. refl.:
Hexep HeXpuiiH Hexpuiiuxee
ax aXHH axwHxaa
yac YJICHH YICHHXAA

dat.-loc.: -aa (-00,-32,-00)

nom. : dat.-loc.: dat.-loc, refl,:
HOeXep HOXepT HOXepTes
ye ycauxn ycaHzaa

rap rapT rapTrao
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accusative: In this case the reflexive suffix is added directly
to the stem of the word (fleeting -n is dropped). The re-
flexive suffix is the same as that used with the dative-
locative case. The accusative suffix may be retained
before the reflexive, but seldom is. Only in the case of
stems ending in a long vowel or a diphthong is the ac-
cusative suffix always retained. If the stem ends in b
(which changes to ¥ ) the reflexive suffix is -a or -o.

nom. : acc.:? acc. refl,:
MODB Mopuiir MOPMO

ye yeHr ycaa

MaJ MAJIH MaJaaa

rap ropuitr rapes
nagait Aaxair Zanaiiraa

(or mopuitroo, ycuraa, etc.)

ablative and instrumental: -aa (-00,-35,-60):

nom, : abl, & instr.: abl. & instr. refl.:
Maxa MaJgigac maJiaacaa
rep ropoaac I'opo3c3d
ye ycaap ycaapaa

comitative: -raa (-roo,-ras):

nom.: com. com. refl,

Max MaaTait Maaraiiraa

rap roptait rapToitiras

Hexep HexepTait HexepTaikras
10. 3.

A reflexive relationship may also be expressed by the re-
flexive pronoun @epee ‘self’, 66puiiH ‘own' or by the noun Gue
‘body, self' in the oblique cases with reflexive suffixes,

10. 4. Plural and Polite Imperative

The imperative of the second person singular, as has already
been mentioned, coincides with the stem of the verb. (A some-
what more polite form with the suffix -aau (-o0ou,-334,-6eu)
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is sometimes also used. It can then be directed towards the
second person plural as well.) The second person plural com-
mand is formed by adding the suffix -rryH (-rryu) to the stem.
This form is also used in addressing one person politely. If the
stem ends in a consonant, an appropriate vowel, according to
vowel harmony, is inserted before the suffix. {Note that the
vowel inserted after stems ending inx,m, 4 is u.)

op- OpPOrTyH! enter! (when addressed to one

person: please come in!)
cyy- CyyrTyHl sit down! (please sit downl!)
rapra- raprartyul produce! (please producel)
xui- XHArTYHI do! (please dol!)

10. 5, Future Imperative

A request or a command addressed to a second person for
an act to be performed in the future is formed by the suffix ~aapalt
(-oopoit ,~-nopait, -eepseii); if the stem ends in bthis changes
tou and the suffix loses its first vowel: coup- ‘to change’
coauopolt; if the stem ends in a double vowel or a diphthong,
-r-~ is inserted before the suffix:

op- opoopoit enter! (later on)

B~ ABaapait go!

cyy- cyyraapait sit

Mapraar 3HI Mp3dpaill Come here tomorrow!

OrI upaspoit! Come here! (not right now,
but later)

10.6. Voluntative

The voluntative is frequently used in Mongolian. It expresses
a wish or determination to do something in the first person singu-
lar and plural; such phrases are usually translated ‘'let’s, let
me’ in English: ‘Let's go fishing!’, ‘Let’s do so!', *Let me try!},
‘I'll be off!* It is formed by adding the following suffixes to the
stem of the verb:
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-a (-&,-e) if the stem ends in a vowel;

-pa (-D¥) if a back-vocalic stem ends in a consonant;
-be if a front-vocalic stem ends in a consonant.
cyy- cyyal let's sit; let me sit

AB- ABDBAl let's go; let me go

TYY- TYYE! let's gather; let me gather

( This suffix is pronounced with a long vowel as if written: -ga,
-psla, ~-beld, etc.)

10, 7.

There is also a voluntative form that refers only to the first
person singular, but it is used infrequently. Its suffix is -cyraii
(-cyroit):

ascyrai I"11 be going; let me be off, then

npeyrsi Let me come; I'll come

10, 8. Optative
Forms in - T and ~Tyrait (-Tyraft) refer to the third person.
If the stem ends in a consonant, a short vowel is inserted before

the -TI" suffix.

AB- asar Let him go! He should go!
Have him gol

up- uparl Have him come! He should
come |

cyy- cyyr! Have him sit! He should sit!

The-Ttyrail form is mainly used in phrases such as ‘Long
live! ' (In Mongolian literally *may it rise! may it flourish!'):

Moxron yac MaumTyraiil Long live Mongolia |

Jux TalfiBan mauzax Long live Peace! (lit.: May
goatyrait! peace become flourishing!)
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10.9.

In addition to these, an optative form -aacaii and a dubita-
tive form -yyzafl are sometimes used:

a. -aacail (-oocoil, -p3cail, -eeceil)— with the appropriate
modifications for stems that end in b, long vowel, diphthong,
etc., — expresses a strong wish that is frequently unrealizable:

OHeeznep UpPS3CHit! If he would only come today!
Iynaan Goaoocoit! If it would only get warm!

b. -yysalt (-yysosit) expresses apprehension that something
undesirable may happen, and frequently the particular happening
is unavoidable:

Hamalir yayysoit! What if he sees mel
dc¢ ouyysait! If he only wouldn't go!

10. 10. Modal Converb

The modal converb expresses a verbal action that occurs
contemporaneously with the verb it immediately precedes; the
action does in fact merge with the action of the main verb,merely
modifying it. This modal converb is formed by adding the suffix
-H to the stem. If the stem ends in a consonant, a short vowel
is inserted before the suffix according to the vowel harmony
(after x,m,4 the vowel 11 is inserted):

cyy- to sit CyyH

AaB- to go fBaH

YHU- to read YVHIIMA

6nyu- to write OMUUNH
waapaaH HS®X to open hurriedly (to open

hurrying)

altH xapax to look fearfully (to look fearing)
Xaxyy Tuimss xapaH to lie on one's side (to lie look~
XOBTOX ing toward one’s side)
30XMUOH Gallryymnax to organize {(to construct ar-

ranging)
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10.11. Reading
XAAHH MMHO XVBIIAC - 1

9PT YPBA Lal'T HOI'9H XaaH Galixes. Tap xaad mUHD
calixan XyBucaHZ mam AYpTall Tya xaMar MeHIe® XYBLACHH
Tenee cylTrax, usprsd orr doxmoxryit, tearpr oumxryit, au
repee xuiixryilt axeo. Hsron exep xoép JayiimapuuH MUpX,
“Bun 6ol rancar 54 TOPTHI HOX3X XYH. DBumuult aoxcsn
TOPI'OHH 6HI'®@ X33 epTeHUeX Xocry# calixilaac razga, HOIoH
SpaA®M Ouit HBE TOp BA9YP XUMCOH XYBUCHI TIH3r GyRy eepufin
TymaaJys TIHUBXIYH XYR y3ox uazaxry#” rox uyy Tapaacanz
xaaH, “Aga, Amap COHMH 3pAGMTSH xyBuac Bs? Bu aua
PAMAT HOXYYAbE” rox TOp x0€p JYHBAPUMHA XaaHH CaHraac
OUHeeH TOYHOSH MOHI'® TaBMH ONI'OCOHA T3P XOEDP GAUUT XYH
HOX9X CYYPL 6MHE6 TaBBX, XOOCOH CyypuiiH eMHe uUX X
XMUD3H HBX8X Galizanm rapran, Galin Gafiu calin Topro MguHzac,
mEUp aJTHI XAaaHH caHraac asaaj Tylamaaa xuix XoocoH
cyypulln eMHe Xapauxyll weHe GOJTON CYYX® XMUSOH HDBXDX
LYDOM y3yyJH3.

Xaan, “Bu eBren mazap cailizaa AByya®a Top GOX
Tymaanfaa uyxaMm TIHUBX myApara, COU3H XYH MEHMA TyJa
TP OAMNr calin Y3B8% yazax 6u3” I'dx @BreH calfur
AByyacau eBreH calin, TSP xo&p ayABapuMH XOOCOH cyypuiln
6MHO CYyX, HOX®X AYPSM y3yyJXSH Galiraa rasap odooxn,

“Afl TOHIOP MVHB, HYADHA Y33TABX BM aara Galima myy” rox
604004 HYZA33 OYATUHNrSH Y39x9X, T3P Xo€p JyliBapumu
eBreH callzur “ojipron Mpx y3S8ITYH!” rosi XOOCOH rasap
saax, “OH® TOPTOHH eHI'e X592 calixam Gallua yy?” rox
acyycaHZ Xxeepxuii TOp eBreH calil HYZAD® OSYJTHMATDI Y39BYU
XOOCOH raszap my Oaiix ax®d, HdoMui g OYJATHHTOI HMUPTIX
“Al TOHI3p MMHBL, OM TSHOI' MAHIYY DM yy? Yyuuiir Oyczax
MOASIADBOX Y CoxHo. By Tymaasgaa TI3HUSXTYHA M yy?

Oy u rocsx 5HO sauiir yacoHry#t rox xouax Goxoxryh” rox
Gonxao.

Xaan 6ac AaxuH HOI' TYDMBJI ABYYIX Y3YYJICSH YDPBAAXb
callauy azna 6orrx HYZuMiixe® xamar xyumiir maexan raprax
XMUH23H Y3DBY XOOCOH Cyypuac eep bM y3SIASXIYiAA xoEp
ayfisapunH, “Busnuit HIX9xX Oailiraa bH3 94 OHU TaHcar calixan
a4 Galiraa 6ua” resa orrt Galxryil saufu eHre xs3ar
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TaiinbapiaH szaacaHl, TOp TYmM3JI, “Bu TOHSI Sum OUIDBD;
SonBOX DHD calixaH Tymaalhaa TIHU3XI'YH MMHBL SHB 6U3;
YYHMHAT9D OM XYHZ 6YYy MOASrAbe” I'sdx xaaHZaa ouux “rait-
XaMmurT calixaH 94 GaiHa’” rox allarras.

10. 12. Notes
1. 3pr ypea uwart: ‘once upon a time'’

2. epToHUSXA...0uli Hb: ‘besides being beautiful without
equal in the world, it has an outstanding quality (that ... )"’

3. eMHee Tapbx: ‘putting in front of themselves' (note
the reflexive ending)

4. wmyzpara ... MOHMH TyI: ‘because he is a sage,
honest person who ..."'

5. rasap OuUOOA: ‘having gone to the place (where ...) %
the indefinite case used instead of the dative is frequent, par-
ticularly with the word rasap

6. HYZ32 SyartudTan: ‘until his eyes bulged’ cf. section
15. 1. for use of accusative case here.

7. ... py Gaitx axso: ‘the empty place held no signi-
ficance (for him):

8. XMUHOBH Y32BY: ‘no matter how much he looked’,
‘although he looked very much’

9. By 4 I'2C23H: ‘no matter what, I can’t say...', ‘what-
ever I say, I can't...’

10. O6u TSHODI Gum OUIDD: (freely) ‘I know I'm not stupid’;
I'm supposedly not stupid

11. XYHE Oyy M2AdrAbe: ‘I can’t let it be known by others'

10, 13. Vocabulary

anna same, like, even, ajara there is not, there
identical are not, is lacking

axsd was aH repee xuiix to go hunting

a oh! aga oh! alas!

alnTrax to report, to Sainaxn outward appearance,

announce aspect
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Gaitn Gallu often, constantly;
from time to time

6auur cunning, sly, crafty

ons apparently, obviously

onti is, are

)7 iccle) was

6onBOJ apparently,obviously

Gycan others

oyny or

GYJATHUANr3X  to cause to pro-
trude, to open one's
eyes wide

6YRTHMAX  to protrude, to bulge

Cyy don’t

ranHa (plus abl.) except

rasap earth, ground;
place, area

ralixammyrr marvelous, re-
markable

AaXuyH again, anew

nyprai (plus dat.) wanting,

LYPSM Y3YYIIX

LoMuii
epTeHy

ayiisapy (uu

MaHTyy
MUHL

MOH

loving, coveting

to pretend,
to feign

in vain, uselessly
the world

) swindler, im-
postor

stupid, simpleminded

my

the same,that very

Modern Mongolian

M3ZI3TI3X to be known

mauzac(an) silk thread

HYR(3H) eye

H3XYYJ3X to cause to weave,
to make weave

H3OX3X to weave

H3X3X Cyyppr loom

orr entirely; (with neg.)
at all

OJIoX to give out, to
present

©BI'6H aged; old man

OHI'e ri%ht side (of cloth);
color

e6p other, another

eepHiin own, one's own

OYHeeH TOuHeeH a great deal,

so much
caiizx minister
cau(r) treasury
cyiATrax  to squander; to
annihilate
COLDH wise, sage
TaBUX to put; to set out;
to let go; to disburse
TallnGapaax  to explain, to
comment on
Tearp theatre
ropro(u) silk
TOJee (post. plus gen.)

for, for the sake of

Tyaam aleather sackorbag
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TYwaaa

TYLMDJI

TOHISP

T3HUDIX

TOHAT
YDBA
ypbIaxs

Yy3YYasx

y3BIAdX
xaaH
xamar
xapauxyit

XUUYH33H

XNUdDX

X00COoH
xocryii

xoepxuit

official duty, post;
order, command

official

sky; weather; god,
spirit
to be balanced; to

equal; to answer
the purpose

stupid
formerly, in the past
former

to show; to cause
to see

to be seen

khan; king; ruler
all, entire

dark; darkness

as much as, to the
same extent as

to try, to exert
oneself

empty
without equal

pitiful

xyq(an) power, strength

X293 pattern, ornament

uyy Ttapaax to spread rumors

nopsr army; soldier

vazax to be able

yyxam exactly, precisely

waBxax to do something to
the limit, to the
last drop

mazap caiin chamberlain

WUXUD pure, refined

mMUPTIX to strain one's
eyes, to stare

meHe night

wyapara  honest

myy isn’t it so? to be
sure

an cloth

3padM virtue, excellent
quality

ppaamTaii  having an outstand-
ing quality

3pT early, ancient

aByyiax to send, to cause

95

to go



LESSON 11

11. 1. Numerals

All the numerals, with the exception of 2, have a fleeting -n
in their stems. In enumerating the cardinal numbers, the n-less
stem is used. In the following list the full stems are in paren-
theses:

1 - yor(osu) 20 - xopp (xopun)

2 - X0€p 30 - ryu(un)

3 - rypas (rypsan) 40 - ney(un)

4 - nepeB (mepmen) 50 - TaBb (TaBUH)

5 - tras(an) 60 - xap(au)

6 - aypraa(m) 70 - zaxn(an)

7 - nonoo(u) 80 - naa(u)

8 - naitm(an) 90 - ep(on), up(on)
9 - ec(en) 100 - 3yy(u)

10 - apas (apBau) 1000 - manra(u)

Compound numbers from eleven to ninety-nine are formed
by combining the higher and lower units:

11 - apsax HOr 34 - ryuuH nepes
12 - apBaH XO€p 56 - TaBUH 3Yypraa
13 -~ apBaH rypas 79 - jaxad ec

14 - apBan nepses 83 - yagH rypan
19 - apBan ec 95 - upsH TaB

21 - XOpUHE HOr 99 - upsH ec

Multiples of hundreds and thousands are formed as in Eng-
lish:

200 - xo0€p gyy 8000 - nafiMman MsHra
400 - KepBeH 3Yy 10,000 - apBaH MgHI'a, {(or TYM3H)
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11. 2.

The fleeting -n of the numeral stems remains when the
numeral acts as a modifier:

12 - apBaH x0€p

520,000 - TaBaH 3Yyy XODUH MAHIA

520,000 wagons - TaBaH 3yy XOPUH MIHTAH TIpPIT
{Nouns modified by numerals do not add a plural suffix. )

11. 3.

The numerals can be declined; in the declension the fleet-
ing -n is retained before the genitive, dative-locative, and
ablative suffixes, exactly as in the declension of a noun.

apBaHH of ten
apBaHz to ten
apsaHaac from ten

11, 4.

The ordinal numerals are formed by adding the suffix
-ayraap (-aYyrasp ) to the n-less stem of the cardinal numerals:

HOIrZAyrasp first 3ypraaagyraap sixth
xoepayraap second apaBayraap tenth
rypasiyraap third apsan raBpyraar fifteenth
ecnyraap ninth Xopsayraap twentieth

The ordinal numbers ‘sixth and *seventh’ also have an
abbreviated form:

s3ypraanyraap - aypraayraap
Zolooayraap - AOXLZYraap

11. 5.

Another ordinal suffix is also in use, but is less frequent:
Aaxp, HO9X. It is written either separately or joined to the
stem of the numeral.
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HOTADX first Halimzaxp eighth
X0€p naxp second apsaH Tap nxaxp fifteenth
11,6.

Collective numerals with the meaning ‘in a group of four,

four together'’, 'being six, six together’, etc., are formed by
adding the suffix -yya (-YYJI) to the n-less stem of the cardi-
nal numeral. The formation of 2, 6, and 7 are irregular:

xof€yun two together 3ypryya six together

IypBYyYyda three together ZAoXyya seven together

ZS8pPBYYX four together  HaliMyyax eight together

TaByya five together ecyya nine together

etc.

11.7.

Distributive numerals, meaning ‘two each', ‘five each', etc.,
are formed by the suffix ~aazn (ocon,-33x,-00n). One and
two have irregular forms:

H9%x99/ (HOXro5L) by ones  aypraaraan by sixes

xomooxn by twos ROJIOOT 007, by sevens

rypsaan by threes HaliMaarn by eights
nepBeen by fours eceej by nines

Tasaal by fives

In higher numbers (10 and up) this form gains an approxi-

mate meaning:

appaarn about ten syyraan about a hundred
Note the following usage:

apBaal MaHIa tens of thousands
ayyraan maHra hundreds of thousands, etc.

11.8.

Fractions are formed with the denominator in the genitive

case followed by the numerator in the nominative case:

one half: XO€pHH H3T'  (or sometimes by analogy with the
other numerals: XOEPHH HOI )
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eight tenths: appann ualim
five thirds: rypsans tas (or rypanHH TaBb)

11.9. Double Declension

Several case suffixes may sometimes be joined together on
the same word. This forms the so-called double declension, in
which genitive and dative-locative, dative-locative and ablative,
comitative and any other case suffix may be joined.

a. genitive plus dative-locative signifies ‘at whose place;
to whose place':

Cauxuiing to Sanj’s (place)
Hexpuiiuzg at the friends's (place)
TaHaln to your (place)

b. dative-locative and ablative is found only in the word:
ropTodc ‘from the home; from out of the house’, and does not
differ appreciably in meaning from the bare ablative.

c. comitative and other case suffixes may be joined to-
gether. Comitative plus ablative often has the meaning ‘because
of' {see section 4.2), but it may also have its logical meaning:

Camxraliraac from the one with Sanj

The context will clarify the reading. The comitative plus the
instrumental suffix usually has an adverbial meaning:

daap happiness
Gaapralt happy, with happiness
Gagpraliraap happily

11.10. Reading
700 BONBE

Camzpains OXMH TOO GONOX CyyHa&. ApBaH HOr 430D XOPUH
TYPBHI' HOMOG9J X34 O60JOX BO®? ApBaH HOI' AB3P XOPMH IypPBHI
HOMORJ T'yUMH AepeB GoJHo. [euMH 3ypraaraac XOpMH ecuir
XacBal X394 yJansx B2? JleuuH sypraaraac XopuH ecuir
XacBay apBaH AOJOO YJaZdHD. HaliMHI ZONOOroop YpXYYI62a
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TaBuH 3ypraa CoxHo. JXapaH 3ypraar sypraal XyBaaBall XoZx
Gojox B3? Xapau sypraar sypraaz xysaaBaJd apBaH HII'
60oJHO.

Manall Sarm owyTaH GyX3HA HOXD3A HOM, XOWOOXK AIBTOIP,
rypeaan Yssr, AepBeex xapaHgaa eres. Onoo Ta xXaaHaac
up3B? By yHmaaruH TaHxumaac upss. TOHA OJOH XYH Galina
yy? Onoo yHmJIarsH TaHXMMA 3yyraag XYH HOM 0a COHMH
yumrk Galina. FBaparunaaunGan Tonuuii nepsexmilt Hor xysm Gox
darm nap 6a axtad xaaruni Calkna. ToHA LeeH Gum, OJOH
XYH cyyx Galiua.

Onoo Hamaun, Hopx, XaMmy IypByyd 3yraanax SBHA.
ToadHTS TaBaH OLYTAH yyuas3aB, ToAraSp OOYTAH Hap HailiMmy-
yaxaa MaHall 1954 cypryyauiiH opyTaH Hap oM. TaArassp
onyTan Hap ualiMyyJ KWHO Y39B.l

Mauailn Hexep Camzmad upeB. Bu Tyyursi#l apunuas.
Hexep Camzan Gox: “Yunuif eBreH aap BMOI' 3X XOED xsA5H
HacTall Bo?Y rox acyys. Muuuil eBren aap epdH XOEp
HacTai, MMHMI OM3TI DX HafgH TaBaH HacTall wM rax Ou
xapuynas, TaHH XYY, OXVMH XOE€D X3ARYradp aHrMZ Cypu
G6aliHa? Manall xyy Halimoyraap aurug cypu Gailma. Manalt
OXMH HOTAYI'D9D 8HI'MA CypHA.

Byra Hallpamaax Mouroa Apa YJCHH XYH AMEIH TOO XOZ B3?
Byra Haflpamnax Mouroan Apzn YicuH XYH aMiH TOO €COH 3yyH
MAHTa rapy# oM. ©Oepeep X3u6dx ecenm OyMm rapyil Goxuno.
MOHron apamH XyBBCIall X3A3H OHA ManZan? MOHIOJ apiuH
XYyBBHCraJy H3I' MIHra eceH 3YyYH XOPUH HITAYI93p OHA MaHACAaH
DM. JHA cyyx Cafiraa Hexep MoHrox apAuH XyBbCIaJHH
Tyxall uarrsa xuiix rox Gaiina.

OHS %MJ ol MAHTA €CeH 3YYyH xapaH XOoE€pAyraap OH M,
OHeoLep X5A3H 03? OHeenep MAHra eCeH 3YYH XapaH Xoep-
Zyraap OHH ZOJIOOAYI'2ap CapHH XOPMH H3IsH oM. lar xax
Gomx Galina? JoaooH nar xarac doxooxn Gaitma. Opoil Gou-
*¥3%, TuidM! Yy XOXMMAOX UpPCBH,., OpmeeHe yy, 6M TaHL
caax Goxuyoo,

Onoo nar xsnx Ooux Oalina? Apsan uar 6omoox Galina.
Bua ouE x0€p uar xarac cyys. OZOO OMA I'SpT33 XapuHa.
Ta GUADHTON waTap HOI HYYHD YY? Yry#l, 6u uazaxryil. Bu
mapraam rtaHaiin vpeel! 3a, Torsel

By xyBucaa emcen. Munuii epeecen 633amil xaa Galina?
Yunnii epeecen Osoxull sun Gaflna. 3a, apeal Cafln apaan
upsdpaiil



LESSON 12

12. 1. Converbs in -Mary and -xjaap

The converbs formed with the suffixes -Mary and -xJaap are
rather close in meaning. In general they convey the sense ‘as
soon as’'.

a. -mary (-Morm,-Mory,-meru) signifies that as soon as
one thing has occurred, another takes place; in other words, one
occurrence immediately followed by another.

b. -xuaap (-xa00p,-XI29p,-XA66p) with a corresponding
short vowel inserted between the stem and the suffix, signifies
that one action takes place immediately after the other action has
begun.

12.2. Converb in -caap

The converb formed with the suffix -caap (-coop,-coap,
-ceep) signifies a continuing action that has been going on since
the beginning of the main action. With the auxiliary verb Gaiix
‘to be’ it carries the meaning ‘keeps on, goes on, continues
to’

Upceadp Galina keeps coming

MeJxeceep Galim he went on slipping

3ypar sypcaap meHe He sat drawing pictures until
opoit GomTON CYYB. late at night. (He sat until it

became late at night, continu-
ing to draw pictures throughout
the act of sitting.)

12, 3.

In addition to the verbal suffixes that have been discussed,

the stem of the Mongolian verb can be expanded by suffixes that
give the basic root passive, causative, and other meanings.
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12. 4. The Passive
The passive is formed by these suffixes:

a. -7 if the stem ends in p, I" or B that is not followed by
an unwritten short vowel:

er- errex to be given
aB~ aBTax to be taken
rap- raprax to be overtaken

b. -Z if the stem ends in &1 (without a hidden final short
vowel) :

oa~ oJILOX to be found
naiin-  paliamax to be conquered

¢c. =-I'A in all other cases; if the stem ends in a consonant,
a short vowel corresponding to the vowel quality of the stem is
inserted:

H3D3- H33T'A3X to be opened
MIzL - MBIBTADX to be known
coHC- COHCOTI0X to be heard {one some-
times also sees the form
COHCAOX )
amn- ajarmzax to be killed
12. 5,

The logical subject of a passive phrase is put in the dative
case:

HOXOWA MADCACIH the meat eaten by the dog
Max

Tappara 4M X2LYY DM “Marmot, if you are so
60J fgaraan XYHA aj- clever, why are you always
aragar oM 63 I'SX33. killed by man?” he said.

12. 6. The Causative

Almost any Mongolian verb can be made causative by the ad-
dition of one of the following suffixes to its stem. The causative
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indicates that someone causes or permits' an action to be done:
cyyx ‘to sit’, but cyyarax ‘to seat, to have (someone) sit, to

allow to sit, to cause to sit’.
transitive verbs transitive: xarax
‘to dry’ (trans.)

0N OpOHAOO XOBT3B

D9% HaMalir OpOHZA MMHB

X3BTYYJISB bed.

12. 7.

The causative suffix makes in-
‘to dry’ (intrans.), xaraax

I lay in my own bed.

Mother had me lie in my

The following suffixes form the causative:

a. -Jara- (-m‘o- ,=Ir2-, -are-) ; added to stems ending
in a long vowel or diphthong:

Cyyx

Xaax

b. -ra- (-ro-,-ra-,-re-);

to sit cyyarax

to close xaaarax

-A (-& changes to -T before the suffix):

rapax

Xypax

gocox

narxax

c. -aa- (-00-,-33-,-00-~);

to come out raprax
to arrive Xyprox
to rise gocrox

to become {ull narrax

in a short vowel:

30rcox

30BOX

ceHeXx

to stop, to stay 30ICOOX
to suffer, worry 30BOOX

to go out(of fire), ceneox
to perish

to cause to sit, to
seat

to cause to close,
to allow to close

added to stems in -j,-p,-C,

to cause to come
out, to produce

to cause to arrive,
to supply, to send

to raise

to fill, to feed to
satiation

added to some stems ending

to cause to stop, to
cause to stay

to torment, to
cause to worry

to extinguish, to an-
nihilate, to destroy
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d. -raa-; addedtoa very few verbs ending in a short
vowel:

yHax to fall yHaraax to fell, to cause to
fall

e. -yya- (-yya-); added to all other stems (after a few
stems ending in a diphthong: -ryyx-):

opox to enter opyyaax to introduce, to
cause to enter

X3BT3X to lie, lie down  X3BTYYJ®X to lay, to cause
to lie

Y33X to see Y3yyasx to show, to cause to
see

myraax to gather(intr.) uOyrayyaax to gather(trans.)

Gaiix to be faiiryynax to build, to organ-
ize

12. 8.

Occasionally the causative suffix will give a passive meaning:

saax to teach 3aaarax to be taught, to be
shown

12.9. Reciprocal and Cooperative Forms

Verbs can be given a reciprocal meaning by the addition of
the suffix ~an-:

aJiax to kill asaanax to kill each other

dapux to grasp Gapuizax to wrestle, to stick
together, to adhere

12,10,

A cooperative action is expressed by the addition of the suffix
=J-:

cY¥yX to sit cyyauax to sit together, to
live together, to
participate
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cypax to study, learn cypajuax to study together
XDBTAX to lie X9BTONUAX  to lie together
12,11,

The exact shades of meaning of the reciprocal and coopera-
tive verbs are not always adhered to. They can be used simply
to indicate an action in which many people take part, and in such
cases they are interchangeable.

12,12,

An action in which many people participate, an action per-
formed in a group, is expressed by adding the suffix -graa-
(-uroo-,-urss-,-uree-):

aBax to go asuraax to go(in a group)

CYyyX to sit cyyuraax to sit{in a group)

12,13, The Intensive

An intensive is formed by adding the suffixes -y- or -uux-
to the stem of the verb. This form indicates an action that is
done completely and quickly, suddenly, and sometimes violently:

Caux Gocos Sanj got up.

Camx Gocuuxosn Sanj sprang up.

Xam6a TOI'SDA ycCaHryi Then Jamba mounted and took
MOPZAOOA ABUMXEB. off without the water.

12, 14.

These suffixes can be added one to the other so that one may
find the stem of a verb expanded by two, three, and even four of
the suffixes:

rapax to go out
raprax to cause to go out
rapryyJiax to have someone cause some-

one to go out
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6apux to take, to grasp
Gapurzax to be grasped
Sapurayyaax to cause to be grasped

12.15. The Verb opxux

The verb opxux ‘to throw' is used as an auxiliary verb to
indicate a complete and finished action, sometimes with a meas-
ure of speed and violence in the performance:

nasx Opxu- to eat up completely

YYTaHA XuliX OpXUCOH whipped (me) into the sack

12.16. The Verb erex

The verb erex ‘to give' can be used as an auxiliary verb to
indicate that an action is done for someone else:

3aax er- to show someone

X9k er- to tell someone; to tell some-
thing for somebody's benefit

a4Baaunx er- to bring for someone

12,17, The Verb asax

The verb aBax ‘to take' used as an auxiliary verb gives the
opposite meaning of doing something for oneself:

aBaauux aB- to bring for oneself

CUUYUE aB- to write down for oneself

12.18. The Verb yasx

The verb y3sx ‘to see’ is used as an auxiliary verb together
with an imperfect converb with the meaning ‘to try to’:

YYHuATr Gappx y3SB he tried to grasp it

ABADHI OHIOHJATOX when he tried to open the
Y3BOJ coffer
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12.19. Reading

XAAHHN IMHO XYBLUAC - 2

Xaan eepee TOp BAMIAI y3be IaX HOI'SH ©Z6p YPpbd OUYCOH
xo8p TyuM3auiiE xXaMT TOp XOE€p JYWBApDUHH ©MHO OUYCOHA TIP
X0€p XaaHHD Y3994 yTacryil xoocoH cyypuiiH emHe xamar
yazZjlaa raprax H9X®eX AYpeM YyayydassB. Xaan ralfixax “Aga,
OHO fMAp XU BS? Muuuit HYADHA ©M OPT y3BTA3Xryit Gaiina.
By TOHDI' MAHryy Ouayy? 9cCBOJd, OM XaaH GOJNGON TIHUIXIYH
Galina yy? OH3 aMap XOUYY X3par Ouass” rox G0R00A eHASp
ayyraap “Asa, myrtall calixam 54 B2 rox XxXuIxs9.

T3p xo0€p JayliBapuuH, 3aa XaaHH XyBUAC GBJIYH GOINOO
I'SCOHE XaaH upaB. Xo&p aylipapuuu BM GapbcaH Galtpan
Y3YYJSH rapaa eprex “Yssrrye! 5H® 60J eM&, BHD GOX HaMl,
9H® 6OJ HEeMper; OeM aallaHH MYJC MIT XOHI'eH TYJI eMCCeH
XYH 6MCCOHO® OI'T M3ABXIYit, TuiiM coHUH 5pASMTOi xyBOoac
OM” I'dX XDIDXDA X2aHHI' AaracaH OJOH TYmMdA OYra3ap323
Tuiimaa! sy TuiiM XyBLAC YHOHARS Yrylt Tyx HyA23 OyJ-
TUTRJ AZeMMit XOOCOH rasap mupTSx Gaiib,

Xo&p myliBapuuH xaaHZ mUHD XyBLAC eMcrex Galizax
raprex aamnas. XaaH TOJMHH ©Mile Naam Haam 3prax Cueyir
y3sB. ONOH 6Yyrassp, afda, PH® XYBLACHH GHI'® X2 myTait
Y3DCTOXdH calixan oM 63?7 X Xaurapraa €cJol yAupAax
TYOMBJ MpX, ragaa UX €cCJOJOoOp 3ajpax TepuiiH UMX myxpuir
34X XAaHTHHI XYI99x% GallHa rocdHXK, xaaH 3a, 6M GDI9H
00JJIO0 TI'O%X33 .

Xaan TepuiiH Mx myxXpuiH AOp Mam MXSMCOI Galiaiaap
ABaxal IyAaMx 332 uiiH rasap Xypalacan MproH, “Afl, TOHISD
93, MaHaji XaaHH DHB XyBUAC YHIXDDp xocry# caiixan xysuac
gaiiga” rox xamrapuraas.

Torx #BTAJ I'PHOT HOI 6iA0XxaH Xyyxox, “Asa, manall xaan
yapMaa HYLUr®H SBX ABHAY” I'OX XamrapcaHiA 3usr Hb AyyZAaH,
“Ai, Toursp 92, ro¥u yryit yasH yruiir concortyn” rocosuz
OJOI XYH TOD XYYXZMiH XBJcoH yrulir Gue Guenss cbM Zamx-
yyJaH XDJICY3P XypcaH OJOH GYyrA, 9HO XaaH XyBuUacryi
HYUH fBX ABHA; TOP HOr XYYXS3A XaaHHT yJaaH HYUT'?H
ABX SBHA I'OX X5BJI83 I'9X Xaurapnraas.

Xaall ONHH XBJDJIU3X TOP YIWATr 36B rax GOAOX OJOOZ
UXDO MUCDH COJIOBY apra Gy®Ry H3I'®HT MHI'OX rapcHaac xoium
xyBUacTtalli XyH WM gBaxaac eep MIXI'yldl GoaoB rax yiam
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MxX3Mcar Gallal raprax fBaxal XaaHH HeMperuiH xopmoiir

Gapux XymMyyc Hapaiir TeB COJrox XOPMOUI Gapux M3T IapHr
epTeH fBX33.

12.20. Notes

1. Cuayy: contraction of OMi92 + yy (interrogative
particle)
2. XamrapTaJ: ‘when they shouted’; this suffix (see

gection 9. 6-9. 7) is often best translated as *when... .

3. XaaHTHHI: contraction of xaaHTan + mr ‘your
majesty' (accusative)

4. (T8Hr‘3p) 59: a vocative exclamation

5. xamrapuraas: ‘they shouted in unison’ (see section

12. 10)
6. Cue CueZmao: ‘to each other, from person to person

7. XaaHHI: ‘referring to the khan, with respect to the
khan'® (see section 15. 2)

8. ylaaH HYUI'SH: *stark naked® (lit.: ‘red naked')



LESSON 13

13.1. Comparative Degree

The comparative degree, as has already been shown (section
4.2.a.), is formed by means of the ablative case. The ablative
case suffix is added to the word which is the basis for comparison.

3H5 GalluMHraac eHaep higher than this building
TeMep OO0J MOLHOOC iron is harder than wood
xatyy Gaiiua

YrnaanGaaTpaac ux bigger than Ulaanbaatar

13.2. Superlative Degree

The superlative degree can be formed in several ways:

a. The words xamruitn and TyiauH are used to form an
absolute superlative:

XaMrufin xoxa the most distant
XaMruide ux the largest, the greatest
xamruiln calin the best

Tyl Gara the minimum, the least
Tyllaun caitn the best

b. The superlative can be expressed by a noun in the geni-
tive case followed by an attribute (which is the case also in the
examples given in a. above; since these are the most common
words used to form the superlative they are listed separately):

Xaxxuy caiin sp the best man of the Khalkhas
darauyyZnH ZLOTHO the most intimate friends
(naits nap) among the children

c. A superlative is sometimes expressed by an attribute in
the genitive or ablative case followed by another attribute:



110 Modern Mongolian

XaJyyHaac XaJdyyH the hottest, hotter than hot
MYyyIUuin myy the worst, the worst of the bad.
13. 3.

A very high degree or intense degree is indicated by redupli-
cation. The first syllable of the word is reduplicated with a final
-B. If the first syllable ends in a consonant, this is replaced by
~B. If the word begins with a vowel, this is reduplicated with a
final-B:

yJaaas red ¥yB yJaad bright red
xap black XaB xap coal black
Jii079: ¢c) new mMB mMUHD brand new
YMMOB Y silent YUB YUMIIIYH completely
noiseless, dead
silent
13,3,

A high degree or intense quality is also expressed by intensi-
fying particles like: mam ‘very', TyH ‘extremely’, HBH ‘very,
completely’;

Mam ux very big

TYH MYyY extremely bad

13. 5. Diminutives
A diminutive is formed by the suffixes -xan, -BTap, ~mur:

a. -xai (-x°H,-XOH,-X6H) is the most frequently used
diminutive suffix. It can be added to practically any noun, ad-
jective, adverb, or even numeral. In most cases it adds the
diminutive significance ‘rather, -ish’, but it is sometimes used
without any translatable diminutive meaning (see the last example
below). When this diminutive suffix is added to an attribute
modifying a noun, the diminutive sometimes refers not to the
attribute but to the noun.
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WUHS new WMHOXOH newish

3anyy young 3aNyyxax youngish

X0€p two XOEPXOH only two

appaan about ten apsaanxaH only about ten
yJjaaxas ususr a red little flower (!)
xapxaH Mmaarai a black little cap(!)
mMUB MUH3XIH completely new, brand new

(lit.: completely newish)

b. The diminutive suffix -srap (-BTOp,-BT3p,-BTED)
is used mainly with adjectives denoting colors:

ynaau red yiaaBTap reddish
HOT'OOH green HOI'OOBTOD greenish
garaal white naraaeTap whitish
Hacrait aged HacralinTap rather old
xyHToHr cold xyliTaBTBD coldish

c. The diminutive suffix -mur is used infrequently:
¥ypT long ypruur longish

rauyyx bitter ramyyHmur rather bitter

13. 6. Adjective-forming Suffixes

The suffixes most frequently used to form an adjective from
a noun are -T and -rtaii (-toit,-Tali):

xyd power XyuToit/xyunt powerful

Yo value yuorali/yHoT valuable

MODB horse MopsTO#,/MOPBT equestrian,
having a horse

rafixammur curiosity rafixaMmmrT curious, strange

aac sand sacTail/2acT sandy

ye water yeTait/yer watery
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13.17,

The suffix -ryil forms a negative attribute:

ye water yeryi waterless

XYH person XYHry# deserted, unin-
habited

ye hair yeryit bald

CODPOMK attention C3PIMERIYH inattentive

13.8. The Suffix -X,-Xb,-X!

The suffix -X, -Xb, -XM forms an attribute expressing loca-
tion at or in something or existing at a specified time:

onoo0 now 0L00Xb present

nLoTop inside LOTOPXHU internal, inner

OHA here 3HABSX situated here

TOHA there TOHADX of there, which
is there

YPA front, south yprnaxs southern, situ-
ated in front

YpBR formerly ypBAAXb former

13.9.

When added to a word in the dative case, the -xX (-Xb,-xu)
suffix expresses situation in or belonging to a certainplace:

XOTOHAOXB situated in the city
nanaitnaxe situated in the sea
orropryiinaxs situated in the sky
13.10.

When added to the genitive case, the ~X suffix indicates a
belonging to the person or object in question:
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ousr

oun
Quup

13. 11,

father

Ochir
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anruitex belonging to
father, some-
thing of father’s

maHatt our Mmauafix ours

3amnaa OUUMPHHXHI Y39B. On his way
he saw Ochir’'s (the thing or
person belonging to Ochir)

The suffix -nuxan (-uinxan, -uufixsH, etc.) which is by
origin a plural of the suffix above, expresses a collective or

group:

YnaanOaaTpHHXaH

Cypryyaniiuxan

TeMepl3aMrHXaH

MUEXUATD OHNAXoH

13. 12, Reading

The Ulaanbaatarites

those of the school (the
students and staff)

the railroaders

the researchers

XOEP CAlH MOPB

OpT YPBA UArT XOJ rasap XyAanZarAcaH XOoep MOpb yr
HyTraa caHax Xapuxaap ryicsep ABTadx, T3P XOEP MODUHH H3I
Hb 3amfaa Hac Xermypu, Xappx udaZaxryll xoupox Gorxss.
3aJyy MOPMHIOO MHI'OX 3aXUB:

- 3a, saJxyy AYY MMHL, 3amiaa calilH fpaan xapuapall.
XermmH ax YMHB OROOC YX3X GodoB. Jlyy MuHR Gojazooryit
saMaap OuUTruil sasaapalil BypraiascdH Gop DMa® A3p OUTTUMHA
ovyoopoit, Gooarrtodl mMHH amMur OuTruil sannaapalt rox saxuan

XOLOPY I'SHD.

3anyy MOph Ib HOI OyZ2r 3amMaap OPX ABX32.

I'sToa HOr G6YpPr3J3CcdH 6Op OMHH 6apaa xapariax I'SH3.

TYYHMAT OouMx y33X BMCAH I'SX, T3CU uaacaHryit rylla ouuxon
YyTaBn xulicoH MHH aM Hb GooxTToll xezmemx Gaitxes. TyyHuit
AOTPOOC Ty rapax GOJ Y33X KMCaH I'ax Tacy Axaalk, aMmi Hb
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3anaJTan, AOTPCOC Hb ©JCCOH HSI' TOM YOHO rapy upsoa - 4du
KYH MOpPb MHI'SX MMHMIE Goonsmr zazxas. by Hor allamu manaac
Gapepx nacosp Gallitan Top alliume xeopeHreHud 535H Hamalr
yMHM{ aZuil XypAaH MOPUOPOO X6eH Iylusx Gapbx aBaak, DHD
yyTaun xufix opxucod 6uass. Onoo 6M yamaiir uaus - rasn
Gapyxaap 3aBlaH zarartai, HOr Tyylall aex Galiraazm, Tsp
XO€pHr Y3Mary: “Ta xo&p BYH MOPbp UOHO xXO&p BO?Y rox
acyys. Toxassp Hb YH3H falizaX yypaa TOOYCOHA T3p Tyyxalt
MOPMHH aMuiir' aBpax aprur GOAOX WHIDX X3JX I'SHD: “Yrvit,
YyoHO ryait milm calixau 5p Galitan, yyraHa xuluarsx, aM Hb
G00ZOXTOM XBBTOX GaliHa I'SCOH UMHB XYZad O6u3 55. Xapos
YHSH GOJ 64 XapyMH BPHD MODMH ABOD eepuiinxee Cueuiir mard-
aJl Hb ervy uayyame” ros. Toxd4 Hb YOHO; YHO3H, OM BHO
yyTaux Galfican rox xsiaxsos. Tyyaal “Opxsm yoHO Ta BHD
yYyTaHI sfax 6arrax 6uass, OU y3daryiass yusMmmuxryit.” rasxsa
YOHO, MOpPb Tyyxaih xo€ynaRruil up unsxesp GoZoX, HEree
yyTauzaa ZaxXWH OpOOA, TOJArONroo xapaaxaH ZaJZk opyyaaaryi
Galixan HB Tyynait: “3a Top Toxaroit umHe Garraxryil Galima
ro%x xamrapMaryg, UYOHO TOJUrodroo napyi zaia opyyaae. Tyy-
nail Top Zapyit YYTHH aMiI' XyyuMH X3BODP Hb GOOX ODPXMB.
Wuroesn euyyxeon 6uersil GoxnoBu, apra onoarofl rtyyJaiin rasb-—
garaap amb rapy, 3aJyy MOpb HyTarraa xapkx aMap cafixan
¥apracaH I'SH33.

13. 13, Notes
1. Hac xermupu: ‘growing old’ (lit.: 'his age growing old")

2. samzaa calin sBaax xapumapaii: ‘having gone well {with-
out incident) return (home)l’

3. xonopu: note that this is the short form of the f{inite
past suffix -4yn55 (see section 8. 9a)

4. rous: ‘they say' -- a common feature of folk tales,
where sometimes every sentence is so concluded.

5. Gapaa xaparzax: ‘to come into view, to get the first
glimpse of in the distance’

6. xuitx opxucon/Goox opxuB: see section 12.14

7. Toxupsp Hb: ‘at once, right away' (lit.: ‘as soon as he
had done thus"')
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8. (6u3)sd: an emphatic particle

9, DBHD MOPMH Z39p: ‘in addition to this horse’ (lit.: ‘on
top of this horse")

10. YH3DH: ‘it's true’ -- vowel lengthened for emphasis

11, xo€yzauruit Hb: an accusative of the word xo&yxn(an)
+ Hb (see section 8. 8); the collective numerals are colloquially
declined both with or without a hidden g.

12. T9p Zzapyi: ‘that instant’
13. XYyYUuH XOBDO3p: ‘in its old way; as it was before’

14. aMp rapax: ‘to remain alive, to escape danger alive’



LESSON 14

14.1, The Suffix -Maap

The suffix -maap (-MooOp,-M33p,-Meep) added to verbal
stems forms an attributive expressing that the action is feasible
and can be done:

nasx to eat UAMDISD edible, fit to eat

aBax to take asMaap fit to be taken

0J0X to find OJIMOOD able to be found
14, 2.

The suffix-mryii added to verbal stems expresses the nega-
tive of the above:

nasuryi inedible
yymryi undrinkable
oxomryi unfindable

14. 3, Adverbs

Many adjectives can be used adverbially without any morpho-
logical change, e.g.: cajlu ‘good, well', yaura ‘firm, firmly’',
but these and other adjectival words can be used specifically as
adverbs with the addition of the instrumental suffix:

caitnaap well
Myyraap bad, vilely
yaHraap firmly
Xypzauaap swiftly

The instrumental case is, in fact, used to construct a multitude
of adverbial expressions (see section 4,4.).
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The suffix -yyp (-YYDP) is an adverbial suffix that indicates
motion through the area above something or motion along, through

something:
pigelcy ol above
Aop below
xoitHo behind
raa”a on the other
side
14. 5.

A22YYP

AOOTYYP

Xoiryyp

Haaryyp

through the area
above

through the area
below

along behind, through
the rear, north

through and above
the area yonder

The suffix -m expresses motion in a certain direction:

L23p above

AOop below

naasa beyond

Haagna on this side
14, 6.

pagexchig
Aoom
1faam

nHaam/ualim

upwards
downwards
away

to this side

A great number of adverbial particles are used in Mongolian

to indicate the violence or thoroughness of an action.

These are

lexical items, but some examples of their use are given below:

HOXUX to beat

Aapax to press

Tarax to pull

gyynax to shoot
14. 7.

OyT LOXUX
Xyra zapax
cyra Ttarax

noo Syyaax

The Suffix -¢ plus xuix

to beat to pieces
to crush
to rip out

to shoot right
through, to pierce

To indicate an abrupt and sudden action, the suffix ~ C is
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used with some form of the verb xuix ‘to do’ (sometimes, but
rarely, also with the verb Psx):

Tarax to pull rartac xuitx to jerk
aBax to go aBac xuix to go suddenly
Gaitx to leave off  Galic xmiix to quit suddenly

14.8. Converb in -HI'yyZO

A seldom used converb with the suffix -~HIYYA (-pryn, or
-uryyr/-uryyr) expresses that the action of the finite verb takes
place during the action of the converb:

Canx samzaa aSBaHIyyXA While Sanj was going on his
Hamalir ysss. way he saw me.

14.9. Reading

POHUMHOOPX XYY

OpT ypBE UAr'T PBHUMHAODX I'aI'Y HII XYY, aasTrailiraa
x0€ylIxanaa cyyhar Galixas. Hsr enep Ponuuuzaopx alla xacox
aapyya ooaruil rylixaap Cop maaraa yxax, Sory xyyaou#t ran-
araxaal aBx OaliTall xaaHH aprajuuH, YX9p TOpPS3I' XeTJeexn
aB¥ Galixes. TOrC3H UMHL aprajyHs TIpIrHuit Sooxzoil tacap-
yee. PoHuMHZOpX XYY Oyy® GOOZOH saxrax GaiiTax, xaaHu
TYIM3JX AaBxkx Mpo2A: Xaad yamalfir aprag yaaaH Tyyasd.
Anynxaan vp rox GaliHa rox apraJuMHi X2Jx33. [9T3x
Ponumazopx xyy: Apraid yzaad TyyJldd I'9x aprajuHaa ajgar
M Gailx, xapue apradaa Zaaxryih tacapu Gailraa Topsrauiixss
goomoii sax GOX? I'ax acyyxos. TymIM3IJN UX3A yypJax: Uam
OUr Myy OMasi, xaaH TepuiiH axul aMap xamaarail om 697
YaMmaiir xaaHX aBaauux erHe I'9dJ ap Tajaac Hb apaB Xopb
SMUINIeX, ©MHO Tadaac HL eel ypyyry#h axarazax, Xaxyy Tad-
aac HB XaBUpra CcyBO9I'yH HyZapy, TYJIxXcOdp PoHUMHIODX
XYY XaaHd apaauux ereez: Xaan d3Huit sapaur €coop aprai-
UMH XYYXHUADP aJax IraTdd, BHD Myy Xyy: Aprax ynaad Tyy-
CSH aprajluHHr XaaH ryail anzar oM Gaiix, apranaa gaaxryit
Tacapy Gailraa ToparHuit Goozmoil gax 0oXn I'sx SrAYYTdH yr
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X2J329n Galixiaap HbE aBaaA UpASD I'oxsd. XaaH: ToredH He
YH3H DM yy? roxJddp P3HUMHAOPX XYyY: YHSH I'SX XapUyxsd.
XaaH: Yy sgacaH MOPI'SH USIUSH YIT3i oM 631 Yy 3HO TOrOOH
n93p vaHax Gafiraa nalir Gyuinaxaac eMHe, YHCOH uelep 3aHIU-
faax yvp roxdd. PsHUMHAOPX XYY rapy ypT ©BC 3yJaraax uenep
saHruzaan xasrrall GansaH A99p TaBbx maraaraazs, YHceuél Hb
TOD X9B29p HbL XaaHug 6apun oumxk: 3a xaan Tyall, xuliraszn
MPB3XSA aMapxaH XUJIrac®H 333H XOPOINISXIA XOLYY SHD BMID
TaHA 6aphs I'S9JA YHCOH ueApee CaH3Tall Hb XaaHX eruss.
Xaau: Um Mapraam erjee, 3p YXSp caax, B3JATOH Tapar Gypx
¥p r'sx39. PoHuMHIOpP®E XYY: Mauailn xaanTanz rtaapax aarail
cyyara nan Gadixryii. XaaH eepee MODPUIOH OUMX 3O0OINIOHO
Yyy? racdHA xaad: 3a, 6M mapraam ouypE, uy IB I'OX93. Pon-
YMHAOPXK XYY XapuaZ Mapraall Hb XaaHH UpX sfBax GapaaHaap
XYp393 WYYPPH aB4, I'IPpUHXSD Xxasgar MaHax S5X5Jx95. XaaH
nposa: UM XaJdyyH 3YyH xasgaraa MaHax Gafzar yunp »y B3?
raxias?p PoHuUMHZAODXE Xyy: 92 XaaHTaH MUHb, aa8B MHUHBb XYYXOX
raprax rox capzapraal siaxnaa xagaraa MaHax 6aliHa raxs9.
Xaan: UM amap TOHOI aMbTaH 637 O3p XYH XDP333 XYYX3A
raprax Gajicag oM 037 roxssd. Jp yxo9p caax, BJAI'SH Tapar
Oypyyaax rox Gafiraa Tsp XYH MeH uX yxaaurall xyH Galix Hb
997 IroXx POoHUMHAOPX XYYy X9J%39. XaaH Dy Y XDJCOHIYH
Gonox Gomox: Uy Mapraam erZep 4y Oum, meHe U 6um, MaHait
rapT 4 6um, raxaa 4 Oum, eex 4 Oum, Max Y Oulm 3YHIMAr
Hazafd aBaauux er. XopoBs yazaxryil Gox TOXroHruit uMHb
aBHa Ioxsd. PoxHuuuIopx Xyy: UYazaBail Ta fgax BD I'OX39.,
Xaau: Yamalir uagpas xaaH OMPODHADD CYYyAraHa roxsd. PoH-
UMHAOPK XYY Mapraam Hb YYD NOHMIH 3aBcpaap XaaHHA OYUX,
ropuiH Hb XaTraBuaap maradraad: 3a XaaHTaH MUHEL OU ezAep
Y fum meHe Y Oym MP3dX, TaHail ropuith ragaa 4 6um, AOTOP
u Oum Gallx Gaitna. Xaau Ta eex 4 6um, Max 4 OUI BHD HOI
DMHI aBHa yy? roxs3. Xaau rapaall xapsad ezep 4 oOwm,
meHe Y Oum, YYp MeHuAH 3aBCpHH ye Oaiixsd. PonumHAOpPX
XYYr XapBaJ XaraByaap maradiraax, razaa 4 6um, I'spT 4 6um,
sorcox OaliHa I'sHD®. ©Orcen WMH HBL Y3B3JI 66X 4 Oum, Max 4
6vm SyJauupxail Galixoo.

Torsoz xaaH Oypyy Xapx yilik, 3eB xapx MH33x fafix
PoHuMHZOpX XYYZA XaaH mMUpIdrad eruysad,

14, 10, Notes
1, Xaan uamaiir aprax yzaal...: ‘concerning you, the khan
said. . . "; 'you' is here in the accusative casec, being the object of

the statement.
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2. ... AaxX Box: ‘what about the ...*, ‘what will one do
about...’

3. ap Taxaac Hb..LUNUIIeX...: ‘kicking him... from the
back, ... slapping him... from the front'; note the idiomatic use of
the ablative in these expressions

4. een ypyyryit/xaeupra cysssryii: ‘both up and down’ etc.
(see section 7. 13 for this type of construction)

5. TOT'OOH A9®3p: ‘in the cauldron’ (lit.: ‘on the cauldron’)
6. mapraam Hb: ‘the next morning’ (lit.: ‘its morning’)

7. xaaHu,... OapaaHaap: ‘together with the khan's...";
i.e., ‘at the moment the khan came into view...'(see section 4. 4.h)

8. xagar MaHax: ‘to secure the lower part of the yurt’,
i. e., to throw up a ridge of earth against the bottom of the yurt
to insulate and keep cold draughts from blowing in under the edge
of the felt.

9. py 4 xsxcsHryi: ‘didn’'t say a thing'

10. uamalir yazsag: the subject in the accusative case
{see section 15.1)

11. yyp weHuilH 3aBcpaap: ‘during the interval between
night and dawn' (see section 4. 4. c)

12, Oypyy xapx yhmx, 3es xapx uHO9%: This is a standard
closing phrase in folktales describing the dilemma of the person
who is tricked or defeated in the story.



LESSON 15

15.1. Logical Subject of Non-Finite Verbs

The logical subject of a phrase in which the predicate is a
non-finite verbal form may be put into various cases: nominative,
genitive, accusative, or ablative:

6opoO OpBOX if it rains

On aBGax ifIgo

MMHMIA aBCan ifI go

Hamalir asGaxn ifI go

TYYHUIATD Mpaxox when he comes

MUHUI Y3COH MODPDL the horse that I saw
TYPIMIUMANSruaaac when the aggressors occupied
MOHTOJI OPHHI' J3JI3X3L Mongolia

Yoli6ancanraac G6HUCIH a work that Choibalsan wrote,
30XUOX a work written by Choibalsan

15. 2. Accusative of Reference

In statements or commands, the person or object referred
to is often expressed in the accusative case with the significance
‘with respect to, concerning’:

Hamalir mapraam upaspait He said that I should come

'SX X3IX3D. tomorrow (with respect to
me, he said...)

Hopxuir oaco anyyszaa Tell Dorj to go to his horse-

ABaad I'ax X9J. herd now (with respect to

Dorj, say...)
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15. 3. Onomatopoeic Words

In Mongolian there are innumerable onomatopoeic words that
express sounds and motions. They are usually combined with
some form of the verbs X ‘to say' or xufix ‘to do":

Tya Xumx to plop (into liquid)

cap cap rsx to rustle (with an even sound)
cap cyp rsx to rustle (with an uneven sound)
nap naB xuix to shudder

fajdac pajadac rax to quiver

T3HT3D TYHTap aaxiax to walk sideways and awry

15. 4. Binoms

Binoms are peculiarly common in Mongolian. Where one
word would be sufficient to express the meaning, the Mongol often
uses two synonyms side by side. Two words of opposing mean-
ings are sometimes combined to form a new concept or term:

38 nalipamaaxn concord, friendship, peace
apra XoOMEo2d means, measures

COEN GOJOBCPON culture

XaJdyyH xyATon temperature (lit.: heat-coldness)
eHZlep HaBTap altitude, height (1lit.: high-low)
OpJoOro 3apiara budget (lit.: income-expenditure)

15. 5. Reading

BYX X¥U ¥YXHA TYPAB

Yppr H3r allm Gallxon. IMyypraiwz GOXpX 3YZA3pCsH OyX,
Xyu, yxHa MM IypBaH ambTHHI' HyTar ADBpo2 xadald HyyX G6oJ-
%329. Top alliuy HYyTar Z99TYYP HOr §ap AaBxux ABaalZl, OHOexX
rypasrail zalipangxes. Bap 0yxHaac acyyxoa:



Lesson 15 123

“Upuuit HOp XO9H IoASr B2? Unuuit dud Toxroil aAs3pxMAr
Oy TBL3I BM 687 I'axdXk 6yx: “Munuil Hep ryss® uxt I'yHI
xaaHl I'9Z3r, MUHMHA TOXIroOlf A®3px GOJ THHrIPIsC Xalipaaca:
xap xax” roxs®. bap, OyxXsH TeMcuir yasoa: “Unuumii HO
Dy B9?Y 9% acyycanx, Oyx: “Munuii sus Gox aaB, B33%3BC
xaliplacaH ramyyH COHI'MHO” rox39. bBap GaaxaH CoXuUriox
XyluHaac acyyxoo: “Uuuuii HOp X®H I'SASI BT I'BXdDA Xyu:
“Toaroii nxt Toux xaau” rsa2r ras. YXHa MONTCHI3C acyy-
®29: “UyHuii HOp XDH I'DA3I BO?Y” I'OoX34 yXHA MNTMAN XapuU-
yacaH Hb: “Caxaxn uxt Camx xaan” rozxsr res. Temcuil HBb
y3324: “Yueumii oud® my B3?” rox acyye. “Bapzax upcoH
CapHH MaxHI" aMTaJ® WADX TallyyH COHIMHO” I'aX3A Hb TOJrOH
no9px 9BpMil Hp Gap xapaark: “UuHui 2HD Yy B®” I'sx acyys.
“MuEMI DHD GOX BPrasda MPCOH GapHr 3PraJTIYH LOXMAOD SPUMT
xap MyHa” roxso. bBap uxsa allraaz roauuir uasx uazcauryit
aBx22. 3aMI Hp HOr OaaBrail malipanzaazn: “Bap ryail, Ta
DYHA MHPYX ZaBXMB?” rox239.

3ua Hor afixasTap rypsad xaan caliHa” racsen, Gaabrafi:
“Onl Top WYHH YMHb I'ypBaH xaaH Galix Ba? Xofyaaa ouux
uane” rodx, TIADH TUHAMN oumk ABTAJ YyXHA MUMI eMHesC Hb
LOBXUOX 3auipad Oapxupcad Hb: “Myy Gap uamalir 6y uamz
ONVITONXOH TapraH 6aaprail aBuMp I'sx XOJC3H Yryh woy”
T334, TOAHMI 3Yyr yuupryi zaBxuxak, 6ap syrraxsd. XoHHooc
Hb RKaBXMCaH yXHa MIMI MOC6H A25p XaiTupaaZ aapuraa xa-

rajgx opxvB. ‘“Yamalir maa, Ta XOEpHr Zaa, oMAHMI TBISD
Tacpaaryil 6ox TYpCerH UMHE Xyyaax canl” rox xamrapcaap
ThiAunax GaliB. MiiMao x93p rapaad, 6ap XBJCOH HB: “3a

omoo caxay uxT Calx XaaHTHH OMAHMA TRJA33 Tacapuss. Torsa-
ryili 6oa oxoo um OuEZ xo&€p Galixryhh cau. Boaw® ozoo, Tap
pyy 3YDaI®xad 30rcs€. YyJdaunZ odumx repeec 6apbx uabe” rasz
aB% GalTal 3aMi Hb HOI' UOHO AABXWX 4BaB. Top YOHO I'SHAT
sor tycu “Bap ryait, Ta ©OYHA ux SauuMmiax nasxus?? “Yawmn
X2J9X GalTyraifi, caxax uxT Camx xaaHnz Sapaagaxax, Oypyy
ANaHA OpOX maxaal apalxmix aup MyJaTpas” Isxao.
“YxcoH XOMHOO BSUI'MIH uUMHL ©B xaaHa Galizar om 63.
By onmoo oumx MAHD” I'ox UYOHHH x3gdoxonx: “Xall xall ropery#i
Galiraa. bBu ouuxryi” ros. “Bu Top Myy yxHaac alxryi,
Ta Hamalir urraxrylt 6on xo€yaaa xon6ooToil ABBA” I'dJ32.
VHrao1 x0€yjaa xolGoOTOM OuMx SBTAN, OIeeX yXHa uumur
MOCeH ZAB32p Gocdu vyazaxryit, caiaraa xarapxait xosTc3dp Oaii-
Jaa. “Baper xaaHTaH xapsaJd, xapx Oaiir. Bu ouuxryi,
eMAHMIIXee TIN3ID 3adarax amxaaryilt Galua” rox yxsHa umur
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Tuilumirx GafiTax. “Tomx xaaunran aal! Tapaaz upaspoit.
ToHrap TYJACaH Xap xanaapaa SAHMIr majapxan anaax opxu”
I'SX yXHA Xamrapmary, Xyl rapy upesa: “3prasz upceoau
Sapur 2praJaTryil HOXMAOr, SPUMT Xap MYyHa UuHb faB” rodZ
naBxuB. YxHa muur: “Bu onoo eepuituxeepee sH® Gapur
OOXMXI'Yli, XapuH ramyyH COHI'MHOZOO Maxs Hb AYDPX uibe”
rox GafiB roHs. "33 Toresxa MuHufix Galima® rasx xyn MeceH
A23ryyp ZaBxualZ, OPXMCOH UMHEL 3BPID Xyra oiuxss. Bap
“Oy unoxss axz” rasdx ym xymryid syrraxss. Xyn oprooa:
“Myy xap XalAHH Y3YYP MOXUMXX5S. Bulyyasx rscaap Oalir-
aan xoxnoB” roass. BapaHA 4YOHO UMPATACI®p mMYA Hb Apar-
aHaX YX9B.

Bap TYYHWAr sprox xapaax: “Uamza uHDB3A, HaZal XaHuan
Soxx Galina rox yypiaaH AaBXux ajCcT rapcaH xoiiHO cad
YOHHI' XapBaJl, YOHO ailb XIAMMH yxXcBH Oaltxds. Apaaran
aMbTHH 4 XO0OJX GOJCOHTYyH, HOr HB caxraaraa xaraljicas,
HOTe® H2I' Hb 5BpPIS XyraicaH, uiiM I'ypBaH aMsTaH HOI0OO
rapcal XOWHO I'3pT2D DPI'DX XapyuB I'OHD.

15.6. Notes
1. HYYX Corxd2: ‘(they) were about to transhume’

2. OyxHaaC acyyx22: ‘asked the bull’; the verb ‘to ask'
requires the ablative case

3. UuHuit HOpP X9H IdAST BI: ‘What is your name?’
4. Toaroil mospxuiir: ‘that which is on (your) head’
5. rys3s® MXT: ‘having a large rumen’

6. TOHrDpODC: see section 4.2.d

7. 3zamz He: ‘on his way’

8. Toxaou Tuhm: ‘toward them'® (see section 8.7)

9. emueec Hb: ‘towards them' (lit.: ‘*from in front')

10, ...yryl py: ‘Ididn’t say...didI?’
11. xaramk opxup: see section 12.14; this auxiliary verb

recurs frequently in this reading selection

12, xyynax can: ‘I would have flayed'; this is the past verbal
noun in - cad of the defective auxiliary verb a- *to be’ {see section
9.11.¢c)



Lesson 15 125
13. xo9op rapaan: the indefinite case is here used in place
of the dative

14. oap x2ncoH Hb: ‘what the tiger said (was); as for what
the tiger said:’®

15. amp MyxTpax: ‘to get away with one's life; to manage
to save one's skin’

16. Xait xail ropsryit Gailraa: *Well now, that's hopeless’
17. wmuupniix: ‘mine’
18. xyra oHuxea: ‘fell (and broke it) to pieces’

19. py nansxeo anx: ‘And what would they eat! There won't
be anything to eat!’

20, anp xozuiu: ‘some time before’



LESSON 16

MYY CAHAA BWE® OTHO

9pPT YPBA UArT HAr 6AuUXaH Xyy, UX Aanain asprox,
A3pPCa3p OBOOXOH GapkX, I'MUrdoHO®p XOOJ Xuilx, ycaap yHZaa
XvilH cyyzar Galixos, Top AanallH THPTD®® TadA HAr HOEH
andar sapy UXToH, azyy Mal oJoHToff kaprax Galmar Galixss.

Meu xanaliH ASprsZ MeHreT YYJIHH XIpA HBI TOM aryin
TaBaHl sapurall Her Jam cyyzar Gaks ramp. Top Jam HBT
eLep B, OadH HOEHHZ 3aJarzam oumus. Jam oyoon, GadH
HOCHH TIaJHI’ Taxux ereex, GadH Ho¥um fara aprali apmaaH
rox apail yxsxryirassp Gara xop erus®. Ho&mm Gara asrail
HOlp XYp®B I'®BA XOA DBUIDJANSH XOBT3X I'9H®. Hoén raixax,
Manall Gara asrait, ezep yHTZarryli 6uxos. SfacaH COHUH XM
63?7 roda JaMmZ 6apaadxaH X2JCDH Hb:

“ONHUT aBpardy iam MUHB OpX GOAroox xalipia, Gara xaral
elep ep YHTZArryll mMcaHn, I'SHBT cas yHTaB” I'oB.

Jam 60CY MpP3%Z4, HOEHHI AAryyiaH rapyd XSJCOH Hb:

“Bu 4 apraax vazmaap Gafina. Muruil xsacuuiir ta a1
ryfAusTrosaa oano” rae. I'D9TOX HOEH, Ta X3JX xalipra ros.

Jam, HOEHH MX aBrafir xyypu asax I'OX XJJCBH Hb:

“Ho€r Taun xdube. Tamaff UX XaTaH YMHbL TOP asfapaa MyJamc
0ON%33 .

Bara xaraHraa uasx roax Galina.

WhiMa ux xaTaHraa asRapT xXuiix, aiT, MeHI'®, TOpProop
YUIEKOOA, ABAPHH aMuI’ xalXaacaap xazax, Raxaitn xesyya” roB.
Ho€r yHOMIMX WX XaTiiaa aBaapT Xuiix, alT, MOHI'eep UUIXUX,
TOpPro AypraHraap 6ueuii HbL OpPOOH ycaHA yperas. Jawm
HOEHHX00C OylLax I'3pPT32 00Ok masbRaa XDJICDH Hb:

“3a, Oozoo ycHH 3axaX ounorool Ycan AOTOp HOr yiaaxn
apraprafi M ypcax upuo. TyyHuiir ycHaac rapraaf, MUHUH
aryitr tasp! Tyyruiir ouroiinrox dogoxryil, Her myxaMm AoTOp
b 6uA” rap. JaMmuH X2JC3H €coOp maBbh HAP Hb YCHH 3axalk
OuUMX, yJaau aplaprall IOMHI XYID3%X CYYB.
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I'aTod yCaud yperacan xaTau, Heree GauxaH XxyyTos#
nafipanzas. I'MUrsHs yxax cyyraan, ycaH AOTOp aBiZap ypcax
ABaxXHI' Y3COH HEree XYYX3A I'YilH ouux, aBApPHI TaTaH rap-
rax Upe9L, 3afaJICAHA aiaT, MeHI'e, TOpro, AypAaH rapu
Gajiraan, I'oH3T HOI' I'ya Y33CI'BISHT XYYX3H I'apy MpPOSB.

Heree xXYyxsZ acyycaH Hb:

“Ta WyH XYH MHI'9%X aBaaprail ypcax aszar oM 62?7 ros.
Aerafin xsxcon Hp: “flax my Gafix B3t Ho€m, JaMm X0&€p
HaMallr myJaM Tox XDAOSA, alax rox Gaiiraa om.

XapuH XyY MUHB XO€ylasa aupRapba” ros.

Xyy “es raxall, es raxail rox xamrapaar, Torse” rss.
Torex apraliut xoacdH HbL: “Yama 5HO aBhap ZOTOp Xuiiraaxn,
yperax oM Galina yy” ros.

Xyy “caiixryit” rex nopoll nyyraap x3is57, ADPCBH
opBooxofi pyyraa xaprai, HOI' gpiar map XUHISp 3orcy daiis.
FaToa asraif TyyHuidr xapaazn, “Top Hoxofir amaaa mp” ros.
Xyy TOp HOXOir Gapex aBupaax, Heree apiap AOTOP Xuix,
L3pC, ©BCeep ABIPHI® UUIXI3A, XYyYUMH AH33ap Hb xanaan
ycaull ypcras.

Yyuasce xoiim GauxaH xyy xo€yjaa Gomx aMbAapAar caii-
Jaa. I'DToJd Heree aplapTall XMHI'SDP ypccaap JIamMHH WABb
Hap Ao9p ouus. [app Hap SBTOH I'arysdp ycHaac raprax
aBaan, JaMHH I'9pT OopyyiaB. JlaMm Sagpiax, Mam XO6pXeH
aBrajfitali GoJlcoH rax GOROOZ, WOHe OHIroiaroxoop muinsx,
maBb HaApTaa x2Jedl Hb: “Ta Hap callH xoonm xuilx, Manain
opyya! Tars2a 2pPTXPH YHT! BM meHe aBADHI OHI'oHIrox,
T3P myJMHI’ XYH GOJIOXHI’ GozHO. Ta Hap Copx TYH 4 00XOX-~
ryii. XapuMH OXMH XYH OPMJIIOOX JI, XamrapaaZ I Oaiisaxn
6YYyp 4 Op¥ MpX GOJOXTYA umyy” ros.

MaBp Hap X004 xuUi%, JaMuH aryiMa opyyaaes. Torax
JaMm, maBhk Hapaa AyyLax aBupaal, LaxyMi XOJCIH Hb!

“DyD MeHe XBH Y OPMIX, XOHMAI 4 AyyRax Maraaryi,
niMI x8H U opx Mpx Sonoxryi®? ros. [MaBp Hap, 34 I'9dX,
Jamiaa UeM Mepreureex Ayycaaz, raraa yHTUAraas.

Jam up neree amiapaa TasBTrail ouroflarox ysmssJa, A9pc,
©BC rapu, alT MeHIeHMH XJJAT3pxuil 4 rapcaHryil; ajaT MeHI'S
rapaxryil gallzar sacan couud oM 657 I'dX YyypP XMIOH Hb
XeXeJrx, MOLOOp apzpaa L3JCT3I apAar XUHISp GOoCcOH xapalx,
JaMmur 6apn¥ aBabB.

Jam Myyxali xamrapy, WaBb Hapaa AyyAasu, WaBb Hap Hb
opx MpCoHTrYit. SfApmar XMHI3p JaMHH XOOJOAr Tac xasax
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dapxupaB. ©raee, mash HAp JaMHB YHOHI' razaa uasaaln,
OPYYJIX ©Xeep OUCOHZ, JaMi HBb APAAr' XUHISp Sappuuxaal
X9BTOX CGalima. YyHuAr yscoH maBb Hap JaMiH XYYDUAT

aryiiz Hp TYrx93Z4 “Myy caHaa GuMed® OTHO I'24A3r Goxx3%. Buax-
wir oyyncan 60J SHD Hoxoifirooc 6ui caarax exryi oy!?” raex
Spyuanaazs, JaMHH maBb Hap Tapx TycC Tycnaa amap callr amb-
Baprnar 6OXxD9.

Notes

1. Myy caHaa Oued oTHO: a Mongolian proverb: ‘If you
dig a hole for others, you may fall into it yourself’(lit.: A bad
intention ambushes oneself.)

2. Oara asraflt ‘the junior wife' (in a polygamous house~
hold)

3. poflp xyp-: ‘to get sleepy’

4. XDBTOX I'OHO: ‘...lay down, they say’; this is not the
imperfect converb, but the short form of the finite x99 suffix
(see section 8.9.a)

5. ...ryROaTroeaq GoxHO:  ‘If you carry out what I say,
it will work (will turn out all right)

6. asaapaa: note the reflexive suffix
7. Ho&HmXOOC: ‘from the noyon's’

8. xaTanraa/xaTHaa: within the same paragraph the
word is declined both with and without the hidden *g®; it is most
commonly declined without a hidden g

9. oBOOxXxOH pyyraa: note that the reflexive suffix is
added to the postposition

10, xoé&ymnaa Goxx,.: ‘started living as a couple’

11. 9BTOi rsrussp: ‘with great concord; with the
greatest convenience'

12. ...xaTopxuil u rapcanryi: ‘not even a scrap ... came
forth®



LESSON 17

4YeTreP CYHIOAJICAH Hb

OHD 4BIAN LOPBOH XUJIMIH emue GojcoH Guasd. Caillxanu
TyHrajar capra#! Hor meHe, BOPXMHTHH 3YYH SHI'OD 99D
6yycaH rypBaH IapuiiH GapyyH XOliHOOC Laraad TOOC TaTryydaH
AOBTOIrOX AB3aa HOI' XYHMHI xappai ©MaHk X66TUACS6H ©M mUr
Galimaa. Xor allmme Xxymyye rannaa rapy TSP XYHMAr ralixan
xapx GaliTax, CyMHH TeB OpPOX00p ABCaH eBreH Jlyysaw
MOPHMHIXOO Xap 3ypAaap uUpsdsh “ra MMHB BSHD alXTpHr...”
raon yxaa anxas. Xyy Temep caHApaH oOuWx MOPMHOOC Oyyil-
rax apaxaZ HOMXOH XYP3H MODPDb Ibk Garrapuux maxaal aMbC-
raa Hp Gartax gZaHd I'sg59C Hb OYJIXOJ39H XOJC Hb AYCalx
Galis.

Jyysan eBrex, ASHIMIH CYYMDI3DH GYAST I'SpPlIJA Iap-
VIAHX99 XOAMpHH Xap Xx4aracad 333rTd/ff WMPMOX wypAsr AS3p
cyyraazn alican canHzapcHaa X9IX A4aH;

--Haamaa sapx Safitan yauuin Oypar Oapar SoJgoe. Hsr
MBACOH 4MHBL MaaHbTHH TOJpPOMA OPUMXJIOO. OJHA TIHAIYH X
YXCOH XYHMIt ¢ ranaiix naliraan ap emepr mM cYp cap, Xyye
xaasg rax mur Soxcol O6Yx Gue 3apac I'edA I ABUMXIaa. bBu
MaaHb MII'32MID YHmaaX, Oy 4 60ICOH SYymyyXxaH ABDbA I'SX
GOnoOoON MOPUMHAOO TamNyyp 6I'6H AaBXMUTAIl MUEMII Xxoiryyp Hor
BM C3B Idd CyHAAJUMXTairaa 33par I 3anrait SHrap pyy
MUHBL CaiXU OpPOOXA XeBxessex Oalican Topasrumii MUHE 3axHaac
mYYp2H aBy Mymrvana xoim Hb xemearearyit zapuuxiaaa. Byp
CYYJAS3 apaac MMHDL TAC TOBSDUUXIDA IPYYradPS3 HYPYYH
AD3PS3C YPIDA aAmap awyarall oM Goxcon rsx caHaHA... bBM
ep Xyhman x2Jaaxryil, gsax apraryil ueTrep cyHszajcal BM Laa.
MaaHbTHH TOMPMHI' 4eTreprToit I'sASr UMHBL YHOH M GaliHa myy
T9X53A:
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--AaBaa TaHH THPJASrHMA YMHB 3axHaac, raH3arani 4YUHb
GalicaH uexpuitH XOAT CYMHH Hb YarT TO2IAdCOH OGalican myy
95, Toxedp TaHw apa CyHZanZar 4YeTrep UMHB 2H3 J Oalix
Hb Z59! I'sx rypaMcaH dpuToif uezep xapyyaaxax, JyysaHruin
Apyar 4yarsax cyycaH 6aruiin cysuiarid, XoT alIuH Hb XYMYYC,
ToxXyypxax alxas apraill CeHIeN3eHe I'sXx YyJa Hb 4 rairyit x
caflH TaHBAAT YeTIrep COHX ASD I'9X EXUpXyyraap WMHSIJIADE.

(H. I'omGoroo)

Notes:
1. GapyyH xoiiHooc: ‘from the northwest’
2. razxHaa: note the reflexive suffix

3. CYMHH...IBCaH: ‘who had left to go to the somon cen-
ter’; note the indefinite case used in place of the dative suffix

4. Xap Xypdaap: ‘at full speed; head over heels’ (lit.:
‘by black speed’)

5. Ta MMHB: ‘you of mine’; this manner of modifying one
pronoun with another is quite common in Mongolian: ‘I of yours’,
‘we of yours', ‘they of ours’, etc.

6. alxXTpHr: colloquial pronunciation of alixasTap +
accusative suffix

7. Haamaa: note the reflexive suffix
8. yammiin Gypar Gapar: ‘evening dusk’

9. Ccyp cap, XYYe xaasd rax: ‘to rustle and to screech’;
there are innumerable onomatopoeic expressions in Mongolian
for sounds, types of motion, etc.

10. zapac rox: ‘to send ofif suddenly’
11. ®y Y COOJNCOH: ‘'no matter what; whatever happened’

12. MuaMit Xoiiryyp: ‘in the region behind me; behind me
somewhere’

13, ¢oB roasx: ‘having sprung up easily’

14, cyuzmaiuux: intensive form of cymnzJax
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15. ropasreuit/saxnaac: these words are here declined
as if they had a fleeting -n in their stems, which is not the case
{see section 0, 10)

16. xexenarenryi: ‘without causing to move; without
moving’'

17. napumx-: intensive form of Rapax

18. Tac TOBIPUMXIDA: ‘having locked (me) in a firm
embrace’

19, T5x29p: ‘rather than being thus (i.e. like you thought
it was)’; the suffix -aap sometimes has a comparative meaning
where one action is preferred to another ‘rather than..., instead
of...'. The literal meaning here is ‘Instead of doing thus, rather
(it was such and such)’.

20. d9Ho J Galix Hp ADD: ‘is probably this one; this
must be it'



LESSON 18

SAXHH TAHI] MOIHH Y4MP

I'yaamxHN XOEp 3axHH SBralH 3aM /A39TyYyp 30puUMIuuz
OJIOH TYJI Xaall XI3pSr aixax Gouoxryi calis. ToM xXyBuUH
GAJXaM cyy 0appx, XYYX2A XOTelceH aBraii GorMHoxoH
aJxaik SBHA.

TOXUONOOTYMA TOX TOX 3aM TABUH ery, DHD abBrafl xasusse
Y uayy, caaraaryf yparmuice Gaiis. I'sToa ypZaac HBL XOX
XOJI alXax 3O0PYMIUAHH AYHAYYD Xara 3YCCOH, KWYHA 4 XOHA 4
TOPX caaTZarryil Her XYH rapaarn UpJIos.

Top XYH aBraifn szam TaBuwkx ex muExXTYH, myya ToMyyJaoH
aficyit. Asrait canzapu, XyBuHTall cyyrss GapyyH rapraa
COJraH Oaprx, 23am 3allax eX XOOPOHZ 6HeeX XYH A33ryyp
xapx, aprair mepeepee maxaH UpIB.

Asrali 6yp TopA9x, GyuwyyxaH 3all Tapux I'sx yxacxuiirasna,
LOBXOOHN MPMAIMHI’ XaasT IMEII3X, CYYrdd H2JC xuiATad acrax
OpPXMB.

Asrait acrapcan CYYHS33C AyXaHZaa TYPXIK, XapamccaH
HYA22D 9prax Y3sB. I['O9TBX eHeex rail GoJCOH XYH axur u
yry#l, masarap ZaHarap aJjlxcaap ZaJuald OpX sBJaa.

XoocoH XyBMHI2a Sapbx, acrapcaH Ccyyrss 3pI'dH 3pray
xapx aBard aprait:

Hanarap pgaharap aaxaatalt

llan Mepeep Aypc2H OTTOTOA...rax deodasmu yeuln
HOr AYYHA raprar oM. YpbA Hart deodalyyh apX OJHHI XYH-
BOTraxarryil, xopxoit mappxuiin Teauili 4 TOOMCOPJOH y3dxryH,
XapuH A2Profyyp HB AaHarap Aasarap aixax afipuMxald xoJj-
ryit oMropxoH fBZar ramM 6ox ¢eoiaumMH cypTall BM mYY 9%
XYYXA29 cypraH X9Jx 6aiiB.
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Xoux ayyrapas. KuHO Y33X TaEXUMMZ Y3O9I'UMA Ayraapiad
opx 9x2Jax%%. [I'sTdJ enHeex aBralii cyyr acryyxx, rall Goxa-
COH XYH, AYyraaphH 2x pyy Zalipu Gallx Hp Xaparzas. AqaTrafi-
XaH nyraaplalH 30'CCOH XyMmMyyYc, Oue Oues maxaH TYIXDIAADXK,
6MA XOARH XYH Ayraapaac OyaTdpd rapabB. Buzumiir nyraapHH
CYYJL OpX 30r'COX YeXl, oHeex “maiiuwu »p” GycANI TyJIXDH
HYZApPaH SYTIrSCO3D, Y39X TAHXUM PYyy TOMYYIIDH OpPOX Hb Xap-
araas.

Topaa yHTapu, KUMHO BXxJ2X apallt Gomooryi Galis. Munwuii
ypeAaxp CaHZal AIVD CyyCcaH XYH, yHOMx CGalicaH COHMHIOO caH-~
ZaJ OS0opB3 OpXUE, TYP ABaX XOOpOHZ eHeex “maiiumu? upx,
COHMHIMI! HP aBu XxaguuxaaXk, CAHAJHI D32JUMXDB. YXOH XxaTaH
gap4, CaHAApY OPX MPCIH XYH MaaHb ©6Hee GOJNTOX CYyyX rasap
onooryit, Oy 9p¥ ABCAH X2pP3I' OMI32. OYyHA TOIEX fapcad DM
6ol rox GOAOX CyyTanl, TYpYYuuids XyH Mpx, max X3P XSBTCBH
COHMHI'OO OJX asBaajk, OHXOO CaHAaN Tuim ouus.

KyuHo rapu sxio9B. OHeex “maiiuuu” ToM MaJgaraliraa myxaH
AD0p99 AyHxaliran Tapex cyyraan, Oafiraaz n rapaa capBadg-
3yyiaH CcyHuUaH, Galicxulfirosn 1 epeeceH Xesee CaHAAl AS9P
aBY yJaM OBOHH cyyraan, SKpaHI' XaJxlax TYJ apH Hb XYMYYC
KMHOr AYTYY Xarac ya9ox Galis. Tail 6oxx sus “gmaliuun sp”
ir YyPBA MUHB BI'LY TOXMOJIAOH CYyCaH TYI MUHMIA HYX 3KpaH-
aac 6yp TycraapJaariax, KMHOHHN 36BX6H Ayyruil Hb COHCOX
cyyp. TIaToar Mmaup “mailuMe”-HH Xaxyy Zaxb Xo&p xyyxon”
“xeq AOrasAssn Gallma, Haax XYH, Laag XYH” I'sx OUBIP aBUp
APUILAX, MaHb XYH U I'dC3H XOEp XYYXOHA:

--3a 2H® XYH YMHL CYYJO32, T3P TYPYYHUit xap caxan-
Tail XyHn anarzzar oM. 3a, 34, DHB XOEP UMHB MHI'SCxuiix
Gafiraas YHCRJALARI DM I'OX KUHOT ypbhAumiaau rtalinGapiax,
YaHra ApMxX TYd CyyJdZA3d KUHOHH AYY Hb 4 OHJIIorzoxoo
doaus.

Hor M3zcoH, MaHp XYH marmpTaa racaxx GaliHa. 3xpau
L33p TuiiM Mx racaaMaap ABAaJd COJOB Yy I2T3a Sycan
XYMYYC umMp upmmesryl ysusroox Galima, Manp “zaliunn”

RYHA racaaB? OHeex asrallH cyyr acryyaruuxcauaa casaal
racamk Gailraa OM yy? 5CXya HOXOH Aaryyix MpEdH mM Oox
Yy? I'9ax caHax CyyTaJd KMHO AYYyCY I'OpdJ acas.

XymyyYe xypamTaliraap UyBpaH rapy 9xa2Jas3. [5Toa
XYMYYCUIME AYEA xXYuTrsil TyxxsaT yycu, HSI 3yyp maxalzax
SXBDJCHMID Y25x54 MaHb “maliuvMu” a1 yyHMIAD yycroxas.
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“Iafiyma® BHD TaHXUMZL OPOXZOO aMbL TABLX, XUUHDDH
sgapy, caHZapuy opcon Ouis3! Yyraspes® Gox rapaxnaa
gapaxryii Gafimaap, roTdx TIrcdHrylt, ToHA yaaan Galixaac
yxaa ajagrajaa ajica oM mur, xymyycuiir gmaiipu, €sopu moB-
TOJICOOP XamrIuitH TYpPYYHA rapu Galix HB xaparzaas.

Kugorooc rtapcaH XyYMyYe 3yr O6yp Tufimes asnraax,
ryaaMxyMHL XOJ TarTpaB. KMHO y33X TaHXMMaac xaMrIuiik
TYPYYHA rapcaH MaHb “maliuMH” KUMHOHH YYZASHA XaMIuin
CYYJaZ xoLop4, Tamaa TyJal 30ICOXH HB Y32XDA OMH 3axuH
raHI MOZ caHaaHZ OpOB. barazaa NVOHEpPHH JarersT Tapy,
oifA BKCKypcoOp ABX% GalicaH H2r yeZn, OMH BaXHH TaHl MOAHH
YUpHTI' 6arm MUHbL, OMABHA X3JXk eru Galfican HOI apzaxn
canarzas.

--Uurxyy ol LOTOPXE MOAOA Iyayar, MeupyyZ HB XUIA-
XPH, UPBIPXDH yprax, 6/1ecdd XAAXJaxXTYHH TYyI muamyyc
6Yp, HaBu O6yp HAapHHM I'dpaMir caanaryid ysus. Xapun oiin
3axHH OHUTOM ‘Moz Gox Xaxyyraacaa maxariax XaBuuraax
3yiaryit Gonoox apaerap capaBnrap, Taxup MyXUp yprax
y3omx Myyrall xaparazar myy Z429.

ONHH XOeJXWHH rasap, GonoscoH €c asrasmuiir xalixapnar-
ryli, xaam gfam ABAAr XYH, OMH 3axuH MOA mUI y33Mxryi
xapargraraap 4 6apaxryit, OycAnHExaa uyedeeTr ax Galzann
xopToit Gaiizar mMm Galtxa.

(. Bazapu)

Notes:
1. xaam x3p3r: (here:) ‘in any direction; at random’

2. GormMHOXOH: ‘walking with rather short steps’

3. Tenm TeL: ‘everyone, as they came’

4., XOJ XOX aaxajnax: ‘walking with long strides'

5. xara 3ycc?H: ‘who cut through the middle of the
pedestrians®

6. ZOBXOOHH.,.: ‘platform’ here refers, of course, to the

‘platform' of the sidewalk.

7. One Gues: ‘each other, one another®



Lesson 18 135

8. Bugmauiir...sorcox yex: note the subject in accusative
case; see section 15. 1.

9. Kuuo...Godooryil Galis: ‘The movie was just about to
begin’
10. Gailcxuiirasn: ‘having suddenly stopped (that)’

11. uuracxuitx Galiraax: ‘having quickly done like this’;
see section 14.7,

12. HBI M3ACOH: (freely:) ‘Before you know it ... % ‘sud-
denly’

13, uMB uUMMOIBIryit: ‘without a murmur, completely quiet';
see section 13. 3.

14, acryyjumx-: intensive form of acryyiax
15. HO9Ir a3yyp: ‘for a moment’

16, sexyda: the suffix ~-XyJa (—XYJI) is rarely used; it carries
the same meaning as the conditional suffix -BaJl (see section 9. 1)

17. ...onM 6ox yy: ‘Could it be that he... ?*

18, xunorooc: The Mongols pronounce the final ‘o' of
KWUHO as a long vowel (but the word keeps its Russian spelling) —
hence the form of the suffix.

19. canaaxz opoB: ‘came to mind’

20. carazaa: ‘in my childhoed’
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XYPOH TOPT'OH O32JIT XYYXSH

Xaanxan xamruile calim Sp rox ajazapmcaH HIr caliH Xyi-
rafiu Galizes. Tap xyaraifiu, xauuaax calin 9p, yHax caiiu
MOpPBL 9pXx cyparaax Gaiixsd. I'2T3x TOpTOd OapyyH yp4 3yrr,
Xynopulin uyymyyTraap HyTarrtait, XypdH TOPrOH AD2JT XYYX3H
rox Hor calim xyxarafiu xyyxoH Gafizar rox zyyasaazn, T3p XyY-
x3HT3H mufimx xyarald xulixsep mmilzssa xyH aMbTHAAC acyyx
cypargacaap Oalix Har oM ouxdd. T2IrC3H YMHB XURKUIXSH GOp
r3pT HOI' SMI'®H Ccyyx OGallma rons. Caliy sp, TOP SMISHTON
MonZ ycaa maaoxnean ranalix Xyaspuiln wyayyraap myrartafl,
XYP2H TODI'OH ABJJIT XYYXHMHAX MOH YY? I'dX acyyxss. OMIDH:
MeH. XYY MMHB DYy I'SX fBaa B3? I'9X Xaphy acyyxsd.

Bu Tanafl xyyxsHToi mEuiimx xyarait xuiixasp upaoes rox
cafiy 3p X2Jx33.

- Aa Tuiéim yy. 3a xyy MuHb, Manafi xyyxuult yyzar nait,
MAROT X004 DHD® I'9X, YXPUMH epeexn Max, XYpdoI TOr'oo AYYD3H
uafi yyzamx eruse. Xap XyH Uaif XOOIH Hb MADxX Gapaiaryi
6yuaaraazn eryss. OMIaH: HyHA Hopaxnxesn Galiraa om 037
Vitm cara mzasr Gon xyarait xufix vdazax oM yy? Xyy MHHB
0ZOC YHTAxX aMap Zaa I'93J op 3acu erusd. Xap XYH yHTax
Gafiraa mM mur x»BTox GaliTax, Oypad OSumryyp aAyrapaal Oali-
xnaap Hb: TaHalt BHA DYH Xypadx xyphar oM 63?7 I'dX acyyxed.

- Manaili A Xypasd HOM Xypaar rasap oalixryfi. Mauaif
XYYX3H up% ABHA. Toressx ufiM ayy rapu Galiraa oM sx
OMI®H X2Jk99. YZAcaHryi razaa Hb MOPLTOM XYH MpX, HOT
OM IIMA XUMATSJ Xadauxaasd OpX MPRHTYYT: J9X5D5 DJHI YHTaX
Gallraa x®H 637 I'Ss¥ acyyx33. 93X Hb: OXMH MUHD yamTai
XaEuMlaxaap MpPCOH XYH roxsd, XYYXSH Top XYHMAr ca3p3sx
GOCI'O0K aMap MIHAS3 MOARNNYX: By HOI DM aBuupaazs razaa
ODXMYMXCOH. YK TyyHMHUI OpyyJk Mpa34 eBdY. Yauax MALIII3E
I'SX3A Xap XYH rapcal YMHbL HOr map axaalk, AepBeH xedult Hb
Go0x, TOXORAOO earex MpPOIA Xaguuxcad Oaltxso, Xap xyH:
By mapul® sax raguaapaa opyyJdax B3? I3X34 XYYXDH raHmnaapaa
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OpYYJIX, XOHBb IIUI ©BUUUXE6A, 6pee6J Maxix Hb I'9AdC AOTODPTOH
Hb YaHaaa TOH XaracH Hb Xap XyHH ereen YyIAC3H XaracH Hb
eepee UAUMXEDD. IBTBJI Xap XYH XOEPXOH XaBUpra MeJxeen
6ycaH HBH Gapaaryit yazsox I'OHD.

Ta xOJI00C MPCOH OOJOXO00p MUX AZapcaH calaryit mes.
Xo¥p rypaB XOHCOA MOpZoHO. Top GONTOX aMap I'IxX XYYXSH
T3P Xap XYHL X3JX33.

XyyxsH HOr ezep: 3a Mapraam gBHaA roxdd. T3rsdz r9p
XO€p Mapraam Hb I'ypaB I'ypBaH MOPBTOX rapaalX rypsaH
elep, I'ypBaH meHe HOHpryllt asxss. Xap XYH Mam MX
a7apy, apaii uvapail uuparassa gapiar 6oxx3d9. I'BTdX HIT
enep yyaaH IA3sp rapaan: Topre? 6apyyH YpA by Xaparaax
Gafina rex XYYXHMA acyyxaz xap XyH: ONOH aayy xaparzax
Oalina roxs3. XyyX9H, DM XapaxZaa OBOO KM GaliHa rax
gorooA Laam SBX, HOT UYYJYYHH A3DIroA Oyyraal ToOM UyIayy
XOBXJOXOZ LOp Hb XaJYYH uail, xoox 63yoH Galima raus. Tap
X003, uaiiraac uasx, yyraaxn: Ozoo xaaxan aMpax yy? rox
Xap XYH XJJI5X9Z XYYXdH: Yryi, samaa rox ampax Bd? Tap
OJIOH aZyyHaac TacAax apaaX XeeHe. OJOHA XOep alixtap aspara
Galizar M. Bul XOEpHI' ofipTooA OUMXOOp AaBXMal WPHD.
T3xA99p Hb OM TOP XOEPHI' SapuaX aBMari, Yy T3P caMmbaaHn
6yuyyxaH 3alinaapall roxoo. Torssx axyyHZA OWPTTON HIIPID
u xo&p aspara ZaBxuan upxd2. XyyxsH OyyH xapalix, ran-
sararail cypaa apaal Xo€p aspararail HOUOJAOX DXIIKID.

Xap XYH T3p XOOPOHZA Hb XO€p 3yyraax axyy Tachax apaax
X66%23. Xap XYHUMAr HMIDOH XOJ OUYCOH XOMHa XYYXIH XO0€D
aspars Hbp Tasvain upxss. XoEymaa aayyraa xeeceep asaan
6yp XOX ABYMXX(D5. I'DTOI HOI mapra Zaara XOMHOOC HB Aar-
aal ¥pxX I'OHD.

- Ta xoJooC UpPCOH XYH Galina, 9H® anyyr as. OHD mapra
LaarHr aBaavdaall ZepB6H xeleec Hbh yexep OUTIui caxaraapafi.
Bu uwamrail Huiik xyarait xuiixryil. Um 6yTox myyrall XyYH BM.
Yyuose xoiim uy MuHMIA ZyyT HOr coHcox Galix, 6apaar HII Xa-
pax Galix roesz ABUMXKSD. Xap XYH OJOH aiyy Tyycaap I'oapra?
xappx2%. TorssZ eHeex mapra Raarur yprajgx YHakx, degep-
Jeen Galixoo. Illapra mxaara Hb TOM XOI'IMH MOPB OOk I'SHI.
Xap XyH HOr' enep: OHD xeepxuit naara Gailxzaa uMpeosH WM.
Omoo xerumH Goirx, xeauilt Hbp ampaax y3pe 90 apra Mopuo
aayyHZL CyX TaBbX3®. I'STOJ mapra MOpb Hb TaBUHIYYT 0apy-
¥H yparmaa 3yrraaxsd. XoiHooc HB X0&p calin Mopuop CaIX
xeereen ryHusaryil ascaap HOr xyzZar A39p O4YTON, mapra
MOph XYAraac yc yyraan sorcx3s. Xap XyH, Xyaraac yc
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tatax Galficam xyuzx: Haan mapra MoOpuo Gapual ereey Iosxaa,
I'aroxn xyarwiin XolT saxal JyyJgyy HSpID9A yHTax Galican yxaa
map A35JaTaH Jam Gocu upasx: Haax XYH33 eepuil Hbp Gapuan
as. Ypsax Manalix 9EHS mapra mMopuiir maara Gaitxazx Hm cypar
azyyTrali xamr amacaH oM. Xyaraliu Hp Haadax UMHB MeH
TS99 TOP Xap XYHUAr Gappx aBaaX, YXpuiAH WUPIHE GOOX,
6HZSD MOAHOOC ZAYYEUIX58. Xap XyH, WUPISD MUPAYYIX,
MOZLOHXA OJreraeel Xx2309 YXOX5D GOZOX, XOIekx uadaxryi tap -
unmx Gaiitalx, AOP Hb H3r XYHMIt Ayy rapu: Xap XyH Ta ambl
Galna yy? TaHNr OMPISCOH XYH 64 Gafina. Oxoo Hap xaprax
rox Galina. T'srss Tacapu Gailraa Gaiix rox yesp xexnee calin
xuliraopasii. Ar xeuuiH uuHbL ZOp ©J6H r'aAcHdp OEcoH, Oycan
rasap Hb mMUpISp YACSH myy. Toarofn umHy AL Taun map
TOC, XYypL TOHIOPro xo&p Oui. Illap TocHOOC uA39p2ii. Tar-
594 I'Sred Tacpaxaap XeJee Xuix, eJleH I'DACOH YADoCHir san
TaTaH rapy 6apyyH ypZ pyy opoopoil. ToHa oxon ala Galiraa.
Xamruity GapyyH ypa TaJdHH TOM laraal ropufiE 6apyyH ypi
TANL Jamuy WIYY epree 6uit. Top ropuiln GapyyH xasgaui SM-
99J xazaap, AB3J XYBIUCH YMHbL TaBumxHa. Mopuil unus, Sapy-
YH YPA TAJHH T3ProHW TOHA, ONOH MOPMHH XaMI'uiiH Gapyyh
3axanX Hb TymaalZ OPXMYXOHO. UM XyBlUCAa 6MCeeX, MOPUH A3D-
P33 MOPACOH XOWHOO, 0apyyH Yyp& TaJHH TOM LaraaH Iopuix
TOTIHI' XyTraapaa fpaall, eHeex UyJNyy ASpIS3A X8BT3% Gali-
CaH JIaMA MHI9X XOJ22pdH: Hazaap Tyr maraax dazax yy?
Ozoo manaax uar Goamjoo! Coapasu, Gocooul raspsii. Torssx
3yrraauux. by OO0 fgBJAa I'90A ABUMEDD. Xap XYH YHOH
XYLIHI MIADXIYH Zomuii a1 rtouroil mesryypss TOMTPS3A Y3BOJ
TOHIOPro, TOC xoép Gaiixpa. TocHOOC HBL UIOSX, 0aaxaH CYyX
Galiraaa ozoo J reras Ttacapu Galiraa Galix roxuiiH anazarn
Xenee xXuMCOH Hb 6JeN I'SJCOH YA23C 3al TaTax, YyXpuiln mup-
HDDC Xap XYH cyrapaH rapuss.

Xap xyH aBcaap GapyyH YpA ypyy Opxdd. I'sToa oson
aiin Gafima roHs. Xauruiid GapyyH YpA TaduHH alfiaHy TSpraHui
TOHA OJOH MOPbL Hb GaliHa rond. HOI TOM I'dpuitH GapyyH Tall
XUXUI epree OGaiina roEs. CoMXOH OPTOJ X4ATABUYMHA Hb XyBLAacC,
DMODJ Xalaap Hb Oalixes. Xap XYyH XyBlLCaa ©MCY, ODMD3BJ Xa-
3a2apaa aBy rapaH MOPYO SM33JIB¥ MOPAOOA GapyyH YPZ TAadHH
TOM HaraaH ropuiH YYASHZ OuMX, XypU TOHI'OPrOOp TOTIH Hb
dpaan: Xeee Jyam aal Un HaZaap Tyr Msaaax vazax yyt 0Ozxoo
MaJaax uar 6oayoco. Copdsu, 60COOUl I'ox Xamrupaaid 3yr-
Taaxsd. JaMm fgax Y yaacauryll xouopu, xap XYH HyTarraa
xapuan amap caiixaH xapraxsd. XapuUH 6Hee XYDP3H TOPI'OH
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nooaroit xyyxuuil Ayyr u ayyacauryii, Gapaar u xapcanryi.
Top XYYX2H, JaM HOSHHE OMHI xyarai xuilx, AAyy Xapl apaur
TOTIDH, XaaxxH xamar calil spcuiiH Xap GaXHr TepYYJNX ABX23.

Notes:
1. GapyyR ypX&: ‘south east'
2. Xynpopultn uygyyTraap: a place name

3. xap xyH: ‘layman, commoner'; now also ‘citizen'

4. yncauryii: ‘before long, before much time had passed

5. muA XuiToa: ‘so that it went “thump”’; lit: ‘until it
did “thump™'

6. unusrsse: ‘let us eat together! ' (of several persons)
7. raxHnaapaa: ‘all alone by myself’

8. epuuux(een): intensive form of eBuUUX

9. ununx(x22): intensive form of uASX
10. T5p GoxToXM: ‘until then®

11. rypaB rypBaH MOPBTOMA: ‘each with three horses’
12. T3XJ33p Hb: ‘then, thereupon'

13. xo0€p s3yyraaa: ‘about two hundred’

14, ereeu: second person singular imperative (see section
10. 4)

15. yesp: ‘during the period when...'
16. map Toc: ‘ghee; boiled, melted butter®

17. TocHooc UAB3poH: ‘eat some of the butter'; the abla-
tive is here used in a partitive sense.

18. Tapumx(Ha): intensive form of TaBUX
19. Toprauuit T3HA: ‘by the wagon'; when T3HZ is preceded

by a genitive it is translated as: ‘by, at’

20, Hazaap...: ‘by me, with me'; i.e., ‘are you able to
sacrifice me to the standard?
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21. sax u yancaHryf: ‘being unable to do anything (about
it) *

22. ('repyy.nx) ABXID ¢ note that the verb gBaX in many
cases has a much wider meaning than simply ‘to go'; here it rather
signifies the whole motion of life. In colloquial English it would
either not be translated or it would have to be circumlocuted,



LESSON 20
HWACTOI XYP2OHVA HIPVMAH TYXAM

YaaauGaaTap XOT aHX YyYCCOH 1araac 3XJ3H HOI TOTTMOX
nsprait Gajlicanryil. Anx xyrartua “Opree” rox yycu naam-
naa “Mx Xypas”, “Hulicasn Xypas”, “YnaauGaarap xor” rax
1IBPADTADX COXX3D.

T'apy, A2Jxuil gaxuun cyZap OHUMUI®, MOHIONYYYIHH aMaH
ApUaHL OJIOH AH324ap HOPISILSX Oalixsn. XKumos Hp: MoHrox,
MaHx, XAT&AHH cyzap ouumrr “laa Xypss”, “MUx Xypss”,
“Yyrartan Xyposs"” MeH “Ky-JlyEp” rax OMuUMILC3H 6a MOUIOJ-
uyyasH ayrn “Boramu Xypes” rox aigapuwxsa. Tysaulin
eyzap Ouunurt “PuCoraxuranHfaHmanycanu”, oac 3apumMznaa
“Youmo?” roasr. Opoc, eBpoOmHH cyaap Suuurt “Ypra” rax
HOPIDEDD .

Tyc XOTHH HSP TUHHXYY OJOH AH3aap HOPISTASX GOICOH
ABLaX, TYYHni xerziamuiin TyyxTsil myyxn xoaGooroil mm. Mor-
roJIuyyA, 9pT AS9p yedC SMap HOroH (eonaJyHH HyTarias
CYYyX OpOH Galipur TuiM Xaann epree, uiiM HOEHH epree Isx
M3T33D HOPIDX MPXed. Tyc XOT aHx yyedxnsd Xaaxux TymdsT
xaan I'omGozopxuilH xyy OHAEp I'SIedoH rox ajgapmcaH 3ana-
6a3apHH epree I's¥ YYCCSH yuUUp TUHHXYY €pree rox H3PIOI-
aced GoxHO. Top yven MouroJuyyaraili xapuanax Galical
OpOCYYZ epree racdH Yruiir Ypra rox xasrafl ayyrmaan Top
Hb OpOC, €BPOIHH CYyZRap GUUUIT TyC XOTHH HOD GOIX ONOO
XYPTBI anzapmxes. Oysrx Tufiluxyy HOSDPIdX GOJCOH Tyxal
Opoc, 6apyyH €BPONHH SPASMTHYYA OJIOH sH3aap Talabap-
IaxHT OpONAX33. VYpra raasr Gox (Mops yypraimar) yypra,
(yprax, ypraa MOZ) ypraa I3AdI YradC rapcad oM I'9X MIT
onABR°p TalinCapraanar Galima. Teraa, Top rallnGapyyz Ttaa-
MaraacaH sYAdYyRm TYJd YHSH Galizans toxupoxryid om. Xapum
OpOCHH 3apVMM MOHI'OJIY OPASMTIH, MOH MOHI'OJHH SpPASMTADIC
XYTATTHH OPresHl MPC3H Opoc, Oycan rajlaaflH XYE epree
racdH Yruir 6ypyy xasralt gyyaAcaxHaac Ypra rox HOPJIDX
o33 rocd®H TtajiinGap onoBuTofh WM. “Opoc xsasua © yryit
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yupaac 6-r Y-ruilH nyyanaraap AyyZax - XyryxTuilcxas Ypra
I'9X HOPIASIASX Goxxa3”. 17-ayraap ayyuum susc, l8-xyraap
BYYHH 3X39p MOHION HyTraap fABCaH OPOCHH 32J4Y, XYZaJLaaHH
XYMYYC T3p YeX XyTar'THI epreer Ypra rox HOpJsH Oaficaun
HbL OJIOHTOO TOXKOJLOX M.

1730-aan cHA fBX GHI'ePCOH OPOCHH 3J4Y HAap OUUMXADD
“Ypra Gox Caasurs xor (Momromuyya Consuruitia Uaraan Gaii-
LMH T'2X H3PADASD Oajican)-ooc 250 Mox rasap X94DH 3YYH
rap TaJ HyTart OuiA» rox 6uvuxss. I'aTdx, 1666 oHR yyceau
Cononruile lUaraau Gafiumu roarssc Xuart xypraa 105 moxn
safirait, Xuarraac epree 145 moa opumm’ Galix rox Gomoxon
T3P veA epree Wipex roxn GallcanTtall Toxupu Gaiiraaraap
Y33X3L TOp HH XYTarTHH epree MeH M.

Men “Opxon - WAB®H rOJHH G2XUYNPT YpPbAaxb XyTarTHH
OpoH Ypra Gafican...” rox 1763 oua Muanep 6uucdH Gafizar.
Toarosp Gapumtr HBb XyTAU'THH epreer Ypra rax Gaiican ac
HOr GapuMT. TuilM GapuMmr OJOH GaliHa. Xypsa T'Sx HODIASX
goxcor yruiir rafinCapnraxraa xamaa, xopoo, fac CyM Ayrax
TacdH pM 'ax raliabGapaazar Galima. TI'sTdd, 2H HB XYpPSS
rocunit wyya Toxmopxofi TaltnGap Gum.

MOHrOlI HyTarT mNapHH WaNKMH OPreH ASJAr2pY, CYM Xuilzx
oNnHoOp Onft Gomx, TyyHuifir marag, JIaMm Hap, Xapuyyh, Xyrai-
Faauyyl CYYPBUMH HyTarjax raspHI’ MOEIOIUYYYA XYp23D I'9%
HOPJISZ2r GOJOBY TIPHMUI xamaa, Xopoo Gapbcal, CyM XMAI
6uil GoJNCHOOC TOIX HOPJISASI GOJCOH XIpIr Oum wM. Xapul
XYpo9® T'2A3r YI' 9pT AS9D Yesc rapaarail. MOHroJuyyz XOO9H
3yyH epxeep Tolpon Oyyaauxazar CaflcHHI xyp32 raz3r Gali-
DD,

“QuoH I'ep uHArapur M3T TOHPOH TaAA GYYLAJJIACHHDI XYDI3
ragsr Galican oM...”, “OpT YeR AMap HSI'®H aliMar aap HOI'SH
rasap uarapur MoT TOHpoOll 6yyAadaiax, TYYHuIA AYHA axiar-
uuiin rop Gafimar Galicad, TYYHMIAr Xyp22 I'oX HOpPIax Galixss”
rox l3-Ayraap 3yyHH YeA Tyyxdy Paunp-szx-AuH OCUUXDD.
TYYUMAr OPOCHH MOHIOJY 3PASMT®H BraayuMupuos MeH 3eBmee-
PSH OUUXDI.

Mouroanz yyeon Caliryynaracan xuiili MeH T3P XyyuMH
XYPMHT Zarak MXOHXAS2 I'OJN TeBJ Hb IOJ UX LYI'aH OPHYYA
6uii Goxx, TyyHuMAr TolpoH Gycax AyraH cyMm, Jam HapHH
Gaiip Oapmprar GailcHaac xyp23 xuilz roxzyy aAyryid xsa6op-
Tsit Galixen. TuilM yupaac XYp®2% I'SZdr YI' TOMXOH XM~
AuPH HOp Gomxss. XYpP22 MHIDX Guli SoxcHm notop 18-
Lyraap 3yyHH 2xH93¢ BoramH epree XalxXuH ZOTOPXM MANHH
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TeB OoJx TYYHMIr Gyczaac ouuroiimon VMx Xypss rax HIpJIAdX
CoXx%23.

TyBARA aJfapmcaH HO3P Hb epreexs Gairyyicar rox Ayrax
“PyuGoroxuraifiasmary CaInH” Iox HOPJIDCHISP rapcaH 6a TIp
HOD OJNOHZ MXO9XA axnapmcaHryit. “dormo” racdx Hp Mx Xypsod
rscoH TYBD Yr. “HKy-JyHun” rac3H HB XYpP33 I9A5r Yyruir
MeH XATaAyys xasrail ayyacasaac rapuad.

Mouronn aBTOHOMUT 3acar TOI'TCOHH Aapaa Mx Xypsoar
MoHroOJX yicuH HuiAcadd Soaror sapiax “Huficasa Xypss” rox
HDPJIDXKDD.

ApauH XyBBCIall HJCHH Zapaa, YJICHH aHxzyraap Ux xyp-
naac Hulicasa Xypssr Byra Halipamzax Mouron Apn YacuH
HUca2a XOT GONroH 3apiax “YaaanGaarap XOT” I'sX HOPISR3S.
Top yesc Tyc Xor Hb Byrza Hallpamaax Mouroa Apzn YicHr yic
Tep, BAuliH 3acar, COEJNHH TeB Gox, HMHT Zagap YrnaauGaa-
Tap 'ox aJdzapmks?.

Notes:
1. uaampgaa: ‘later on'
2. OJNOH AH3aap: ‘in many ways’'

3. PuGoroxuranzaHmanyOCInH: This was the official name
of the most important monastery in Urga. Its Tibetan form is:
ri bo dge rgyas dga' ldan bshad sgrub gling

4. 9pT 33D yesc: ‘from antiquity; from earliest times"
5. I'd9X MITI3P: = I'B8X MIT
6. BaaBabBP ‘variously’

7. OpPASMTZD3C: see section 4. 2.d; this is a plural of
9PASMTIH  which in itself is structurally a plural

8. Yyuypaac: ‘because; for the reason that’
9. 1730-aan oum: ' ‘in the 1730's’

10. xor (...)-ooc: this division between the stem and
suffix when a parenthesis, a title, etc., is inserted is com-
mon in Mongolian

11. ...Galiraaraap: ‘when one looks at it as being equiva-
lent to ..."

12. omnoop: ‘in profusion; greatly, numerously’
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13. TopuMiir: = Tyyruir

14. Gapppar GalicHaac:  ‘because its being built..., from
its being built..."'

15. TuHlM yupaac: ‘therefore’
16. Ounit GojcHu AOTOP:  ‘during its becoming thus’

17. Ux xypaaac: gsee section 4.2.d



LESSON 21

CYYIAT TYAIST XOEP

Hor Galiryyanarmd HOor TacairaaHli XO€p axuiTaH CYYX
axuananar Galis. Har u» HA-60, Heree Hp Galinaary mom-
canx»3. Bafimaarumiir Cyypp rous. Cyypsrall sp Gallx mss.
Ha-Goor llyypait rons. Iyypxa#i op OGaiix.

OH> XOEp eryiee axuizaa 39P3r MpX Y389ryit mm Galix.
Tulim U yypaac erJiee, XOH CYYJIADX MPCOH Hb TYPYYJX MDPCOH-
A33 ONOH Aaxuy Gexuiin MOHABAASI 3aHmuiTaik.

Top Har eruee, Cyyph ecen uarrtail ypaanaan aMmecraan-
caap axuinaa Mpss3A, SYPTUAruuz ouuk:

- Cyypr, Dyypalt xo€p ar ecexn uarr MUpIsd - I'9x21,
aacHaac HYZ®3 caJxarazarryit oyprreru, Cyypes 9-00, Hyypait
9-00 rax 6yprroe. Ec ryumiis yen Myypalt ryafi myypxafinan
Up99h, OJNOH HAxXUH GexexaseH “AMpHr spbe” rox Cyypbmrait
MOHABJACOH Hb “Hallsuraa GypTryyiox amxaa 613" racsH €rrt
caHaa 6uiss. “Ampur opse” rox Cyypulln xapuydacan Hb
“palfs MMHBL, caHaa amapl!” rocey yTrartail Gaitxso.

lyypali yssr, xapannaa, Caliyyp, WyramMHaac asaanx
TOM CaMIMH, TOOHH MamMH, xasracrall Zamc 6uuur raprax
MMPSSH LO3P2D OpCeH Hb Galizan mam cyprdit. Cyypp mupodH
n55P33 OJOH DM A2AraX AYypryh, xapun yHcHufl cas xo€p
CYPBHI 33POTUYYIX TasBuag xalipuar manmvpoc HS5% O2ITI9B.
Cyypuiir xemesx shax Galixun xoopoHn Myypaft maliman Tacaxr-
aar Haam HJaam Hb CYJXDDJN, apBad COHMH BM COHCOX MpPID9.
3a, ¥y Oy M3A33 B Io9T3l, Hallzganruin tymaad A3BHIUX I'OX
Gafiraar Maa5x, IHamMOuH Halip mMapraam GOJXOXHI' M3A3X, Aap-
FHH MamMH X35 CYYCHHI M3A9%, UAJUHIMAH I9C GIJIXx9H GOJ-
CHHI' MBABX, llaMONH TIprui XUpPOMCBH GOJNCHHT M3ASX H33.

Duo MsAedr55 Cyypbaaa xoasox Dyypaht ryail “xonnooryit”
roasr Hoprafl asuzaa Mopzuoo. Xo€p ASATYYP AAMXMH, HAI
apTeapk ouMx Maxrail saxuamaax, uaruvAaraap OpooXA 3ypar-
yUHIaap Aamxaal YCUMHA XYPSX33p Iylix rapuss. OJHD Xx00-
pouZ Cyypb ryail cyypuHaacaa xOBXpPoOJryil axbas Maznd2
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maaprax apeaaj yraa yTracnaaX, aM 3aaBap 6X I'9¥ Tas ZAaxyvH
yTacraal, apBaal Namupoc faaruyax ajlaH Tacanaraaraa
YHUApPTYYIX Caltx3o.

Fourop rsasr xyH rafHaac upd3a Hsa-6o llyypaiir cypar-
Jacani “Of00XOHZQO aJara, OpooR UPHB yAaxryi?” rsx Cyyps
xapuyadaa, TOHrop IyuMH MMHYT Xyasorasz “3a, gagar
OuIdd XOATXM a¥MI XOUYYRI22” roxsa Cyypr “razyyp axuaa
SBUNB GOJOJTON” Iaa39.

T'oHropHr rapcaH aop, llyypall WwyyruH opx UPSSL, XOWT
apTexnsl KOCTIOM 3aXVBaJ XIMA M, ypA AJJr'YYPT YCHH I'yTaln
3Ja6or Safina. Bapyyn Myxxart Gapaans casan rapu Saiiua.
3YYH TyaHsasi syrs2p NMBO XyRauzax Galina -~ rox apbcHaa
fac ZaxuH WypA XuHresa rapd oAoB.

Iourop opx Mpa3A, 6ac I HUpoaryid »y! raxsz Cyyps
“UpcoH, MPCOSHI?Y I'ox TaMXMHNXaa yTaaHA Xaxax RanaH X3JJas92.
“Torass xaaHa Galina?” roxsx up “xoanooryi” raxss. I'oHrop
XOpUH MUHYT XyJIDIradA “Gac updxvd eHrepex mme” roxss,
Cyypp CcyypuHaacaa XOBXop4, “Ou onooa upne” roasd. I'oH-
rop raHuaapaa YJIAD3ZA XYJ99X I'yYMH MMHYT Goajnoo., llyypaii
y anra, Cyyppr u axra. T'OHrop TOHcoiirocoa OSyuiaa.

Xo8p “aBpara” xoép mart KOHTOPTOO Mpiad. Cyyps,
YA22C eMHe YyperT aiulfan axiaa TelepoHOOp “Saparayyacau”
Tyl OAOO XYBMHH axJmIl faparayyiax rox Apex rapas. Cy-
ypuilin Texedonoop fAphcan 3YMAMIAH 3axaac AYPABAJ, HOI XyH-
Tl “Yu MUHMI 3aXMCHHI aMryyx Calima yy?» rszador csAB3dp
appaH MWHYT, 6ac HOSI XYHTOH Gara HacHHIXaa COHMH YJIr3p
IPLX XOPUH MUHYT, HOr “dDaxpuil Xolurop” rox HODIBITAZSD
XYHTSM, Jopx MeX MpP3X 9CdX Tyxall ZeuMH MMHYT sSpuiraa.

OHD 6OJ MX APUAHH 33X 38X Hb DM.

Cyypuii MHIrox cyyTad HbL ['OHI'Op opx upoazx, “3a Gac
X Gaixry#h mus” roxea Cyypr “OnooxcoHZOO aara” rox xapuy-
nas.

ToHrop XYHTHBDP MHDOIMCOTIIDE, “OACOXOHAOO ajra T'scdap
Gaiiraal opryii aara GoJoX XYH BM Zaa” r3sA rap4 onJoo.
OH® yex llyypalh X3A9H ASJTYYP XOCODJ I'dpPTI® Xapbx, AM-
Garail ropruiinss AHZaHIMl HB Xeexx, YHCHMIl HBL raprax amx-
cau Galixes. [Iyypait umHrox wyypxailixk spaxal ap TaJA Hb
aJy6aH axna Hbp xuiigox, [Myypaidr cypariax apsBaH XyH MPO3X,
llyypalir acyyx apean XyH yTacnaax, napra Hb xo¥p Raxue
ayyacan 6oyosBY, Cyypp Haila HB Tyxail 6ypA Hb aprairx,
“OfipxoH gpaa, OpooA MpH3” raarsdc aBaal “Toaroii Hb ©B-
deen omuua oucon”, “Xoxmzooryit” rox 30per OJOH maxrar
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30XMOX OBJOH cyyZar 6aiixes. Maup xofp Halia Top xyHuiir
TOr% HdaBjaa, DHY® XYHMAD MHIDR AeHTrexee I'ox, OoJurryi
gBAJIaa HYYyX, OB 3alma Marrax 6aaxan uar HexueeXer Gai-
®33.

T'aTod XOEp OBTHH apra Oaamuiir Top GaliryyasarmHxax
MOACIHDIP Oapaxryl, ryiAasr cyyaar rox Hop “epremxieen”
fac 30XMX apra XOMx39 G63JTr3x Gails.

XoZ XOHOTMIH Znapaa I'OHI'OpHH MPSXBA eHeex yunaptail
epoe U2JIMIXK, OLOOXOHZOO aiara Gafizar WMyypajt ryalit aara
GOJOOZ, OPOHA Hb ©6p XyH axuaaax Gails. Cyyps ryait u
cCyypuHaacaa XOBXpPooX axra GOJxd3.

- Uurox Ecroll GalficaH WM... XPH UHI'DOX €6pUIeB - I'DC3H
I'OHrOpHH acyyaralX, T3P WMHD XYH

- MyyMXJI9Jd MHIDX ©6pUMIIes I'SX Xapuylas.

(1. Bazapu)

Notes:

1. ...0alx.: = 0alixdd(see section 8.9)

2. Tuiim u yupaac: ‘for this reason’

3. OJOH AaxMH: ‘many times, over and over again’
4

. eceH marrtail ypaazaaf: ‘having raced against (lit.:
with) 9 o'clock’

5. awmpur sprel: ‘Greetings! How do you do!® (lit.:
‘let’s seek peace and contentment!’)

6. caHaa amap: ‘don't worry! don't be anxious!’

7. wmyramHaac asaaX: ‘beginning with ...and ruler’; the
verb amBax is most frequently translated ‘beginning with, from
that moment® when preceded by an ablative. Note that the author
here follows popular usage (see section 0. 10) and treats the word
‘ruler’ as if it had a fleeting -n in its stem.

8. xo0&p rypBHr: ‘and two or three things’
9. Cyypuwiir xezeax...: see section 15. L.

10. ...x39p cyycHHr: ‘that(the car) was stuck out on the
steppe’

11. apmaaza: ‘about ten’
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12. oxooxoHzoo: ‘just for a moment’ (lit.:: ‘in its own little
now")

13. 3a gazar 6uad3: ‘*Well, what’s happened (to him);
what could he be doing?"

14. gpuu(s): intensive form of apax
15. rapcan fzop: ‘immediately (he) had gone out'

16. 3axaac OypABad: ‘if one mentions just touching upon
the topics...'

17. 5x 3ax #Hp: ‘the whole of the matter, the he and the
she of it’

18. roca3p Gaiiraaa: ‘having continued to say’
19. raaresc aBaan: ‘beginning with saying...’
20. rsx 33p3r: ‘etc., and such things’

21l. 30XUX apra X9Mx39...! ‘were taking (preparing) the
appropriate measures’



LESSON 22

B3JII93 BYYCAH Hb

ECRYro5p CapHH H3I'DH py oyry# Ttymxss. XoTrorn xyiTon
60po0 mMMBIPU, YYJACHH OpOHA OyRam CyyCaH 35BPYYH ©ruee
ayryiitait, aeran, MamyHTall 33pSr BAADB XecerTsit xymyycuiln
xexeareenuil spuuMm spc Typracksd®. TeB 3aMaap HaBxux Oyi
TOM yJaaH aBTOGYCHH AOTOP YMXDJADH #Baa OJOH YJICHH COTIIJI
Har Ja rtaliram 6um.

Xyyxsa farauyyys salyyc XUuddJd Cypryyab, UILUIPIA3T
gcauiin axna SXDIH3 I'OX MX I Xeepyy mWyyruaHTtaii. Aas
oxuff ax 9ru HapHH aMbApasl XeAeIMepuilH C3TraJg araap
yanpaarail xaMmT apait & nayy xapuynnarartall GoJlcoOH mMHXTOH.

Torda xaMmruiiH ypa TalnH cyyZada L9%p XoHmoo Xapx Hamxk
cyyraazn, Xo€p XxeJee 3epyYaSH xuidcon saxyyruiln xo€p ryrax
maraitiraa xypToJ maBap COJICHH HBb XapBaJd UX J TOIHICOH
Gonoxroll, caapal LyBHHXaa KapMaaHA XOEp rapaa TOXOohroo
XYPTOJX maax, Lallaa XaBUYCAHNI axBaJj AaapcadH Hb MIAIPXuit.
SH® zanyyruiiH Gyczaac giarapax OHLUI'OR TaJg Hb I'9BIJA?T
CoTraJA53 30pbX caHaamypcaH oM orT yryit, aesxen aBTolyc
LOTOp ABATYAHI HOI HOI'O3D Hb TYPI9H aXUryaH eHrepd,
OpCOH rapcaH XYMYYCMIr xsjgap xdnap GypTra9X&, xaasa HOr
ramyyxaH DBmI%HD. YHmuryaal By SHI sajgyyraa caapad
UYBT I'OX HODJISE.

ABTOOyC 30rCOX I[66H XYH OYyyX HUISOH OXCH XYH H3IM3I-
9B, YDI TaJHH Xaaiaraap 3ypraa OPYMHH HACHH XYYX3Z HOr
rapraa UYMpryyJ2H eprex Heree rapraa I'ypaB OPUMHH HACHH
XYYXOA TOBBDU, map CaBXMUH MOHIeHUI caB Ga ToM raruniix
6op naacad COOZONTOW HM TOPOH caBani Xuilx, XYYX2XQ
TOBBPCOH rapHHXaa TOXOHA yriaH ZAYYXWUICOH XYP3H nyycyy
Ao3ardi Tapran araax asrafl opx upssA ampcraazax caiaap-
caHfaa X34 X94 YaHra €oxos. I'saTdx Hyypuud cyyzaxna cyy-
raa XxeBOHTSH LaMmI, HeMepCceH, Xyp3 fapmcaH, TypaHxai,

X6X OBI'OH XaHI'MHYYP CYX WMI® Ayy raprai:
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- Caapan uyBTall 3alyy MMHL, UM Haal XYYXSATSH xyH
fnapu aBaxHr xapaxryii Gallna yy? rox OJHH AYHA YaHra
3apjaxTail 35paT caapad IYBT I'OHOT LOYMX OMIIO xapaiin
Gocoon XyYxsnrsit asraiir cyyaras. Xoé€p xyyxoarsit asrait
TaBTall cyyx abaal amapcaHZaa axualX HSr cailm €oxos.

Caapanr UyBT MaaHb TSP XYP3 6apbCaH eBreHudr Hyaumi-
X239 OyJaHraap Xxapaazh, 2HD Myy XAPCHH Max mUC ©BI'eH
Hamallr usr cailu uaznaa, gsa rairyd A2z vaMmalir rex Zorpoo
3aHaH HYARJIX 6aliTad 3aayyruiH XeaviiH esmuii AZ39p HUIBOH
XYHA M OYyyXHI M3Z2DBSJ XYH I'MuUrax Gaiiraa xspoar oum,
AIMap HOI CyJ HM yHacaH O6oxoaroii. XoH yHaraacad by 060J
I'ox GOABOJN, XOEP XYYX3AToi abrailn oM Gomnox HB rapuaaryit.
Yyxam my Galiraa 0oJ raszsr GOAOJ caapal LYBTHH GYX
MOIPSIMAT 232JXDD.

XYMYYCHIAH XoaJeJ TYJIXDJIUIDHMIATD amurial CGexuiiH ToM-
TOPB®J TOM I'Ssruuin casTaid oM GalicHHI MBADSA LYyBHHXAA
XOPMO/i ZOTYyyp AS3m Hb Oprex aBaalk yXapu 9XJI9B. YxXapy
dBaa 3amiaa XOoep XYYX2AToi asraiir axuriasal OortT U CIXMD
apcaH mMMHXIYH, xanuyfiraa apx OyryiHuxaa antad naruir
xapaal eBep I33p33 cyyraa XYyxXAuiiaxss xasalican maxaraiir
3acas. Top asraiin aaray uar, XypyyHZ Hb Galiraa axran
6erx, XxyBuac G6Yx Galimanm ep Hb UMHDSIST Gallpuu asralt
00JIOX HB TAHUrZA8X TYyTam, TOPOH caBTail KM yiaM XYHZA
Goxox mur GOZOTZACOA TYPI'SH yXapTaJd Gapruil AyyTall Xyasp
Xap XvyH:

- Yy G6ypyy Tulimss 3yTracsH xallmaa sagyy B3? Iox
alixTap HOuOOCOH GOJNOBY, caapad WyBT TYpP A 30I'COX
6apruil AYYTHI SHI'OP66X YPIIJKISH yxapcaap XOWT XxaalrbH
OpuMM MpPE33. ABTOOyC mapaaxm OyyZAald AS3D 30I'COB.
Caapax UyBT yI HL AaxuaX A6pBeH OyyAad SBX I'3PTID
Xypa3x €cToif axss. I'9BY rapsHH 230H TYJIXDIX, OJN3HH
COTI2J XAaTrax, TSP OyyZad Assp fyyxaac eep apraryi
Goxmooxn, GYyyx TOAOPXOM UUIIBCOH 3IYITylh HOI XBCOI aaxax
gBax sammaa Xoep Xyyxaarol asralfir casmaxal ep Hb HOrTOH
Y3C3H Y XYH muUI', TSP 4 CGadityrait aMap H3ISH TOMOOXOH
ADJaryypuitH xaccaHz cyyAar apraili muar 4 casarzax xeJ Hb
XeHI'epd, XYHTYH rasap OuUMX OJ300 3aijaH Y3nxs’p fapu
MOIUX WaxaM ajxax, AoMulili & razpHaac Hb TOMTSPU Y3BIJI,
Tasyyp Hb ljaacaap AaBxapJaaH 600COM XAaTyy kM Galiraa
Goyoxnr oflarox, JaB J MyycailH XyyuuH LaaByy XyBlac
6Mm rox’ MBES3X TYZAMKHH OyJaHraap Toipos.
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Xo€p xyyxoATsit aprali Top axmcar mMaa u yryimcesuryid
MapTax, XYYXAYYAZ33 TYYPTR2H caHiapu aBTolycHaac Oyyx
ABCaap HOI9H CGaliryyauaarsH YYASHA Up33Z4, Ove Tolipyyix
uer xapaal TOPOH caBTallt wMaa aBTOCYCaHA MapTrcaHaa IOHIT
cCaHax.

- 33! VYiimpaa exeruyu! IOMaa aBTOSycans MapTuyux!
I'ox xamrapaal oOZoO faHa? Oepulin xofp, xaxyyruiin aliauu
X0€p AepBYYIOHrUAuxui Hp xagumx! OZOO alp 4 apTO6yC
rax 9pX gBax 6ua23? WPyraa Ou 9 MapTuux I'ax cyparJax
Galix Ouasd I'odA, HOT YyYyp Hb XYDPY HOT MHDB3A HBb XYpU
ralixax sorcrton, GalimuHIWIH xaajra HIBCA9¥ TAHMI SMOITOH
rapu VMpoSXxoA Hb MOHAJRJIUDX, WYy Xuix aBaarufl Hb acyycauzn
T3p OaMBrTSi uar amzax raps waacad Gaiinaartalt,

- XYYXBA LSUBPISIIT Opyydax I'93J OTI'eHMI Hb mUHX-
JYYJI2X 9% UPCOH UMHb OHEeAep DHD MUHXMIrIIHMUXDH
cy6GoTaukTaid rouss. XyyxauitH eTreH amaxryll, mapraam
eryiee aBax DM I'DHB2. Toressa Oyunax SBHA I'9X XOJCHUMD
b MaHb aBrail Ayyaaanm, ep Hb rapaTaili OHL M OI'T Y
GoucoHryli. flaxar Mapraam ersee Aaxual apaxal aMap
GalixryAi oM O6um rox 6omood NOTOP Hb yyxpaal Gyuaaln
aJXKDI3 .

Caapas UyBT A6pBeH muUI caBTail o1300 TOpOH casTalt
Hb XaMT rasap cabuaaZ ypam Hb Xyrapu faxuall TaBUH MOHTIe
Safixryt yump AepsBeH OyyAanl sSIBraH ajxaxX GOJICOHAOO OGYp U
ryrax “myHa’s rasasr myyxall oM Zaa; XYHMII eTIeHMUr XypToad
xyarafax yszsr Oafina myy. Muuniti oH® Goanss Gyyuaan
1Baar XYH MDABDJI uyyxaMm OM fgaHa?! rI'sX NUCBH I'yTcaHZaa
uaizcan HYAHMIXSD HYJIMMCHI UYBHHXaa XaHUyiAraap apuus.

(1. Bauran)

Notes:
l. ny pyry#i: ‘quickly; at a moment’s notice’

2. sgBaryzHr: HB&I‘Q(M)JIHI‘ ‘the goers’ (accusative)

3. udr HOr23p HB: ‘one by one’

4. ymmuryaal: ‘Oh, reader!’; the long vowel is here a
vocative

5. opuMHH HAaCHH: ‘about the age of...; about ... years

old’
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6. ToMm raruyufiu: ‘very large’; see section 8.10.c
7. xo4 x°L vaHra &onos: ‘groaned loudly several times'
8. 3apxaxrail 33p3r: ‘at the moment he announced’

9. cyyx asaan: ‘having sat down; having accepted the
seat and sat down'; see section 12. 16.

10. Myy X4pcCHH Max: term of abuse: ‘flesh of the vile
steppe fox'; note the n-stem in the declension

1I. namaiir ®ar caity vaanaa: ‘did me a fine turnl; put
one over on me !’

12, samap H2r: ‘some kind of ...°

13. eBep m3apa® cyyraa: ‘sitting on her lap’; note that the
reflexive suffix is added to the postposition

l4. ep BB: ‘in general; usually’

15. Tamurgax rtyram: ‘the more it became recognized; the
more he realized’

16. naxwazn zepBeH Cyyzanx: ‘four stops more'

17. oyyxaac eep apraryit...: ‘There was no choice but
to get off’

18. uar xocor: ‘a bit, a little’

19. usrrait: ‘once before; somewhere’

20, T19p u GaliTyrafi: ‘let alone that; not only that, but ...’
2). maptuux(as): intensive form of maprax

22. 9px gBax Ouxnsd: ‘would (I) have to go and look for..."

23. peppyyasuruiinxuit up xasumx(93): ‘I have lost that
(thing) of the four of them’

24, HOI yyp Hb XYDPY HOI' MHOSA HBL XYpu: ‘alternately
being angry and laughing’

25, rap3 maacad: ‘having suffered a loss’
26. roH®2: = I'3HD
27, aBax mMm: *will have to take’

28. faxaB: (here:) ‘Well, no matter; what of it!"
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29. Gyyu(aaz): intensive form of OyyX



LESSON 23

MOHT'OJI, AHX BUYMI' YCII'TW BOICOH TY XAl

12 ayraap ayysH 21dc, 13 aAyraap 3yyHH 3X33D MOHIOJ-
YYYZ aHX Ycor 6uuurtail Gosncon Tyxall Moase Galimar. I'esu
5HB Gox 13 gmyraap syyHaac emHe MoHrouz Suuvur Galtraaryiu
GapuMT 60a0xry#A. Taruxyy TYYXOHZ aHX TOMOSIJISTACOH MO~
432 M. MOHros aHx GuUuUMr' yca3rToil Golcon Tyxall Moros
Anran rtomu, aHp YyJICHH cyZap 83pSrT Galizar. Xapuum
AnTan ToBuUMZA GUUCBIHUII AypaBa:

“Yuurvc xaan, Halimanrail Galinmax Gaiix yen HBI9H
XYHUIAr Oapbx aBuMpcaHZ TyyHuid eBepT Tamra Gaiis. Tyy-
Huil xoxcon HB: By yiiryp raspus xyu, Hdp TarTyHra.

MuHuiA 93DH TaMINr Hazarh Tymaax, 94 uIuuiir raprax 6a
OpyyIax ABAJMI HALaA TymaacaH GMIasd. O3HD TaMrHr cailu
XYHMITI' COHTOX, 3apaur Suuur 4ByyJlax aauBaa YAIAL Xopoar-
Jgous?” roxas. Uaam np Xacap, TartyHraar Garm GOJIOX
6uuMr ycor saaaracaill Tyxafh 6uuxed ([losaHeeBHH DMXTIDCIH
MOHION yTra 30XMOJHH YHEIUX Ouuruiin 145 gyraap HYYPT

y3). Ynuruc xaan Hafiman alimarrait Gaiinmmax, TaTTyHraar og-
30I%x apaal TYyr33p XYYX24 Zyy Hapraa Ouuur ycor saajara-
caH Tyxall mMonss KaH®s yICHH cyApHH 124 AYrasp Syasrt Ouit.

Unuuruc, Hailmanrtaih Gaiazacan up 1204 OHH yen GOJCOH
X9par mM. TI'ann 51D MOASSI' GapUMTAJK MOHTOIUyyd 13
Ayraap BSYYHH 3X3HA OMUMI’ yC3rT3# GOJNCOH TI'dX XJADJUADD.
T'stoa naliman adiMar Son MOHIOJNHH HII'SH aiiMar Gereexn
x34uin TP Ouuur yearTofl Goxcod Tyxall Tomopxoiff MdbaBa-
ryit. MoHroas GapyyH alMIyys ypnaaap 6uunurrtait Goxcon
Hb ep Hb JaBTall Xoposr mM.

Ton codmxcoH yHryp alimarrtail oiip myraraax Galican
yupaac ypbAaap COEIXMX DXBJCOH CONOATOM. XyYUMH MOH-
rox ycruir napuiiBuian yseda AypeoZ TOpryyauH Hejlee
HMID2A Y3BIA3HO. AMma3 HB: AOJOOH, OJOH I'd2X M3T Yrc
6uii. YYHA -Zoxaal, odaH- rox TOPryyAHH X3J49I €Coop
XYyYUMH OUYUIT GUUCOH Gallma. O-ruiin mapaa a Galmar Hb
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TopryyanH X2JHWI Helee MeH GouxoaToh. Bac “xymyx, eGsp,
8pIYIr'®, A903J, B3AYraY rox XyyuuMH OSUuradp Ouuzsr. Sus
dac TOpPryyA XSIHMH Hemee Galina. Xaux Hap “xyH» I9HD.
Hyyu ToBuooHZ “xyyu” rogsr, Ayps2a “kymu” razosr. 2a-
Io2pasc Y3BOJ MaHall XyyuuMH OUUMC Sapyyn afiMarrt sxoiax
XOPAraAdTA33 L Zapaa Hb 6YX MoHroxs ZDJaropcdH GOJOJTOH .

MoHroJuyya Ouuur ycrufir xoporuasx Oalican Tyxaft eep
H3r M9A52 Hyynm ToBuoOHZ Suii. Hyyu rosdoonum 203 anyraap
ayian YuMHruUC xaaHH 3apiur GoJacoH Hb: “lMuxu-XyTyrufir
dyX YJCHH AOTOPXM XYJITall’ UBBPIYYIX, XYAJIHT MOXOOX,
yXyyasx €croiir yxyymx, sanax Ecroiir amxax Gail rox 6yx
YICHH ZB33XA zaprad 6oJros. bBac HUMAT yICHH eMuMir xys-
aax, SaprHr muMATrax, TYYHUArs® Xxex L9BTOPT OUUME L3B-
TOpASIrTYH. Hazarail sesnex, lnxu-Xyryruiin mumiAtrosx uar-
aaH uaacaH ABDP X6X ADBTOPT OUUMR ADBTOPISCHMAr ypruiin
yparrt xyproJd X3H 4 Oyy eepunaTyroi” rox sapaur 6omxso.

Bac 1220 oun opumm Uuuruc xaan, XaTaIuH A4OCHH
waxHi CoM60 Yar UYynsTall spuaucar 3yiauiir yhryp yerassp
0MYOBL aB I'sx majap Oapaa GoXorynol Tymaax Galicay Galina.
JHD MITOO3C Y3DX3L MOHroauyyl 13 ayraap ayyuu oxuui yen
yAryp GUUruMiAr HMI23X XO0porasx dalicaH HB uiaT GaliHa.

MOHIONHH OUUrMiH XMHXOHS AypCraar Guuur sox 1220
OHN YyeC XalaH A93p cMAXCOH UMHTHCHUHH UYIYYHH GHUYUD MOH.
Tyyuuii fapaaxb Hb 1246 oOHA 6uucoH I'YBI' XaaHK TaMIHH
ouunr oM. Mer 1257 onxa MeHx xaaHZ 30pUyJdaH GUUCIH Yy-
IYyyHH Ouuur caaxad Xepcred afimraac oJuzxos.

1269 ouz Uuurucuiis ay xyy XyoOuiait cousu xaaH, yiryp
OMUruiil' xasx, TYBA Yeruiir Zyypuaira LepBONXUH YCIMHAD
30XMOJI'OH XBPOral3cdH. ['3BU DHDO HOPBOIXUH YCOID, OUun-
X9A HypuyyZalTail yuup MX ABJAropY dalcaHryit.

Xapy YUTIyp YCOI MOHTOMUYYAHH XJPITU3dr OJOH 3YYH
XU XaHracaap uMpxs2. VYiryp yerufir MOHION X3JI3HA 30X-
Kuyyiax xoporusxsnd Tyszauiin Caxa Gananza I'yuraaxaiuad,
Yidrypun Ganauz UYolxu-Oncdp XOEP HMIDDA OPOJAOH aXWUiia-
%3%9. YYH 439D 13 nyraap 3yyHH BX3UA XATaX YCOT X3por-
aox GajicaH MIZD9r HBMOBJ 13 ayraap 3yyHH yeld MOHIOJYYYA
Hb XdATak, yUryp, TYBR YCPYYAMAD 35pOruyyddH XOPOTJIOX
Gailxao. VYWryp year Gon TOZOpXOMryit: o, y; e, ys A, T;
X, Py 4, U; %, 3, & B9pIr AYYAJATHI AJXraX vasnarryi
Galtican. TI'9BY DHD OJOH LYYAJArHD' SJIrax dazaxryi xou-
POTACOH OYAYYJ2r Tad Hp MOHIOJHII OJOH afgJdryyT XOJDHI
TOXMPCOH Gac HOr calliy Tan Gomx Gabjgaa. Xuudo HB: Xaux
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Hap Yruix Sxuui X, T; X, I aBuar xXyrrax xaazsr. Byp-
uaz Hap e, Y aBMar XyTrrax x Ja3r. bBac o, y XO€pHr
xXyTrax yecur “oc?”, euzmep raxuiir “yuasp” rasiasr u Ouii.
Xaax uHap “sam® reud. OBep MoHroaz “sam” roHa. BapyyH
MoHroan “am” rows. YiAryp yerssp 6uunracor “sam” raa-
rvufir 9HD® rypBaH AH3aap YHIUX COJOJIUOOr" OXroxss. Miimssc
OJOH afAryyT alMIyyn eep eepuiin XSIAr39D YHOUX GOJIOMEK-
Tofi Galixpo. XyyuMH MOHI'ON YCTMHHE AYTarAJIHI MOHIOJHL
SPASMTIH COXI9TSH HAp 3acax 9% XBA%H 3YYH XUIMHAH Typm
OpONACOOP MPSB.

Yohxy-0ncop 1, m XOEPHr HOMIB. 16 Ayraap ayyHs
YeZ Abym ryym raiaur yerumir soxmos. OH® HBH IaXaalHH
yrufir GuuMxsL 3opuyIcaH apBaal mMHED Yyeor om. 1648
oun OfipzmH 3as GaHAuA TOH YCI'MHAr 30XHMOH rapras. Mon-
POJNH OHASpP I'3re3H 17 ayraap 3yyHH dUCUAH yex coéMGo
vyeruir soxmocon. 20 zyraap 3yyHH BX2HA Bypuanun Arsaal
xaMG0 MOHIOXN YCI'MiAI' TOZ Coarox, mMH® ycruir soxmocoxn.
3H2 GYrZ®SC Y3B3J MOEI'OX YCIMAT Tomopxoil callm Goarox
I'9% OJIOH 3YYH XUIMHH TYpH OpPOXACOOp Mpxd3. 1930 oHn
JaTHH YC3I' XDpOIrasx TypmcaH 6a 1942 oHA oOpoc YCI'sap
YHADCJI2COH HMMHD® YyCT'Wir' aBuy 9H? ACYYIATHI mMMAZBOPISE.

Notes:

1. ryyuuit esepT Tamra GalfiB:  the Mongols carry things
in the front of their gowns, using the space between the body and
the breast flap as a pocket.

2. XYMYH, 609D, €payrs, ZA30d2J, SAYID: in Modern
Mongolian: xYH, €6p, erxee, I23J, OAOOC

3. sarespsdc YIBBI: ‘judging from these (things); as
one can see from these things’

4. 3apaur GoJox: a term used with reference to exalted
persons with either the meaning ‘to order’ or simply ‘to speak’

5. yxyyxnsx &€cToir yxyyax: ‘executing whoever is to
be executed"’

6. ypruiir yparTr XYpPTo&: ‘down to the last generation'
7. yyH A33p: ‘in addition to this®

8. “aM”:  Actually the Western Mongolian pronunciation
of this word is *zam’ but the author has no way of writing this
since the Modern Mongolian letter 3 represents the sound ‘dz'

9. eep eepuiin: ‘of each separate; each their own'
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XOPJIIOOTVIH YOMBAJICAH

Byrz Halipamnax Monron Apa Yacuu eperxuil caftn, Mou-
rox Apzuu Xysecraar Hamun Tes Xopoounm Yac Tepuiin Tos-
YoOHH I'mmyyYH, Byra Halipamaax Momrox Apa Yicux Mx XypisH
ZemyTaT, MaHall Ham Ga apZ TYMHMI xoxoozoru, Manail as-
pardy xamraajary Gereei TYmWI TYATyyp GOJICOH 36BI6NT
XonGoor YucHmE YH9HY xaHb Xopiuooruwiin YoiGancan yxaTaxn
XYHABSD oBuMicHMl Zapaa 1 ayroop capuu 26-HA Hac Gapas.

Xopaoorutin UYoiGamcan 1895 oum 2 nyraap capun 8-un
ARYY apauin ra3p OYJn TOPkED3.

TagaannH GOONUIOTUANH TICBOpASMry#l XYHA Zapiax Ga
gaaMarx xapruc SBAIYyZA OOJOH (eoRaNyyAHH XaTyy MUPYYH
MeJXAMIAI fara HacaHZaa raTanrx TyyJacar Yofitamcan eepuitx
apa TyMEuMidr razaafug 93J9TuMZ O6a deonanyyAHH ZAapiajaac
yexeenex YHJA XxoperT 6YX amMpApanaa 3opuydaxaap opc muin-
BOPASCOH BM,

Hoxep YolGancan 1918 oum sneadp XyBLCIadAT HYyylU
gyaroMuir Galiryyxas. OJu® OyarsMm Hb yzauryih CyxGaartapuu
yIupAcay XypheraJir uyyu oyarsmrai umiiaos. DH® yesc
CyxGaarap-UYoliGasncan XOE€PHH XaMTapcaH XyBbCradar YHxa
axyiiaraa 6a YMH YHOHU LOTHHH HOXOpJeJ IXIJICIH M.

MOHTONHHE apX TYMHUI B3pX Ueyese, Tycraap TOITHOJIHH
Teneenud ToMumuir manxaiinan yaupzcan Mouroxn Apawn XyBb-
cranr Hamur CyxGaarap, YofiGancam Hap 1921 oun Gairyy-
JaB.

CyxGaarap, YoliGaxcan Topryyroil Mourox Apaus XyBb-
cranT HaMmue yZMpAXarus Zop OpOCHH NpojieTapy HAPHH mAAR-
BOPADX Tycaamxraiiraap MOHroxumH apa TyMoH, 1921 onz
apANH XYyBBCTalHI MAHAYYIX, TrafaalHH GOONUIOrYIHI ©6pHHH
OPHOOC X6oH 3allmyyxas.

Vx 3esBrnentuiin apns TYMOHTOH MaHall apX TYM®SH YYPA
OBASPUIrY ax AYYIMiAH €coop HallpaMmaaxiH YHACHIAD
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CyxGaatap, YoliGascan Hap TaBbcaH wM. CyxGaarap, Yoi-
GancaH TIpryyreil Mouron Apnmu Xysbcradr Hawm, apaux
ANAATAT XYBBCIAJHI MaHZyyJaaZ MaHail Tycraap TOTTHOCOH
apArH TepuiAr Caliryyink GoXXYYJISXOA UMHD AJAITYYA e6en
MaHalt apl TYMHMHATI XOJOOZOB.

Alimuurryit CyxGaarap Hac GapcHH Rapaa HaMm 6a YJCHD
YIupiax axJHH 6YX XYHZ XYuYup HBb Hexep YolGancaH aA33p
TOXOrZcoH ®©M. UYcHi6ancaH, XyBbBCraJmH Oyx RalcHyyArah
HOrT XyBbCrany 9BJASPUrYH TOMUIMIAr xuitx Manail namur
UyLadTryilt 6oxeyYyIx, XaTyyxyyJcad bM.

Manail nam, Jleuun, Craiunn cypraadur Sapumriad, Yoi-
Gascauruiii yAupAJartHd LOp MaHall OpHHI KamUTaJaUeT Oum
3aMaap XerxyyJsx IaHll 365 GOMJOIHI COHI'OH aBJjaa.

Manait 5x opoH 30 rapyi «xuamiin Typu 5px 4UeJeeTsi
Tycraap TOI'THOH, XeIXM¥ LJUIIVIOXA22 OJCOH OyX ratixam-
MUIT aMXMATYYZL 0ol Hexep YolSancauruiin HapT# myyx
0ereef HAIT XOJG00TOH M.

Hexep UolGaacaH xaMrulig uasexToit opoxlox, 30pUI-
XyyJdx, 30XuoH Galryynaaryit amMap HOIDH 4Yyxan sBAax MaHal
HaM 6a yJCHH TYYX3HZA YHDXO3p HOI u Galixryit mM. Hexep
YoliGancauraac ux 3eBIenT XoJNG600T YICHH aph TYMOHTOH
manalt apz Tymuuit Halipamgiur 6yx Tanaap 03XkyYyJdH, Xer-
¥YYICOH Gereel 5HO Hallpamzas Gox Mmanallt yiac spx uexeerTsit
Tycraap TOI'THOH OPUMXHH Garajaraa, MmManafl 6yx aMxyITHH
YHZDC, coUMaANM3MIA OpPOX 3amaap yparmaa fBax MaHad amxuir-
Tall maBOIMATHH Garanraa MeH M.

TepmMaH ¢dammcCTHH 33Ja2ruauiil 2cpar 3eBaeJaTURH apx
TYMHMII 59X OpHH AallHH ©ZApYYASA MOHIOJ-36BIAGJATUIAH apX
TYMHYYIAUPH aryy ux Halipamaad oHIl TOX 6ereen xyurodi
UISPC3H M. MoHroa Apann XyBbherant HaM 6a Hexep Yok~
fajcan 30pUrKYYIX YAMPACAH MOHIONHH apA TYMSH, HMHTHAHN
Zalicar repmaun ¢auysMHI' 4JaxX XOpSI'T Hb ax AYY 3eBieaT-
vl apa TyM3HZ OyX yajJjaapaa Tyclax SBZJHI eepuitH I'oJ
3O0PUIT I'9X DX OPHH KX ZalHH AHXHH SAPYYZADDC 3XJI9H
Y3COH M.

MaHalt apn TYMBH, MaHali OpHH 33BC3rT XYUMH, MOHIOX
Apzamu XyBneranT HaMm G6a Hexep UoHGalcaHruiH yAUPAJNATHH
n0op, aryy ux 3eBJAJATUHAH apf TYMIHTOH ax Ayy €coop Xamr-
pau Hafipamzax, 3eBxearufiu Gaarap apmuTail xerenuet fBxX,
ANOHH MMIEPUAIU3IMUAD CYTUOXMX XODPOI'T O6YX uagnjaapaa eep-
nhiuxee XyBE HOMPMII OpyyJIcaH M.

Hexep YoliGancan, MaHall opun 6YX XOZeJIMOPYMI OJIOH
TYMOH aparail epreH ZOTHHH xO0Jn600TOl Galican mM. Manaf
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api TYM3H 66puiH %OJooZord SUBr Gereel xXxaHb Hexep YoH-
faJcaHraa x932337 XaJyyH AZoTHOOp Xallpimamar oM. Manail sx
OpPHH TYCHH TYJZ 6a LU2LDIJISJT, MaHall OpHH XeXeaMepuund

H3T OYpUiH TYCHH TYJZL 30puylcaH Hexep UYoliGancaurumitin ral-
XaMmUIT XyBBCTady 3YTraauiir maHall apXx TYMSH eHApeep
YHDJCOH M.

Mana#i apa TYM®H, ayraa uUx au rasbpfar Hb TOMADIJIYH
Hexep UYoHGancanzaa Byra Hallpamznax Mouron Apza Yacux Gaa-
Tap I'S49Tr A25L LOJHI' XOE€p yAaa OPreMxIeH OJIrOCOH KM,
Hexep UoitGancan, CyxGaaTapuH OLOHIYYA, GaiiazaaHn yJaaan
TYTVAH ONOHTYYXL, XOmeJMepuitH rabBbifall yJaaaH TYTMHH OLOH,
anxTaH rajgac ofoH 6a Cycaa MeialuWyZraap warsaricad oM.

MoHroJg Ga 3eBlneaTuitH aprn Tymuutl ayraa mux sHalipamzan
6a xaMTHH HADIT axuiajaraar GoXxyYYI9xX, DX OpHH UX Zaluu
eAPYYASX 36BISJTUMH aph TYMBHZA TYCJax axJHr 30XWoH Gaft-
ryyJacal 6a AMOHH VMIePHAJUIMUAI GYTIOXMXEHU TeJee TOMUDJII
rapamrali rapbfa Galiryyucuwr toMasrasu CCCP-uiin Hoax
3esnemuiin TopryYasryauin raspaac Hexep YoiiGancaur Je-
HUHMIA OZOHrOOp XO€p yZaa, yJaaH TYTruiH OLOHIOODP XOEp
y&aa, CyBOpPOBHH HOTAYI'33p 33pruftH oaoH Ga MeZajauyznaap
uarHacan oM.

Hexep YoitGancanruiin ralfixammurt 6YX ampipad 6a YHJ
axuILiIaraa 6ox Masall HaMEH TMOYYZ HSP OYpA, mManall opHH
wyapara XeAeJMepuuH HAr OYpZ apA TYMOHADS amb Oue xalp-
Jaxrylt ayTrex mMaHali 59X OpHH TYCHH TYJAL alZapT WHUHD
raBpga Galiryyiaxal GUIHMAD ypuanaH OYYACaH Xypl XuWsd
BM.

Mairait xalipr xoxoozoruy, manailt xaHp Gereex zaduun
Hexpeecee xaralcaH ABAaJn OuA xasraapryiél xapamcax ra-
uyyaua.

Notes:

1. Xopsooruitn YoliGancan: the custom in Mongolia is
to precede the personal name by the name of the father or the
clan of the person in question in the genitive case; in the case
of Choibalsan, his father's name was Khorloo

2. 1 aoyroop caps# 26-HA: Choibalsan died on January
26th, 1952

3. yparwaa: ‘forward'; note the reflexive suffix
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4, XoeZeIMepUMH OJOH TyMOH: ‘'the proletarian masses'

5. aMp Oue xailpmaxryil: ‘not sparing their life; not
sparing themselves’
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HAADAMYWL

Myault tanun nHexep CYp®H, CYMHH AYHA CYPryyIba Gar-
muazar oM. Xeiee axjaap SBaxHH zamMmaap 04 TYYRTSH
caHaMcapryil yupaaa Toauuiix ounoo. Tsp Oux xoep Galmmuur-
v CcyyZspT 3accaH GaBZaH Ad3P cyyraank Xyyu xeepy Gaitnaa.

TorToa OSUAHMI ASPrazyyp XOPOO MOPBLTOH XO€p XYH
TOMYYJISH eHrepaee. HOI HBb 3yI3araH Xyc¢ mur' ryajaar
GueTrsft HMIPO9A napallmar samyyxan xyyxsH Galflnaa. Heree
Hb XOJATCOOpP CuiiJIC3H 30pMOJ MST Gaparap XYpoH uapaitrali,
MOHUI'Op yJaaaH xamapTaid, uycsp TapraH Ouerdiit ap Galis.

Xo€ynaa JyyH ‘xodTofl XATak ynaan TOProH A23J OMCCOH
Hb ro€n Oum, naM MalZpHH XyBHAC mUr caHargasa. bac
XyJdicaH ©HI'®T TapraH X0po0 MOpPBA 3YC HMAINYYNISH yHax3d,

-OH® aaB OXMH XO&Ep A32J XyBNAC, MOPMHH 3YCD3 XypTad
cypxuit xyapiayysx A3% - r'ax COACOHOO XIAT2a Halis MaaHb:

-Xa-xa-xa. AaB OXMH XO€p I'PHDD UM XapuH...r'3X 2J-
'S5 XOmTeX MHISI'DDA - SHO uUMHBL 6 Ayraap Garuwiin Gaanm
Hounor ryafl samyy apxaliraliraa maazaMa Hampx ABaa Hb
9H2 Galixryil oy rocsux 61 TolMryit rafixax:

-0y ranso?l 9p oM xo0€p rax vy? XauuH mMmaa, uitm
rya sajyy XYYX®H 9HD XeI'mMH Xap XYHTO#{ #araam cyyuuxcan
oM 6oJ? I'sx acyyaaa.

-lajixanrail Galiraa 6ua. OH® MHO3ATOH W TYYX, I'yHMUIr-
Tall 4 mamTap Gafiraa oM gaa resn TYYHUIl ApbcaH Hb:

-By, 9H® HYTIruiH XYH GOJOX0O0p ueMuiA HB MOZHD.

Baranaa 6u sus Iouzor ryaltux usr ouxoo. 6riee spT
y pMcaH. Jonzor ryail Top yea XopuMoX HacTail samyyxal
xap xyy. Bu 4 Gyp xyyxonx Galixsa.

Hounmor ryalt raopumitn xoiiMop mMpASI A33p ryZac ASB-
CO%X YHTCaH GOoJONTOM ZAeHrex Gocy Gailnaa.

3YYH Taaa H3I' epreH 6aHAaH Op Xaparaax Hb SXUMHX
Hb Op Goxoaroit.

Hor GyypaxTax sBaa YeToi, AyxHmxaa map Yceulir Maaasy
xaxasaH oatox xofim HB myyx syaraacad TypaHxall xermun
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asxaff Oacamar maxax Gafimaa. Torrsx Houzor ryafl “un myy
XOrmMH I'MuMii HaMmajir 3apx aphC MaxXxH MMHL Tachax rajass?
Y I'dX OUr 3ar"ax rapiaa. Xeruun asraiin yirraprait xon-
TOp HYASHA raclad Xyausa, aliix falzaa 39parusx, OpoH
ADBD2® YI' AYYIYA cyysB.

Donmor rya#i, “xermmn ryvumit Uy Majgzaa namair sapax
rsx Xap erleeryyp XOH X3p22 mur’ fapXupHa rausdd™ rox
aBxalir HOI' XanpT LOXUX aBaak rapy OxJIoo. Asraiiy rax Hs
CYyypcaH HYLHDIC HYyJMMC MOJIMBPSH rapy, alryypxad ypccaap
XaUpHHX Hb XOHXOPT TOI'TOB.

By xermyvn aBrair ux epesmex zoxarofl g yinumxcauryit.
Yazanralican Sox LoHzor ryafir Garaasyypamaap J cagarzax
OUI39 .

TSrasfh IopTed xapuad: “2rudss! [Joraor ryaii amap
Myyxall xyH 65. OJoxMAI®® XOImMH I'MUMi I'dX SATHAX 304001
Galix pM” rox Sruyad®s X3JACOH MMHD Maualixam Hup xmiTox
MH33X B4 Y OYp 2JAI'SD XOMmTOJ MHDIDK CYyHax yHacaHZ 6u ux
ralixax Gapar Jx yypiax maxax 6uiasd. T2rcSH UMHB X Hb
64 DXH3P HBb IOMCAHXDD.

-Yyxaill HNouzor ryaili uMHB TOI'B3J HaApryiaar >p LM Zaa
rox OU yJaM COHMPXOH COHCJOO.

-“Hapruzar” 2p 93! Houzor ryalli ux Sayy aimmH xyy-
X2 60XnOBY Jag¥ux MX AypTail XyH Galxs3. Torssx Gadu
Tarap rsruuild GRIGBCOPCOH HOP XYYXSHTOW IIPIDCOH IM
Gaitx. Asrall nr eepeec Hp Ye MyJTapcad 3TuMdL M Gaii-
%95, AHX TBAHURA XYPraH opoox [OHZOr ryail BXHIPTOD
caliu u oM wur, afizar 4 OM UMD YIH33C HE rapiarryil Gajic-
Haap Oapaxry#l, XyHZ spuxiaa ux xalipraill rogsr Galixos.

Xapnu susr xermuui HB eHIepcHeec xohm Jonzor ryaiin
AHAr 3aH 6ac eHI'epY DXHOPOD aallaH 3arfax, HYAYX 30AOX
oz 6uasd. [Jorxor ryaiin 3XHSp Hb OUll 32 XOPOHI'® Hb
X3p3rTait Salican ABBPIBC TI'K XYBUPYID.

Hor xyy TOpCHMIAI XYHR ypuayyrxss. XermuH asraliraac
rapcal Xyyra2 eepumiiH XYyX34 I'sx32c uxX uuzaor Gaiis. JoH-
nor ryalt amart ain xsc2H saBxalipaal I'spT opoxoo Goxnc-
HOOp Gapaxryii, Op ASBCIropad XYpPT3Jd Tycraiiacan cafxss.
Top xeepxuil ZOHI'MO AOpPO#l aBrair xapx TI3TIBX ax AYYDYH,
Aad rax B3? yilmaxaac eep maxryit Goaxss. Tap yedac asrail
yJaaM 4 TYPI'SH 6TeJX, OHI'e 3YyC ajiaalk YC Hb [aB laraas
6oxa3. Jouzor ryail “Syypaa smroHss” Syr GOICOH MIT
XUIIMX §6reel amMbTHH fpuxaap Gox “OHD Myy XerumH WyXaMm
yxox apuiaaacalt” razsr Galfican raus.
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Houpor ryaiin xap xoa Oueirk xeepxuit Tap asraft Hou-
nor ryaiir 37 xypu xyyras 17 Hac XYp9X xua maxuiix, lon-
Zor ryaiim camaar ampaax OCUiI9D.

YXCOHUA XOXb, aMpAHH 30J GOIZOr Hb Tepeaxuild &c
Gosoxoop HoHZOr ryait u xezeeruiiH apAyyaAHH spbiaraap
“pMHH 330H CYMHH sauru” Goax apuea. Tarasz ecroil “xap-
ran” ropgrufir opx xaiix Goxx.

XYHZ epryyJcsH Xyy Hb 8 Oyraap anrun Galixmaa xamt
CYPryyJins aABiar HyTruiHxaa HOI' OXMHTOW YyepxAsr Gails.
Toauuiix AYHIZ YMHSOHMA allm GonoBY BUITI BX HB SAYY XOOCOH
rox YIJasH yauraax Ryprail yac Gaiixas.

Hor xui, TOD OXWH XMUSBDJIADD uUpcauryit. Jonpor ryaiin
allig epryyJCdH XYY Hb TYYHMIAD cypryyJauacaa rapumxcani
xapaMmcax saxua O6uuc3dp Gailsb. Tap xo&€p Garaacaa HII' AOp
BPXJIOH 6CCEeH ye HacCHH GarauyyAuH AOTHO Hails nHap Oalxos.
Torson Hails OXMH Cypryyiva opxuoj Gac 3axvaHH xapuy 4
3¢ GMUMXSIA TOP XYY MX a1 railxanm 6ac xapamcax J Galixos.

Top XyY 9-p auru Tercees HyTarraa ampaxaap MpIXIAsd
TOPYYJACOH SUIMIHX Hb yJaaH 3aMm ZA33p Aalipanicall opoox
rapax reox mmiaxss.

Oproa ux rafixanrail wM ysxes. OUSrTSHArss MBUABITDA
6He6X YepXABI OXMHH Hb HYYDP yIaaH uasra mur GoJoon
nHaeax yHAJaxHH advMHHr 4 MBASXIYH nomuii a 3oxaroxoop rap
capBaificanl XYYrMiAH 3ypX Hb naJa Xuitx, 6ac uuuMH yaaiiraan
rap 3epyyJaox fzax raun 4 yrryil ays ayyryié Gainraax mait-
raac 1Ip aMmcary G0J004 MOPLOX oAx3d. Tap xXyy Hyrarraa
naxuaz ort uposoryi, 3esuenr XoaGoor Yiacax SMHIIIMAH
AB9N CYPIYyYJIBL ABUMXcaH ©M I'9Hd OUMa33. Tordon Joumor
ryaii 3alyy Iaprufires 8pXAYYISX I'SX SITYA 30BAOI raus.
Top xyyxoH HorAor ryaiiraap ermee gocrozor rous. Xamar
axyaa xullarszer roeus. YHO3I'D3 XYPTSIJI MBIIATYYIL2I I'OHD.
XermvH AyX DX Xapaax epeex, aamiaxX 3arsfax Hb U Oyp
¥*urTolt rons. Baliexuiresn & xyyxoH rylirson xapbuuxaar
T3H3. OHrepCeH XMIMWH HaanaMaap TIP XYYXOH YHax saBcal
%OpOO MOpMO 3apuuxaanl HOI' 3adyy ZAaraan afimar opuMxcoH
DM I'0H®. OJpr'sx MpadA XYYXxSH JoHzor ryalir aprazaH ryiic-
Haap HaxMH CyycaH OONOBY DHI XWJI HOI nailp zssp Top
3aJyy Hb GafguX arcardax, JoHzor ryalln faraasyypHr maxax
caHzaapracal I'oH3 6Mado. ToSxd4 Hb aBrail Hb yuupryi
MHDOX HOeXpee yypJaaxald Hb:

-XermmMH AYX MMHDL UM 3adyy XYyHMI rapuH 6s8p Aaaxryi
Galix WyHI XYH PYY cappBaascadH oM 657 Xoxp uUMHBL, 3asfa
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UMHEL I'S3Z OIT TOOr'COI'YHl ©M I'sud 6Ma3s. ['@BY caxaax
apuuxryfl #Hp srayyrsi#t x3por. bBoason TOp Xyyx9H fac
HOounor ryailn apraap Homaor ryafii GysHr sasmmx I'sx T3C-
raarylt xysqosH “sHD ynaan xamapralt xermuu yerrep Oymyy-
XaH opoocoit” rex “epeen” ynumx ssrar Sailaryit ass.

(M. Taanawm6a)

Notes:
1. maanmaap: ‘by a favorable chance’

2. oarad xemrea: ‘(laughed) until she split her sides’
(1lit.: ‘until her liver became numb”)

3. Gaitxryl#l py: ‘isn’t it?'; DY is here the interrogative
particle

4. wMaa: = ©M aa; aa is here only an emphatic exclama-
tion

5. cyyumx(can): emphatic form of cyyx

6. yapanralican Goa: vuazauxralt -(a)can Gox; ‘if I had
been able'; (a)can is a verbal noun from the defective auxil-
iary verb a- ‘to be’

7. TOI'BOJ: ‘in that case’
8. eepeocC: ‘than himself’
9. XYHIE YDYIYYJX33: ‘caused a stranger to adopt (him)*

10. roxsac: ‘he was ashamed of ...’; note that the abla-
tive case is used with the verb unuux

11, sadg rax B3: ‘what could she do?’

12, ameTHH fApuxaap Gox: ‘according to people’s talk
(he was saying...)’

13. xap xaa: here: 'vicious talk’; freely: ‘...who danced
to the tune of D,’s vicious talk.'

14, mor nop: ‘together; at the same time’
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15.

farayyyZuH ZOOTHO...: the genitive here expresses

a superlative: ‘were the most intimate friends of (all) the chil-
dren {who...)®

16.
17,
18.
19.
20.
21,
22.
23.

§-p: = ecayrasp

auruMiEX Hb: ‘(when he came upon) his father's ...’
yuaan 3am: ‘equator’; here probably ‘halfway’
opoox rapax I'sx muiaxsd: ‘he decided to drop in’
IyB Ayyry#i: ‘completely quiet, without a sound’
Gafinraax: plurative form of Gailx

aMcary 6oJiooZ: ‘having pretended to taste'

Galtexuitrasn: ‘having suddenly discontinued (it); sud-

denly giving it all up’

24. XappuMxzar: intensive of XxXapux

25. Haaamaap: ‘during the naadam’

26. 3gpumxaal: intensive of 3apax

27. alimar opuMxcoH: ‘went off to the aimak (center)’

28, (Qaftaryit: ‘without stopping’; here; ‘... and so she
keeps on waiting impatiently and reciting the y8r881: ...*'. The

suffix -Jryil added to a verbal stem means ‘without doing...;
not doing...".
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TAC

Tanac MOT WMOBX yJaaH XaZAHH opoil A%9p uaraad ToOIrol-
Toll eBreH Tac, aax ABASM YyPT Janasuaa fgnapcad Galiprail
XyMXUaL CyyX, OpPIoH TOUDOH X3APH 3YyyH C39pUiiH TOpPTS2
noJauitH yHuaprard XepceT alaTad ABJIXUAr mMasH ypod mur
UOX3p HYZASDPID MXSMCI3DD axuriaax Hb aMapiauHIyi Gapram
axod., HaBTrap naraal TOITOWI'OO xaafa XeHeJrsx, Laraap-
Tap mMMHI'DH Xeemuili Hb CAJXMHA COPBBJ3DdHY. Tsp Tac BHD
XazaH A23p YA AYHAHH yel JaHKaa CYyx amaprzar 60JOBY XYH
TYYHUIAT ToOCOHI'YiA. B3J9H XO00J HpE Hacaa DJIDBCOH OBIeH
TACHH Y39% OHIePYYJICRH amMbApal XYHA pyraapaa COHUH Gaiix
ax aaa. TI'sBu TacmH aMpipad xauuH M. ByxX HacHExaa
Typmu GDJDH XO00Jd Xalix Z2B3H ARIXMAr x3cA3r §0J0X00poo,
I'SJI3H WYyBYY I'OX HOPJIdIIACIH axdd.

Tosrop yxnaan XaZHH OPOMA YA AYHA TYP aMCXMAZRr TIp
Tac, aJc XOJHil HOI'?H LacCT yyJaHA Yyprali GoaoBu exepree
X9A3H MAHPAHH TOPTOD® XYPYU XO0OJ xaitnar Gaiixed.

YO IYHAHH XAXYYHA XaZAHs opolin x2c3r 3yyp YYPIrJidcsH
DM WU cyyx GalicHaa, aaxmaap AajaByaa ADJIIIX ADBCXMIH
Soczor Gaiip. bDBocmoruy narasuaa AaxWH AaxuUH ADBX AADPYY-~
3ail rox GOJITrOOMXMICOH MOT, AJAryypXaH Sprajildx, 2prax
TYyTaM ZA33MMICIBD Y3ITAIXTYil GoaT:oo xeepHe. Torx acap
eHZOpT rapaBu, rasap A22p XaaHa Car TapCHHI' anHzaxryi
yszsr Galinaa.

Xyn yecan Hyarsil, Tac uycaH HYATSH I'ax XyyuHH HII Yyr
Gafimar. XyH ycHI' olx xapaxzaa caiiH 6oa Tac UYCHI' DYHH
¥PBA OXX Xxaprar aMmMbTadH oM. AnTalle yyadaun Hucdy aABaxnaa
JopitoANH epreH TaJl XOHBb Xapuylaazd, aJuyyp marjax cyy-
raa XYyxuuil xarraMmiamH X39HA®X yJaad YTCHI 4 y3Adr Oailx
0YH Marazn.

©Br'eH Tac T3P HYUI'SH XaAHH Opofl ADBP YABWADD AAaXMH
HOI cyyx amcxuiiasr Galixse. Topxyy XaZHH opoil eepuil HB
Toarofi mur uyalirap Goaxs3. 3yyZax XUIASS TOHE CYYX
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aMmapu Gafiraa TacHI’ aMbAPAIHH TUIM OJMOH XMUA BJBICOH aMb-
TaH rox X3H Taax B2! TyYYHTOH HOI9H aAul TIP 3YyYH XUI-
MAH TypHI HYI2JT OPYIOH XMUHNBOH ©6p GONCHHI Tac MIIASI-
ryil calimaa. Taruxyy eHZep XaXHH OpPOA ASSPIBC TOHPTID
AOp O3JUMH TapcaH XOHBb M&aJ, XYMYYCHHAI yPT HaCHHXaa Typm
caHameapryit axux cyyaar Gaiixso.

Il'aTox TacuH Hac eBerpex TYTaM NOPOOT 3IaMOYyJIMHR
XO00J XOBOPAOX GOax23., THPTSS ONOH XUIMIH LaaHa OpPUIOH
asaxuil ux eep Gailx 6mass. KyHaac u Goagor wM 63, Oyy
MB3Z, XYMYYC XOOpPOHROO aaiitax, 6ue Ouesd aix, MOPL
MaJHNH COI' X6IVleH, RZapuili yraa xaafgaryil YHODPTAOICOH.

Ton uyxaM sfaraal TOrx 6ue G6ueHMrss cylirrasarufir tac
M3A3XTYl COJNOBU TOraSrT HB XYMYYCT Gaspiazar Gatixsd.
XyMmyycuiiH Tarx AaiTaxan HB Tac XaMruitH GDISH xooaTol
yumpaar 6aits. JJaliuryih uart u rascoH ©BYMH TaxJjaap XAp-
caH Mal, XYH senzee zallpaannzar Galis. TacHr T3r'x GBJISH
XOONTON 3airyyJicaH mM HB XMXUI', TOMyy I'SATHATr M3A3XTyi
GOJOBY XYBb 3ada MXTOHHX rox eepTee Halignar Galican Ouiis.
Bac rasap yCHH mMYTAILTIHIYYA YXC3AMWI TacHH capapr aT-
ryyxaxaap X33p opxuzor Galimaa. Xyuuii cyHcufir tac au-
BagXWUHA XYPU2ZSI' M I'9X TOP MYTJASITIHIYYLE UTI3A8r Gafi-
CHH HB TacC fax MOAHD.

VHrox rasap A5axuil yXZ2d cCOI9dp AYYpoH Galican Toap
yeac xoiim eYyHeeH TBYHeeH XWUX eHrepiaes. Xua uUpsx TyTam
G3J3H XOOJ XOBODPAOX, XYMYYC XOODOHZAOO ZalTaxwH OPOHZA
Gailrans epreHUMIAr XYyBUMpPrai 3aXMpu, HISI eApulir ZOTOp
OJIOH 3YYH YXEDJ raprazar TIpXyy xopcroiar “maliu” cas casa
Xylnii rapT tac arryyyxs®. HOI'OH armym AZOTOp OUHeeH
YXAB3J rapranar eBYMH Taxal Gac a1 Tap “maiinrai?” xaMmr 6an
arrargcai axs3. CYHC3®D? AMBAaxXMHI XYPraXx DMCaH I'9X XyM-
MYYC B3O0BAI'OO GOJBX, CApHH 3YI', HapHu 3yI CYHCOd Oum,
eepuiires HMCIO9X33p 3aBiaXx OolncoH Galxos.

OBred Tac OAOPXUH XOX OrTopryia SproJiaoH HUCIBY,
GBJIDH XO0O0J OJZOX00 Oalx, aMpaH cyyZar rosrop xazaa 4
Mapraxal XYpaB.

Horen enep Tac SApPaxuH TYRan Xypy MeHXvy XaZHaa am-
paxaap ZOOMICH MPT3J, 3YYH XUI CYYX aMmapcad T3p Xal Hb
anra Galinaa. Top XaZAHH OPOHA acap eHgep AHJaHTal YHIZ-
BOP GOCOX yJaaH O4Y YCIPIICOH yTaa TOPXYY AHAAHTMIN I'yH
Xap aMHaac OpruiloH Galtlmaa. 3R TeHAry# Gabluuua Gapuiara,
MOA UOUDPIST, JAADB MamMH spadn yaoraase. Topre34 radr
TOPOr cyHarap ypT LyBaaraa uvpdH XypZAaix, epren gop
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xapryfiraap Tapra aucaH MamyMHYYZX TOOC TaTyydaH AaBXUJ~
nax Galis.

OBreH Tac CYAbAaH AAPaByY, 6J6H XOAOOA XOOCHH 3DPX33p
AB3M XeepeB. YiaMm I32N XeepMeep caHarzax, SProH 3praH
X66peB. DByyp HYAHDD Y32rASXIYH e4YYYXOH .Sr mur GOJTICO
xeepen. TaraBsy COTIBX XaHacaHryi. Byx opuioH A33p by
Galiraar ysoxyiin, Goxx & ersex, Oycal rapar A33pX §dId9H
XO00X, YXZ2J cBruir xapaxyin Zssp rapaxir TOp 30DBXID.
Jneufin Xyus® rapral I39MmUSX34 HbE I'OB IOHOT HEyAul HE
IMAArap yc OYpXox BM Xapaxryih GoxoB. OpraH TOHpORE
CoU2H XOOX ep Y39rZAaxryf GoumoBu, xaa HOI' rasap G2JI3H
xooxn Galix €cToll rsAd®rT 3eHEr Tac UTCI%x23. TapTes A32p
enuii temmit yxcon man CGalix mmr canarzax, T®p 3yr yiam
fapaH XOMEI9TYyH ASDp rapy fBTAX XYuTrsih caxxm TyyHMir
COHC mMI* BPrYYJX Ye Meuuil HB Tac HAC XMUTII Xyrauwx,

oo ceIuii HL XApraxH Tacuux, aBax oMryit Goaroe. MWurox
aryy ux 6sJ9H xoon xatirumiin Ouenssc mupxruiin Texuit ex
Y mOpOOT rasap A9Bp YAACSHrYH. Tep 36eHer A35MI9H A93-
MWIICIDP CAJIXUH XOPOJA OPUYMXCOH Galixsa.

Notes:

1. oSoaoxoopoo: ‘by becoming'; i.e., ‘as a consequence
of. . .'

2. XaTraMJHH XO3HA3X...yTCHI': ‘the thread which is
in the design of her embroidery'; see section 13.6.

3. oyH Maran: (freely:) ‘that’s for certain’
4., oBOrpex TyTram: ‘the older he grows'
5. O6yy Maa: ‘who knows!', heaven knows!’

6. YHODPTAIrCcOH:  this suffix expresses a past habitual act;
it is composed of the verbal noun in -zxar plus the past =-Can
form of the auxiliary verb a- ‘to be’, which here being enclitic
changes to conform to the vowel quality of the stem of the word

7. xyBb 3afa MXTOHHX: ‘that which belongs to one having
a great fate, destiny’

8. rasap yCHH WNYyTJI3I'TIHIYYZ: ‘shamanists, believers
in local genii’

9. cafg cas: ‘millions and millions®
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10. xs3p opxuaecr: An old Mongolian funeral custom was
to drag the corpse on a platform of poles behind a horse while
galloping furiously out onto the steppe. The rider would make
a large circuit and return home without investigating where the
body fell. The corpse was then left on the steppe to be devoured
by wild animals.

11. sun T38Ary: ‘everywhere’

12, ysoxyiiu/xapaxyiin: these forms carry an equative
meaning ‘to the point of seeing; as much as seeing’

13, po9p rapax: ‘to climb, to ascend’
14, r5B r3H3T: ‘all of a sudden’; see section 13. 3.
15. xaa HSr rasap: ‘some place, somewhere’

16. ex cemuil Hb: the second word is a reduplication of
the first word, with an ¢ prefixed; this type of reduplication
is quite common in Mongolian (as it is in Turkish and some other
languages); the resulting shade of meaning is not easily trans-
latable. The most expedient way is simply to translate the basic
word as plural, i.e., *his feathers’. This kind of construction
is also frequently reduplicated with an M prefixed. If the word
has an initial consonant, it is dropped in the second part of the
reduplication: nait Mait ‘tea; tea and such things".
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SN3VIATUIAH XD3P

Bu Gara Galixmaa HSr 3yH OxauiiT yyiuH eBepT HyTariax
Gallraa Haray axmHzaa sxuiix xamT afauuax oumn., Oxpwiin
XaJxyyH Oyypu, Hap GapyyH Tulim Tourofix Galis. Haray ax,
aBraft xo€p, manalt sex rypsyya ropulin cyyaspr cyyraan
nall yyx, xyyu xeepu GaiiB. BuA XBAdH XYYXDA MeH Iapuitn
ASPraj uyJyyraap rap Sapual TorJgox 6alis. Opuuu Ttolipon
UMB YMMDIITYR HaMyyXaH COPYYH YASN OUpTOX Gaiis.

Haraumn asrafi roHosT fapaarail 60CcY I'apTad OpPOOZd XYBMH
ZyypoH cyyrsil ualir dac Har Tasarrtall naraag uassHull xam-
Taap GapuH rapu Upass. OHD Uald MEZSD9I'S9p AaxX HbL oM 60X
raa rax Goxmox Galltaxn xasaap HOIT, ueZep Tymaa 4 yryi
Tapraid Xed®p MODPE IOPuilH A3prag Xypu MpS3X TP asBrain
WyyA xyp4 ouub. Aprail Top mopuua xysuHrall nafiraa yyarax,
raBartalli uaAPer’® am Xypryyiss. TOp MOPMHH I'SACESD SMIBI-
MHH OJMHH OpPOOP OJOHPTOX laraaH YC YPracHHI' y3BOJ X33p
MOPB YPBA XATYy 3AJ3TA2xX GalicaH GoJoaTol 60I0BYU, OACO
TYHn Taprai, Xyp XyuTdi Oalixmr y3BdJ XO9A9H XWUI XYHZ OI'T
SANRPrA’3ryii Gomoaroli. Bac TYYHMH ypT H2IB3dC OJOH OHIMIAH
XMB TOPI'O HAMMDTAJ 3YYCHMUI yaBOJ gAMap HSI TOHHISP caxuy-
CaHA CBTIPIAICOH MOpPL Gaiina.

Harausg 9XHIP TOD MODPMHHXO0O Laam ABaxal “Oa3miTuil
X08p MUNBL, exauiiree xalipial!?” rox Xd5JI52X XOMHOO HB aapyyda
UR39 nanax Galina. Xodp MOpPE OIBMHAT YYAHH 3yr 6BC TaTJaH
UACO9p SABUMB.

OHS PYH MOPb OOJOXHI' aCyyBaJ 9H® MODMHH Tyxaii Har
AOMOI'T ABAJHI HarauuH apraii Hanfand spbpx 6reB. OHD AoMmruiir
XaBb OWDPHH XYMYYC MUTI3Z3T 6ereell YHOH GOJCOH X3pIr Gaiixss.
Tap apraliH APBCHHI COTI2IL2D TOITOOCHH XUPI3P OAOC Iaprax
X2Jape:

“Ou3uiATUAN XBOP I'3ADr DHD® MOPb, MX HOMXOH (0JXOBY
TYYHUIAT XaBb OWPHH XyMyyC HOI Y Gapekx yHazarryii. Yuup
Hb, DH2 MOPEL Goa ON3uPT YYJIHH B33HMA yHaAZar MOphb I'IA3r M.
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YyxaMAaa YyJdHH D3HUAD XO03p MOPMO yHaaZ fABX Gallxur yscsu
XYHDYA GONOBY TYYHMAr yyJasH 33HMI MOpPBH I'dSX UTI3X UOL
maiaTraas rapcan oM I'9HD.

Manait oun Uaraan-OuMp rox HOI XYH Gailcan wM. Tyyuuid
YP XYYX2Z 4, 0400 4 XypTa3a 6uid. Ouup xap xap napatirali
yupaac TYYHA HYTIMIH XYH Xou H3p ery paraau-Oump rasx Hop-
aox30. laraan-Oump HUIDSA OJOH axyyTail GonoBu, TyyHUM
XaMruiin xalipraii HOr xyplad x93p MOpb Oalican, TIp Hb OHOO
CafillH UPADT X33P MODPb Wmyy.

llaraau-Ouup oIOH anyyTalli yupaac OJOH XMJI ZapaaiaH
6I3MIT YyYyaHH IDPraf epTeseHuili anba xulix Galixss. Torssza
TYYHMIA X0Dp MOpPB DHA MX HyTarmux, OI3MAT YyYIHH OPUMM SMArT
6UIUDIpISX 3anmMB. CypcaH 3aHIVEID cypaap OOCOPJIOBY AMiAJ-
A3XIYit raasr yr 6uid myy. AAyyc ambTaH 4 I'OCOH HOI' rasap
HyTarmyx 3aHmpajJ TYYHADS 3aaBadl oprax GoJior ©M. OHI
X39p MOPh 6BC OuIUDdp caliy Goa Gusuiit yyaHaac OrT XOJALOI-
ryii, amyys cypruiir xalixpaxryil, ranuaap GuIu2dpIsN IBRAT
Gouxed. Xaada OMIUDOD MyyAax 3yX GoICGox X93p Mopb almun
aZyyraili HUPAIK XONHH GUIYR2BpT rapriar. Torssl Xoa raspaac
OnsuiT yyamH Gapaa xapariax 6HAep Ia3pHI’ oJx erjee 6yp
OxsMilT yynaa xapx HyZAHMI HYJIMMCHI' yHaraax Gaiizar Goxcon
M '2H® O6UJI53. OA3MHAT yyi eHAep 6um GOJOBY BHD Tal HY T~
arT x2A%H epTee XOI raspaac Y CyyMOJN3IDH xaparzasa. 3yZ
eHI'epU Lar’ AyJaapMari X93p MOPbL X35 OpX¥K Xamraac Ty-
PYYHE OasuiT yyaaHAaa Xypu UPODD M.

Xo3p MOpMIATI XyH yHaak XOJ rasap asaadaal TaBbuuxal
nyrarraa ZapxuazZ MpASr Oahxss. Yppa laraan-Ouupwr eprese
xulix CGallxaz avaa woMmryit rasy sav upsoda laraas-Oump x95p
MOpMO YHYyyJaaZ SJauMiir ylaauryid raHnaap Hbp spyyaznar Gafixoo.
3J14 X23P MOpPMHAD 32PrdJIadd ePTOeHA OYOOA CYJIaH TaBMMaI'y
yXaaluT X39p MOpL I'2AP3I’ eepee Oynax uMpIor GUMI3d. JHS3 §oJ
Uaraan-Ouyupr ammurrajl yuypaac 332H Hb X3P MOpMO yJaam xaiip-
Jax 00JIx33.

Hor ux myypra Gonoxon laraag-0uupuHH xamar anyy ypyy-
Jal ABUNXX39. AZYyYyr SPryyi2X33p XOI9H XYHMAD X5Z9H XOHOT
ABYyJIx apafl rox AYyTyy Xarac OXx KMPCBH M I'OH2 OUI39.
ToX2A4 X22p MOPEL 4 3P3J Cypaj raprajirryiiredsp Hor aspara
aAyyr Aaryylai Oyypra eHI'epCcHUIt Hereezep Hyrarraa Oynax
Mpx22. OHS GOJ fapyy TYPI'OH 34 HAPHT ABrapyylaxryi,
anfHr XypraH 3ajaramxiaxai Hb UX Tyc Goxos. XO3A3H XU
eHrepcHMii xoiino laraan-Ouup epreeHesc xalariax eep Tuim
iyyB. I'sTda Xx28p MOpPs MXIDD Aarax sBaxryil 6asniit yyaad-
Zaa yanse. Uaraan-Ouup ranyg Mopuo garax Oxsuiit yyamn oip
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HyTaraax apraryit Gailcanm 6a Gac eprseumit mmH> XyMYyC OJOH
ManTall Gasgnar OUMDHHXNI epTeeHuit TallT HyTar GuUIYd3pT
HyTarayynaxryil, xeezer Gafixss. WiM yupaac Uaraan-Ouup
X3AMIATS3D X0BP MOPUEACO xaliprail 6oJoBY TYYHMIATI mMH3 €p-
TeoHMIt XYMYYCT XyZalaZbi I'SB3J epTeeuuH OUUDHI' GOOrAyYIX
X95p MOpulir xAMaaap aBaxHI OpodZx33. Toxuasap OuMp x33p
MOPMO epTeeuMHA XyZajncauryii. Bac xaep OUpHH XYMyYyce
X99D MOPMHH BaHIIHI M3A3X yupaac XyAaiAax asaxryit Cails.
Terssa Ouup Xx23p MOpUAr XyRadZax aBax XyHUNAr spx Gafitax
On3uMAT YyYyawH HaazaMm Coaop. Tap HaaZamA XOJHH XyuyyHaac
HOT 6ex upx Capuiagas. Tep Oex, MpP3X 3amMIaa MOPUHHXOO
XenIuiir ZOroarocoH TYJ yHax Oymax Mopuiir ospx Gaite. Oump
TYYHTO# TOoxMonmox casg TYYHA X93p MOPUO 3O0XMX YHI3p XyHad-
naB. Top 6ex X23p MOPMHM 3aHmMJHI M3IA3Xryd, MOpMHE Tapran
cafinz Gaxzax OBOO Y YHD 6I'CeH M I'OHD OUJISD.

Haazam TapMary Tsp 0eX X33%p MODUAr yHaaz, ZOI'OJNOH
MOPMO XeTHIeek HyTarraa Oyuas. HuIoda XOHOCOH XOHHO X39p
MOpPh EuayiiT yyJanzaa Oyuax MpaB. T5Sp 6ex OJOH eprese
axcajcaH XoJa raspaac raHl MOpUiI' 5px MPCIHI'YH ODPXUB.
Toxa33p X93p MODPh Gac OuupnHx GOJOB.

Oxco Ouup H3I caHaa OJX X32pP MOPMO XOJHH XYHIA Xynadi-
naapx Gafipanm amnrrail oM CGafima rox MOA32A aJCHH agHuuH,
3aMEH XYMYYC, SDPIJUMI HapT XO3pP MOPUO XAMZ YHO3D OGOJOBY
ZypTaft xyzanazar Gajie. Xoop Mopb XypAaH calii MOps TyX
X34 4 aypraii aBzar Galip. XoZ XOHOOZ X99p MOPB AMarT
fyuax UpASTr yupaac OuupT ux amurrait Gaiixos.

ASHYZND M3X3JX X39D MOPMO XyZauazcaH Tyxait HyTruiix
XYMYYC SJIABUHH Yyr apbzar 6oiobB. TyyHMA HOI HBb!

Ouyp X92p MOPMO HSI' ARHYMHJA XyZaXACaHH zapaa X33p
MOpPh Hb MOHI@JCeH calixan sMoaarTsit Synax MpesH IoHD.

Mopb Eb 53uuit rapaac alZyylIaH 3yI'Taax UPCSH GOJOATOH.
Yyusoc xofim OQuMpNH myHaxail cO Traa yJlaM Xerxux, X29p
MOPMHZOO YHACaH XYHMHr Cyarux xadax Oa uyadyypaa Tachnax
yfaHaac 3yrrax 39pasr Myy 3aHr cypraxsd. Xs3p MOPMHIOO
uiM Myy sau cypraaz OuuMp X93p MOPMO AaxuH Xyraxnax amruiir
ux I oxx GalB.

Xs5p Mopbh asc [Japuraura HyTraac Hor 6orny avaarait
3yITaxX UMPCOH I'OX XYH ApbAar Soxxoco. Top Oorhy ayaar samni
HB XYH calrax aBaxryil, sax upcHuir maasx aprary#t, oy Gox-
OBY XauuH ©M. OUMpHH SXHOP OXUA TOPp IuaMiH Haazami ypbA
y38rAR9ryil TOpProH A»auuir emcex ABcaH. Xyuuil x2I9X HB TP
Soruorn mMHS Oyyarax Gspufin eMcres xysuac Galican raasr.
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Toro9n XBASH XUI eHrepcHMU! XxofiHO ©Bep MOHIoIL caMmMyyH
Syanuax rapaaiZ Magaft pyrarr 6yyTaid ZS9p3MUMZ HIBTIPY Hp-
CBHA HYTIMHAH XYMYYC 3yl 3Yr Tuim23 syrrax SoxoB. Iop
Malaa xafgalX 3yrrcad 4 xyH 6umit. Top vYeX MmaHallxaHa XypzaH
0yy TYH xoBop COalica; ranuxar Ouunp xypZan 6yyrafl Tya zaos-
poMuEMil Horufir Gyyaan amkss. Wim yupaac zoopesMumz OumpHD
3aaBall fapb¥ 4BaxX I'ax X6eB., Ouup 3yrraxzaaa X33p MOPUO
XaMI'MiH XypAaH MOPh I'SX NUIX yHaas MououruliH mua pyy 3yrr-
caHZ XOHHOOC HB OJOH IABDDIMYME MOPh COJbX Oaliraax xeecen
SoxmoBu orTt ryiucsuryii. Xosp mopr TuiiM XypZaH MODPE DM.
Ouyp X29p MOPMHH auaap A23P3IMUHMI rapaac rapuss.

I'sTea yeryll nex MsHSHIMIH MX Tann X39p MOPh Hb OUMpHD
eepMiH HBb cypracad apraap COyJarux xadan OasuidTt yyiarnzaa
eepuiiE 33HMi SMBPATOH Oyuax Mpx239. OuMup TOrI1dZ cypar
uuM33ryit aara GOJCOH DM,

XoA%H ¥MII GOJICHH XOHHO, ©BeJN lLUaC OpPCHH Kapaa HyTIuiu
altoyya MouHSHIUUHE Tadn ouMy ©BeJxux fajiraan HBI' XOHXPOOC
OuMpHH XDJIXB33T2# sc, 38B3pPCOH Oyy, XyBXail Tamyyp rypas
X9BTOXMIAr YBC3H M I'OHD OMIID.

OuupHH LIPI'ak aXi XupTdiH yxcam xyypait xyzar Galican
ragasr. bBoapox Ouup 6yy Tamyyp XOE€poopoo xyZar MaiTax,
yc raprax yyx canaarail oponmox Galiraag uazagaryit manrax
yxeou Goxonrtoll, Torssa mydHaxail OuMpHH HAMTAp AYyyccaH M,

TyyH99C xoitm x33p Mopb OxaviiTuiir x35p HopToil Gomoox
QIIOH XM HyTarmux Galima. HyTruiHE xYH OUMpHH YXCOHI Xap-
aMcaH ramyyazar GoXoBY xalipT MOpPHUO ZOPOMXMJICHH XOXb I'SX
Y3304 XapUH X95p MOpMiir xalipuan naft nassHMMxDD ADoxMir
Gapprar OOJCOH M,

Tepcen HyTarraa Aypidax MOPUHH cailxaH 3asminr Cypyy-
raap amyrJjacHy yp OUMpT MHISX TYCCAH BM myy.

( U. Hamaumcypon )

Notes:

1. WJI/VYJMH, oot note how the author declines this word
without an n-stem in the genitive case, but tends to treat it as an
n-stem in the dative and ablative cases

2. apail rox: ‘barely managing, just barely®

3. 9psa cypal raprairryidrssp: ‘while the search (organ-
ized) was unsuccessful'
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4. Goap Oyyarax: ‘to take a bride; to bring a bride to one's
house’
5. ayr ayr Tuimnss: ‘in every direction’

6. xypmau Gyy: ‘repeater, automatic rifle’



LESSON 28

BYT'T HAVPAMAAX MOHI'ONl AP YJICHMH
YHACSH XVYIb

Harayresp 6vyasr

Hulfiramaaruin Galryyanamx

Hargyrasp ay#ia. Byrs Halipamaax Momrox Apx Yic Gox
933pxar Typomruil 6a deonasmu Raprammr ycrracan (mamunz,
aXUIUNL, CIXDOTOH) XOXeJMepuIMiiH Tycraap TOTTHOCOH Cer-
een uaampy HUAISM Xypami AABOMH OPOXHH TYJAX TYC OPHHI
X6peHI'eTHMIA OyC 3amMaap XerxyydsX SBAJHI XaHrard ylIc MeH.

Xo&payraap 3yian. Byra Hafipamzax Mourox Apa YacuH
yic Tepuitn yuasc Goxn deomarur Galiryyanur yHaraax, apn
TYM3H, yIC Tepuiu spxuitr Gafinzman omx, deomanyyz (xau,
BaH, r'yH, Tajix, XyTarr, XyBUIraana)-aac epreH apA OJOHA
yupyyax OajicaH yuc Tep, SAUNH 3acruiH Aapial MeIxui,
9px aMba, Oyp 30pUrMiiH D933pxXaMir ycTracHm ypssp ecu
65XXMCOH XeneJMepuAuiin aenyrar (apaHy TeJeeleruun)-Hu
XYyPIYYyd MeH.

I'ypaBayraap 3yita. Byra Halipammax Monros Apa Yacax
sacruiie 6yx 2px, XeXeJMepuauiH AenyTaTHH Xypliaap ylamx-
Jarman, XoT, XeAeeruiH xeleaMmepunniin M343J4 Galiua.

llepesayrasp 3syia. Byra Hafipamnax Mouroxm Apxa Yac,
XepeHIreTHMIA 6yC 3amMaap Xerxux, Laamui HMUIOM Xypami AaB-
WMH OpPOX ABmas Gox Byra Halipammax Monroa Apa Yacux ax
axyl, co&x, uuiiromaoruiin ax CalAJHI" YJCHH TeJeBI6I'eeHui
YHACOH 99D 66puUNeH 30XMOX SABAJHH OUEJdJIT3IdP XaHraraax
yyHA TyxalhaGau:

Apnuu xezeamepu ax axylr Gyxull & Apraap XerxyylsH
cailxpyynaxal yiacaac TOTI'®X, X6LeJMePUUH apAuHH callm aypuH
xamMrapeaH H3IARJA yJacaac Tycnax, MamyHaap eBC xazax,
MOPMH CTAHUYYAHD XOIkXyyJdX, TyC YJICHH AOTOp Mal ax axyi,
ax yhnassp, xapuilaa Xoja6oo, TIdBPUHr xerxyyldx gBAJAAp
XagrariaHsa.
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Byra Hallpammax Mouron Apx YICHH apAHH ax axyiln xer-
XWJIT Hb BUAroMIaruiin Gagaruiir HIMBIAYYJISX, xeXeamepuauiin
MaTepuayIar 3HX ax Oalzald,Co&uiH XOMXI9I UyHadTryirasp
OPHYYJ?X, TyC YJICHH YHACOHUI Tycraap TOrTHON, GaTJIaH XaM-
raajax xyumir Ooxxyyasx amur TycanX TOXUPOH GUeNaTAIHI.

Tasayraap 3yin. Byx rasap, Tyysuil xepcen nopxm Gag-
Jar, o#t Moz, yc, TOSAroopuitn Gasyar, ¢alpux, 3aBOL, HMIAT
yypxalt, Xyapuiln yypxafi, aar Goxoscpyylax #BI&J, TeMep
3aM, aBTO MamVHHH XWIArasz ycaH 6a araapHH TS5B3pP, XOi-
GOOHH XBPSICcdJd, CaHK, MAUMHAAP 6BC XalaX CTaHI, YJCHH
ax axylHyyZ 6OX YJICHH eMU OyRy apa HuiiTulln XepeHI'e MeH.
darsepuiir xyeenaa emMunax Oojoxryit.

Sypranyraap syda. Apz vproauit Man, xezee ax axyiin
Garax, YlAzasopasimite Gycan Garax, Tyyxuft sx, GoxnoBcpyy-
JcaH YHIZSXYYH, OpOH CyyI, XaMaa Gapuara, Isp XOImui,
xeneamepuile opaoro Heeuwiir amMua XyBbZaa 6MYJISX 3PX, TYY-
HUJSH aMMHH 6MUMHir eBJex SpxMilr xyyavap xamraaisa.

Honnyraap syitx. Xopwooamwu Galfiryyaaara, apIbiH HOI-
oauitE EMATaMISCOH YHIABOPUAH rasap, 6yYX TOHOIVION, farax
X5porcamiiH xamMTaap, MeH TI3Araspuiin SoJoBcpyyax Caliraa
YiansxyyH, TYYHUASH callH Aypaap HBI'TI'SCOH XOpPeHI'®@ XOTMUJ,
MaJg, Xenee ax axyliH 6arax, Huituiin Gapuira us 9Irsap
XOpMOORIKK Galiryyiaara, apAHH HIDAJIUAH HUATUIIH eMu GoaHO.

Halimpyraap syiin. Tasap Goan yacHH eMu Symy aph HuAT-
MHAH XepeHrs MeHMIl Tyl Cuiusap Oyny TapyalaHi amvriIyyJaax-—
aap apa MPraH, TYYHUJISH XxeZeamepuauiin caily nypun usrasin
YHD TeaxCepryirasp ONrorxoHo.

Eenyraop ay#la. YHOHU myRapryy xezeimep 6ox BYrza
Halipamaax Monroa Apx YJCHH apAHH ax axylH Xersuar, darT-
JlaH XamMraaJjax Xy4Huil GoxxuiT 0a XOA6JMeDUIVIAH 3HX ax
GallmyuE uaamaNK eCceJTHMHH YHADC Gereel XeLeaMepyiH yazsap
6yxuit apn MproH GypuilH XYHAST yypar MeH.

Xo¥payraap Oyasr
3acar rtepuiin Galiryyuamx
Apasmyraap syia. Byrx Hallpampax Monroxm Apz Yacaac

TyyHuit sacrufin Zo9A Galiryyanara Ca Tepulin yauprzax, 3axu-
pax Galiryyaxaraap TexeesyyIsH 3pPXJSX XOPrYYA Hb:
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A. Oxon yacrait xapuauax sszaan Byrz Halipampax Mou-
rox Apm Yacaa Teneelex, Gycax yJxcTail ropas Galiryyaax Ca
Gartyax.

B. bByrz Halipamzax Moarox Apxa YJCHH ZOTOOX GOAJXOIO,
ax axyil, COEJHH X3PIrUMATr XOrxyydoX fBAJHI® epeuxmil Hb
YAVpAax.

B. VYicur SaraaH xaMraajax ABAJHI 30XUOX, 33BCOIT
xyuniir yaupnau, Byra Hafipamzax Mourox Apn YJICHH TyC-
raap TOITHOJNHI' XaHIaX.

I'. Yacud xuauir Torroox 6a eepulex.

IO. Baltanax, HallpaMaax acyyAJHI 3pXJIdX.

E. Byra Halipamgax MoHrox ApZ YICHH YHACIH Xyyauinr
TOI'TOOX Ga TYYHMH OMeXdATHAr xaHax.

XK. Tyc Byra Halipampax YIcHH 3axypraaHH XyBUapHD
TOI'TOOX.

3. Byrz Halipamzax MoHrox Apz YJCHH ZOTOpP OpPmMH
cyyraa OJOH ACTHH YJC Tep, ax axyil, co¥mx xersuaTulir
TOATSSPUAH YHADCTHUMIA OHUJOr Galzanm ToXUpyyJan xaHrax.

N. VYacun oHN 2pxMHAH YHACOH AS3p razaairall xymaanaa-
Jax, AOTOONMH XyZAAJXLAaHW CUCTEMUAI" YAUDAAX.

K. Yicuu awyuaryit Gaimax, &c asrasm 6a apl vproani
SpxXUir xamraajax.

. Yuc apoux ax axylin TexeBiereer fariax.

M. Meureunit Ga 333JaeruidH cucrteMuiir yzupnax, YJICHH
TecBUUI GarTaax, ajxdad TarTBap, Xypaamx XUArssZ opiorr
TOT'TOOX.

H. VYacum 6anx, ax yHuassp, xenxee ax axyi, xyzau-
ZaauH rasap, aJdfan GalryyaiaaryynuHr YZUPAAH 3axupax.

O. VYxcur 6a TYYHUIBH HUATOMIOTUMIAH XaaTrajTHI 30XUOH
daliryyaax.

. TanaanTait 325xa3r GSaliryyix daTtaax, JOTOOXLNH
soanaoruiir raprax.

P. XoxmGoouu Galiryynnara Ga TO3BpMII YAMPAAX.

C. Tyc yacuy Saliramiin Gagarmiir xamraax amuriax
SBIJHI 30XMUOU Galiryysax 6a rasap yc, oA Mom, GUIuUD3P
XUAresa TOArs’9pUiH Gasarniir amuriax XypMHI TOI'TOOX.

T. Max ax axylh, TapyaJanIyii XeIXIMATI 30XUOH yaup-
Zax.

Y. Rvr xoMxyypuiH cuCTeMMiiI TOI'TOOX.

®, Yacwr OYypTrox, ralinau 6a ToO GypTraamir 3o0xuoH
daiiryynax.
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X. Tyc yxcuH 3aMm fapuira, OpOH CYYUHH 6a XOT Cyy-
PUHE ax axyil, TyyHM# Gapuiara, MeH XOT cailxpyylax axiHD
yanpaax.

II. Apzaun co&n GONOBCPOJNH Ga OPYYIMIAr xamraaiax
IBAAN, NMHXIDX yXaaH, OueuilH TaMMpHH Caliryyaaardr yaup-
nax.

Y. IIyyx DpOKYDOPHH Saliryyaaarur 3oxuoH Saliryyxax.

. Byrg Hallpamaax Mouroam Apzx YiacHH oZoH, MeRaJuir
TOI'TOOX, TYYI'S9D WarHax, XyHADT XyyX OUUrssp marsax 6a
TyC YJICHH XYHZDT LOJX OJIOX.

I, Byra Hallpamgzax Monrom ApzA YJICHH XaphbiaT MUPraH
gojyox Tyxalt xyyap TOrTOOX.

3. VYyurax epmeex y3yyuadx Tyxall Torroom raprax.

ApBan uHorayrasp syflx. Byra Halflpamnax Mouroa Apn
Yanc Goxn Tes, Xouruil, UoiGancan, HopHOroBnL, OMHEIOBBL,
Osepxanrali, Apxaurali, 3asxan, Xoex, XemcreJ, Byaram,
Coaoura, ¥ec, TloBp-antail, BagsH-exruit, CyxSaarap, Iyun-
roBb, Baauxourop almryyas Ga YiaaauGaarap XOTOOp GypaJa-
ADHD .

Appan xo¥payraap avila. AlMryyR saxupraans Tanaap
cyMRaz XyBaargaHa.

Cymz HE Haamuryx Caryyfan XyBsaarnaHha.

Ynaautaarap XOT XOPOOLOA, XOPOOX HEb XOPBAOA XyBaar-
Aaxa.

Notes:
XaHraraax YYHA: the verbal noun modifies yynz (ous)

xypbnaa (emMummk): ‘individually, privately’

1

2

3. cafin aypaap: ‘voluntarily'

4. wmeuuil TyX: ‘because itis...’
5

TapuaJani: ‘as cultivated fields. . ."
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MOHI'OJI OPOH MAHX YJCAIN 33JeTAC3H

17-18 nyraap 3yyru vesp Tes Aauiu yyzam Zdarsp HyT-
art Bapyyu Mourox, Xauax Mourojg, 6sep MOUIOJHH 33par
deomamin yacyyrn Gafinaa. Xanx Ga ©mep Mourod ozooruiu-
X00 Gaiiraa HyTarrt, BapyyH Mourom Hp Antalin naaryyp T1ycC
TyC HyTarjax 6aiis. Top yeufin MorHrox opoxn pasap deo-
JaJuH OyTpaJ TYrooMmMed Ho€me, deonaJtnH €6p XOODPOHAHH
WAPYYH TOMUDJ TacpadTryil yprasxurx Gaitxos. Haroutoiryyp
deonanre YICYyA XOOPOHZOO COT3D CBEBIITYH nain Aaxuu
Xuiix, HOereeTINIryYyp TRAIS33p yic TyC Oypuiin deomanyynuu
LYHZ 9X 3aXryil 9BAPSJ MepreafeeH Ooiax GaliB. OHI GyxdH
HL MamxMIH TypSMIMANOTUA35C MOHIOJN OPHHI' Calinzai 33J0Xx94
adrail neuxey Goxcon Galna. TI'Dcon U DpxX uenee, Tycraap
TOPTHOJIOO XaMraaJaH GaaTrapiaraap 9CapryyUdH T3MUCSH
MOHIOJBIH apZ TYMHMAI 33I0H COONUYIOX Hb THUIIM amapryi
XSpor Gallyaa. Manx yac, MOHIOJ OpHHI' rapraa opyylal
aBaxiH TynA MoHrossn Qeoxasun OyTpad Oa YpPBAJITHI' amuvr-
Jan mapyi 150 rapyit xuauiin Typm acap MX XYY XepeHIMir
cyitTtrax, y#i TYMSH USPrMiHX®D amMuiir ypx, UYCH Hb acrapyyi-
caH mMpyyH xapruc Aaiuur xuiixss.

Mamxuiin Gallanan mAaryyiaaryui, MOHIOJN OpHHIT 33J9X
apANaa ©pep MoHIroJooc 5x2JcoH M. 1624-36 ouyyaan mamx-
niin TYpoMruiasruus 6Bep MOHIONHI 33J9H GOOJYIOX Aaitn
xuitxes. Top yexa Manx yic AswuitH oJon OpoH, TYYHMI ZoTop
XsaTaanH MMH yICHH Tycraap TOTI'THOJA apyd 3aHal yUPYyJIx
Galim. OHD yuAcdoH ADRSp MuH yuc 6a UHaxapus xaaHT yJic,
HUATMIE RaficHaa Zapaxiy TYJd Xox6oo Galiryymx dais. I'stoax
Osep MoHroJmu map xap deorsanyyan ypascad O6a Xaxax Mouroxa
miiaBOPT ASMEXASr y3yyix yamaaryiix ypuraap 1636 oux
Manxuin uPpor 6sep MOHIONHI 93J3H aBy, TOHA ©6puilH 335p-
Xor LU9par', HYTIUiAH ypBamTrail fdeolalyynHr zacariayyJiaH
CYyarax 39praap yJc Tepuiin xapruc HOEPXIOO TOI'TOOB.
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©Bep MoHrouus 3opur GazpaHryit apa TymoH, Manxuz 53151r4-
conuid mapaa 4 rocdH xapulfiH GOONUNOrUINI SCOPrYYLXID
GOIBCOHTYH, XxapuHr yiam xyuTdil Tomucsosp Galtxas. Xumsax-
Gaa: 1643 ouzx Osep Monroan Cenezuiin Touruc GaaTpHH
VAUPAJATHH LOp MAHXUMH HOEDXIHI' DCOPIYYLC3H 60CHOro rapy
3PDIXTOSPp TOMUIX Oalixss.

Mamx yac naamzaaa Xanxx, bapyyH MOHIOJHI® 3pX3HAID
opyyaax 3OpuiIro TaBrxkd3. T3p 30puArco OGuellyylddX SBAIHID
XOHrepuIexuiin Tyna Maxx yJic ypahaap XATaZHI 33J3X35D
mmiaxse. Wx XdrasuH aph TYM3H, eepuilr rallxammmurr yaup-
zary Jiy L3m~usH, DX OpOHY Gaarap Mo ®oit napmm yaupanar-
aap MauxuiflH TypOSMIMAISruzMAr GaaTapiar 3C3PryyudH TIMO-
%55. Top YeZ MOHIOJNHH apXh TYM2H, eepullH uMx xepm XaTaAuH
apa TymEMi Gaarapaar TeMUIMIr Talapxan Zsmzux Galimaa.
Manalt aps Tymon “X4TaZun MX apa TYMOHTOH axp XoAuiHO9C
ax AyyruiiH HafipaMRJHHE GaT Gapuazajaraap XoaGooTol Gaii-
Zar” Gaiican Gereez OJOH 3YYH XUIS3D YPIrOmxuicoH “Xarta-
ONH apA TyMHul 9px vexeeHuit Gaarapiar TOMOVIMAr aMarT
acap ux3%p rakxapxad calimaax...Gatlcan om”. Taruxyy
ZOTOOZHH Xapruc (eomatms ypasCcHH xapraaraap 1644 ouxz
Xoiit XaTaa MaHxudH TypOIMIMAISIUASA D3JAIILAX33. OHD
ABRAJ, MamxMiAR TYPSMrUANSIruaS5C MOHIOX OpPHHI' D3J3X I2C3H
XOpPT GOLJOr00 GUMedyYJA3X3A HOLTOWA AexeM GOJIOB.

Xarazaur 931934 Manx yuc, Moaroaumr Xaran 6a diaHrydaa
Opocooc GypMeceH xeHAMMPYYIDH Tacaax GOAJOTHI YPBA yPb-
ANHXAaacaa yJaM XyuTsi dasyyxax Goanoo. I'aTdx T3p yex
Opoc yJcuH razaaZ COAJOTHH T'OJ UUIISJ HE 6apyyH 3yrT
xanflax OGaiican yuup MOHIOJHI D3JI9X 30pHUArC Tasuaryi,
xapuH eepuiiH AopHOAL XMIMHR apyJaryil cabinms yuup Manx
JIACHH GaliizaH Zaryyiax GOAJIOTHH 3cpsr MoHroauyyZAud
HOTASH TOMURX ABAJHI TaJapxax 6aiixd2. I'spu MOHIOJHH
apA TyMdH, TYC OPOHA HOEpxox Galican ¢eonaysH GYTpaJHH
yaMaac xXapb MaExuliH TypoMruinsruauiie scpar xyd HITADH
TOML3X 4aACaHI'YH.

MOHIOJHH apZ TYM3H ©epuiiH OPHH Tycraap TOLTHOJHH
ToMUPJA Opoc YJICHI TYWMIISXMAr opoxnox Gajinaa. MWursox
Xanx, Bapyyx Mouroumx sapmM ¢eonaxyyz, OpocT MOHIOJHH
aaraap opox Tyxafi acyyaJur TaBpx Oalixse. Top Tyxaif
Xaaoanaspuiir Ux Xypoosuuit rasap 1665 onx OpOCHH DJIUKH
ByGeuumit, 1666 onz Kyasseuckult Hap Tyc Tyc xulix, Men
acyyanaap 1675 oz XadxuH Tedeejeruuz MocksBa opx Gait-
%33 .
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Mapx yac, MOHIOJHH ZOTOOZ Gaitnmin Taxaap Tyyuuit
deonasn 6yTpadHr yuiam IyH3TUipyyJXsR xyuwil Hp cyapyyix,
HODA3X SABAJH HL Xaax GogJoro spyysx OaliB. Mamxuiiz Tep,
suaanrysa Xaxax, Bapyya Morrox, ©pep MOHroJwx 3ap3r MoH-
F'OJHH HOEHT YACYYENH (EeOLatHE XOCODPOHAHH 3epuauiir canaa-
Taiiraap ryH3TMIAPYYJISH, TIXEWA AyHA Oafiara sgc xaax Gaii-
¥32, MaHxuiiH 9cpsr XYY HOIITIOH TOMUDX SPMIJA3I3J TIP
yeZ ux rapu Gafxss. Xumadacoa: 1631-34 oHyyZal XauxuH
Uort raltx Topryyrait omon apayya, mamxuity Typsmrunmuiir
9cOpryyucsy 6pep MOHromMH aps TYM2H, JIOPA3H Xa8HH U3P-
3T rap ouesp Tycaxx Galixzn.

TyYHUISE 1643 oHA XalxHH 3apuM Xymyyx, Mamsuiin
TAJXUTAJHI 3C3PryYUCOH 6Bep MOHTONMH apd TYMIHI L2p3r
35BCAI', XYY XEpPOHIeep Tycakx Gailcan 6mass. Tyyrssp u
Ya Gapam 1640 ouz uuiit Xanx, Bapyyn Mouromsm &deomammi
gyyaran Goxx, Mauwxuiin ocpar HRrZASH ToSMUIXUMH Ty: Xo-
asaues xuitx MoHrox-Ofipame xyyumuiir Garamxss. Top uyya-
rafaac XopoB XapullH TypsMruilasrumaToil xyihsanzan uopruit
HBE HyTarraa opyyJcar Oywy HyTraapaa rapracad Ho&n rtalx
Hap GallBall X OPHOOCOO ypaBCaH I'dX XaTyy Xapuyuiara
XYAIDArDX Tyxallt muiinesp rapracad Galima. Ep up MOHIOIMH
aps TYMBH, MAHXMIAH TypaMruiaauir xamruity muitaesprait
SCOPIYYUSH TOMUX GalicaH oM.

Ioron eepuith apa Tymaud auruiin toMusx, YHADCHUH
Tycraap TOITHONHH XOLeJI'eeHMi rajaac YXTaS® alix Gaii-
caH §ereef XyBb XYyBMa XMUDICOH XAUXHH map xap ¢deoxma-
JYYA 9X OPHOOCOO ypBag T3pciasx MaHxuiiH TypeMrulasruzas
TOPONX HYTal', apXk TYMH33 XyRanzax TN xaHzax Gaitxos.
MoHrox OpHHI' MaH¥uiH TypaMruiiasruauiin SpX MIASJIZL OPYY-
zax tanxaap TymesT xaH, Caliy HOEH xaH, 3acarTt XaH HapHH
39par ypearu xapruc deomaxyyrn Gyxuilt a1 apra xsp3rasox
axuanax Oaftnaa. fAxaurysa I3%p yesc Mauxuile TypoMmrui-
A3rYAMiiH TArEyyJs TeJeesery 6oxx Galicam XapsauzamGa
XyTarr Topryyrsit xapruc map ¢eonaxyysn Morroismr Mamxua
Xynannax Goznoro Abyyax Gafis. Toz MOHIOJEH aph TYMH-
VAT mamHN Xapryc HOMJIOJIOOP MYHXDPYYIx, yiMaap Mamxuitu
XaaHHI' 32A43arAcCaH 232H I'OX MAHXMIH TYPOMIUA COAJOTHI
Y333 CYPTJHH Talaap YHARCIOx Oalis., Winxyy yaran G6axaT-
I'SH, 30xMCTOM Nar yewiir xyJosx Oalican MOHI'OJHH map xap
Qeonanyyn Mamxuite TYPOIMIMARIMIr Scspryyucod Bapyyr Mox-
royuy lajnfan BomMIT xaaHs AOBTOJI'OOHOOD AANMMAYYJAH,
MoHroxnH aph TyMHIDC Hyyuaap xyhpaazar 1691 oux Mauxun
Monroimr “garaap” oOpyyJas.
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Nurox 1691.onn Xanx Monroxn, yxc Tepuiiuxee Ttycraap
TOITHOJHI' alnaan, Mawxuin deonanyyasH HOEPXOJA OJOH
3YYH XWUI HOIPBOIA®X GOJNCOH M.

Notes:

1. vyedp: ‘throughout the period of . . .’

2. ©0p XOOpPOHAHH: ‘among themselves, internal’

3. c2T?? cdBOArYit: ‘without sense of order, haphazardly’

4. HBI@HT3HTYYP...HereeTdlryyp: ‘on one hand... on
the other hand’

5. »x saxryi: ‘without a point of departure, undisciplined,
anarchistic’

6. TypoMrmiineryasasc: see sections 4.2.d and 15. 2,
7. rsesn U ‘however’'

8. rapraa opyyJaH...:? ‘in order to introduce. . . into
its control’ (lit.: ‘into its own hands®) ~

9. map xap deonadyyA: ‘the religious and secular feudal-
ists' (lit.: ‘the yellow and black feudalists')

10, ASMEJNSI Y3YYIX: ‘to give support’

11, vagaaryiin ypmraap: ‘by the misfortune of not being
able to'; note the position of the genitive suffix.

12. 35presp: ‘and by other means'
13, opoaxrss3p: ‘manly, bravely'
14. (ypaBcHs) xapraaraap: ‘by reason of’

15. ypbZ ypeanuxaacaa: ‘lever more forcefully) than
their former one’

16. Aaraap OPOX: ‘to recognize the suzerainty (of another
nation over one's own); to become a satellite’

17. zsop yedc: ‘from former generations, from early
times’
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18, yxTaoo alix Galican:  ‘were frightened to death’;
YXTJID9 = YXT2X plus reflexive suffix; note that the verb ‘to fear®
requires the ablative case.

19. xysp XyBMa XWUDDCDH? ‘striving separately, each for
his own interest’



LESSON 30

XOH3 XYPTA

Baan llonoiin sapu Bamammu xyy Basap TormooMm Galixryit
TYJ Haral aapHH er'CeH X9H3 NaraaH xyprartaiiraa xamrt ra-
puilHx3% razsa HaazaH cyyHa.

X3H3 Xypra Hp O6Med Maaxyyaax 0a UADX ©M IODPBAOK,
Bazapur ypraax parazar axsd®. bazap I'opT OpX IXUIIHX29
6Yypyy Xapax XOOpOHE XOfiR aBOpHH AD3p OalicaH paraaH es-
reH I'dA5T maasaH XxYHull aypeuiir Hyys aBu upoaa “OHO
©BreH aaB OZOO0 aBi MOPAOXACO uaMmalir yHax gsax rosus” rox
yaraal eBI'eHMIAX6e XY3YYD YyTCaap OOCOPIOX XIH3 XYyPraHH
yyHUad A29p YHYYyJaH G3JXYYcesdp Hb ydaZ apHH UYOHHI aBjar
rax TaBbX, Aapaa Hb “Bu mapra MOpuO yHaax ypZh Oueuiir
yrral aBaag” r'ox aaBHH XyJCaH TANyypPHI' yHAX TIOPUIiH eMHe
Tajaap SBTAJ apA Hb Tap I'SX YMM3D I'apas.

Ky GonoB r3s5z Sprax Y3B3J ©HO6X aBl MOPACOH Laraad
6BI'6H YMHBL TOMEp LApMJ AD3P YHAX X9AuH xarapaH Xo&p
X3¢or 60JI004 X3BTOH3. “J5 xeepxuil 6Bred aap Ta MHIOX
3eHer GOJCHOO MB3ZABXIYH aBA MODPZOX I'OX AypiaZar YMHb BY
6uas3. Al X3H3 Xypra uM yyHuir ysd®p yy? OHD eBreu
2ap UMHBL HOJNOHCOH TOM razascTd!t Tapran ampTaH amMéalax
cyyaar Gailcan, XapuMH I'SLCOH AOTOD Hb Ky 4 Galxryih xoocon
oM. XoocoH razsc Galixes. Munuil reasc Gac uitm xoocow
X6HAuiA pM Oum Gajiraa rax raszcsd® Aaplax Y3B3J XOHXOJI3OX
Galina. XoocoH Galixaac zalimaxryil. OHD eBreH aaBHH TOJ-
roff norop wy Galimar Goa xaralaarZ y3be. OHD TOM IADHXSD
Toaroll morpooc yc 4 rapu GONHO, TOC 4 rapu 6ojxHo. Ba-
3ap 60COOR xara LOXUX DM IPX SBTAJ I'Sp AOTpPooc BasapiH
ox JomxuH rapu upsszn “Ai Bazap, uaiiraa xanyyun us yy”
rap. Basap xarapxalli enreHee XOpMOMI'OOpPOO CYTIox I'SMIl-
C3H Gogoaroit cyyx Gailmaa. [Homxun BasapuH ASPrag MUPS3XA
“Mo, un GypxHas OYHE Xarajduuxas” Iox OUPYYHDOD acyyxan
Baszap: “Bu xaraican Oumd3. XapyMH DH3 OBI'eH aaB YUUb
X9H3 XYPIrHI' YHAX aH4 MODPAOOZ eepee I'3ACI3 XaraluuxcaH
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PM I'OX DXMHHXOD eeleecC TYHraJar xap HyYASD TaluMaapryy-
JaH xapaxal Joxrxun Basapun Touroir uiadsx, “Vm Xxyy MMHD
aaB YMHb MOABIJ uaMailr sozHo zoo¥”, OJHD OypxHaa UaABYy-
raap Haaraaa xola asapaHAaa xuiumx!” roes.

Yaom GoJOX YeA rapuviiH XoiiHO MOPMHE Xxenuin uumss Ga
Xyuuit 6yrmuH XaHuax coHcorpzox Basapun aap BazaMm rapras
opx upedA “Al Jomkuu! laana uuMHb 6Yp Myyxail oM Gonx
ryfiuasx” roxsz HOMXUH HaBTac XUHX HeXpuiiHxee eMHeeC mup-
T3H Xxapaan alican Galiiaxnraliraap acyycaH Hn:

“0y Goxmop? TI'aHn MOpuii UMHB YOHO MAUMX3B Yy?” Ba-
Zam “Yry#t, yryit, ut ourruii exsuit Gycun bm coauop. Xap
Xal3aH XOHb UMHB 6apyyH XyZAarT yHaalX Yxox. Xamar coar
COBC Hb XyATMiH ycHI 6yprardaalX 6ac xamap amaap Hb LOyc
uUyBX rasap JyCcHI' 6y3apiacaH Galima” ra»s. Baaam Jomrxun
XOEp sAMap HOI' ypxaH TOHr3p O6ymy Jayc caBAraac aiican
GalizanTaliraap MUBH2H APUINAX XOOJOO UASDL YHTAaB.

Jonxyuruiln canaaHf uaraan SBrOHee HBACIH 0a XyAarT
COTOPTO3It XOHB MMHE OpPX YXI33. OHD XOEp AB UAB TOXMOJNA-
COH HP JaB HOI yuupTall Xdpsr G0JJIO0 I'SX MXO3D COXUIIIIH
aitx Galicum yupaac TOp meHe Naraai eBI'éH I'BR3I' SypxaH
HBb XYPY updox “Munmit rogZcuiir x3H xaraircad Galina? bBu
TyyHu#l rezeuiir xarasmx xapuyraa apHa” rox yypraliraap
sanax CGaitHa rox 3yyAads. Mapraamviin exep op, 5M XoE&y-
Jaa TYH cxurrToil Gomx xyy Basapaac: “Yuuuil roasc esaex
Gaflua yyt Xopuurnox Gallma yy? Lpuaniix Gaiina yy?” rox
DaxXuH AaxuH acyyxand, basapwn razsc 2B apyya Galican Gox-
oBu Bazap: “I'sasc MMHB 3apuMZaa XOp XOop rox OGalina” ros.

Op oM xof€yxaa YyJaTdoM TI'DJIDHA OUMX X3porTail rox xo-
a3a0534 BazaMm T3p XaMA OuMk YuuMp ABAJNaa alnrracanxn
YYJT3M OO TONI'SHAS® y333XA: “BypXHH Xepruir SBACIHI3D
YP XYYxAuH HacaHX UeB GOJNOX, Ia3pHMH YHACOHUNA yCaHR
yJgaaH LyC XOIMILYVICHA2p JYCHH alimar Gysaprax sip G0OM
eBUHM} maxTraaH Goxox Tyx HomoH xan Ga Bora yya xo€pur
TaxUX XOPIrTdit” rox X9A9H 3yaulin rypum Syyaracass bBa-
faM MeH YYJITOIMUNI Iyix TOP HOMYYIAHI' YHEYYJIaxX GOJOB.

Fypasaoyraap exep YUyarsm raxsn Bazavuu repr SapyyH
XOMHO HB 3aBUJIAH CYYX, XOWMOPT HbL OYypXaH TaxXWUIHr G2IT-
I'33A XOHX AaMpHI' 6aphX TyBA XOJHMIA HOMUI YHUMX 3XJI3B.
BanaM YyaromuiiH saaBpaap OypxaH TOHI'OPT XOPOIISX Wyyc
63JATI9X GOJX DXHOPTDD XOJCOH Hb: “Oxoc Cypxan Taxuxal
HOI' XOHB XOPOrTdi 60JN00. OJHD XalyyH HAMpHH LATT Gy-
LIYYH xOoHMO ananarail 6um. [aHli X3H3 Xypraa Texeepexeec
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gum apraryft Gomom. bBac sud sameH SaphUaHA HII' XOHUO
GapuBax sMmap?? Homxmu “Xsus xyprauu ox H» Mmaiilaag ¢sT~
sl 30BOOX CoJOB yy? XypraHm XamT epliee NOePBOeH XOHh
Galtcan yyiI®@C HO®I Hb XYAArT YHax YX3dA, Heree XOep Hb
GYypXHH myyc 0a JamHH Gapblf §0J0O0H, rarixad XOHBLTOM
yansx x3pdr yy? XsH3 xypra MuHbB cailH Mapaancad om”
rox Gaiinaa.

Bapgamun xyy Basap ragpa xyprartaliraa Haagall cyyrada
BazaM raaGarap uaraal TeMepTdd ypr xyrraa 6apuag rapy
upsB. bBajzaM X5H3 Xyprur 6apbkx aBaall alaxur sapiaraua ba-
3ap OPMIMH 0apXupaH Xypraa TOBpS34 aaBHH XOPMOWHOOC
6aprx MUMHUE XyprHr outruifi anx rox rylixaz Bazam Bazapun
HOXHI' yHC®H Taamx “Xyy uM OuTruil 30B., OHD Xypra UMHEB
GypXHH 300r GOoXX XOXMM MXx xapraxntali apxHa®” rosxoa bBaszap:
“Aap aal! Mamall GypxXHH I'®ADC XarapcaH TYJd T3P OZOO XOOJ
nasx uanaxryil 6omcon 6um yy” rass. DBazam xyyruitHxass
yruir comcoon Tomooryll canaamr xalpiraH caHax Oalitaxn
lomrxun rapu upssa “Xous xypraa ourruii ajgaal XopdB XOHb
anax GoxnGod CYAYYH XOHMHOOCOO adwA” ros. Bazam rafixax
Xypraa TaBuajA IaMuH eMHes ounx “Onoo HaMpHH Uarr rtapar
naraa BJGOr Tya OypxaH 6a yyjaa Maxryidrsep raxux Goaox
yy?? rox acyyxax: “Yya OBOOHH 93%H, OypxXaH TOHI'DPMIAT
YPBX 3ai% MPOXBA epred Taxul x3psrrsi i calix, sa, racsu
eepee a1 Maz” rox yypralixan xapuynaxan Basap xarabBuMHI
sorcox Jam UyaroMuiir aMauzaa xapaaraal yyxuax GaiiHa.
Jam Garm MuEBb myyc O3JAT®I I'SX, aHU XYY MUHB GUTIui
G3aT3r I'sx Amap anrail 65px x9por 6uaAs9? rox Baxzam raii-
Xax cyyHa.

Tausr razra MOPUHH Tyypall COHCROX HOI' XYH UP3B.
X3H GMI93 I'9cOHZ XOEp XWIMAH YypPhA USpdrT MmMopiAcon Banma-
MEH Ayy XaHZ uspruiii anSaHu Xxyrauaaraa ayycraan Synax
MPCSH axdd. bByrzossp 6adplalfaH 30JCONLO0X COHMH calixau
Yrod SpUILCAHE JUSCT XYPIHI alax 3cdX Tyxall ozooruidun
Goxx Caliraa anrail xoprod XaHAaZk XSJCDHIA T3P 366eJHeep
X3JCOH HB: “BUAHDDC XB®H MaxX MIABX I'OX llaapiax Gaidraar
ouab€. BypxaH yy, 9CB2J XYH yy?" roxoa UyJarsM raJoH KX
yypaax “Bu aypraiizaa rtaHalin npcen O6um. TaxUINH MADD
XapamiacaH Ta Hap CcaidH GoJoxHur 6m ysbe I'sx 3anax Mop-
nooa spuuxap. loporT aBaaa upcdH XAHIWH ayaap Xaasal
Xypra ajargcalryi tya Basap xyy Xypraa HSI'SH yZaa T2-
BBpY xalipmaan taBMB. YYHD9C Xolim xyy bBasap aam Uyars-
MU Xypra ajax r248r JaM I'sX Hopisa2r GoJoB.
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Barzam lomxuH XO€p 1eB TOXUOJLOX GOJHO I'dX CSTI3JX
3oBcOHA Xaua xoxaop. “Top uUaraan eBred Hb XgTaz raszap
Mam Hapuiin maspaap CGYTOOH YHAJNRCIH XYHMIA AypC TYyX SHD
GoJ aMbTaH G6Um, maBap MeH. Yypaax rox Galixryii. YH2H-
A22 OypxaH rox Galixryil Tya 6ypxan XooJ MIIOSTTYH, Xapuu
CypxHH HOPUATr Gapuaz JaM HaAp OMA HapPHI' MOIXMX aMmbiaphar
oM. YeC IyC XO€p XOIMIAOXOR fAMap 4 rsMm Oalixryil. Ep yr
GoAMCHH yaupald 6oxHo. TI'azaan Aanaiin Galiraa sarac Tsp-
ryyToit Too roMmryii aMpTan MeH Aajaiin ZOTPOO YyXA3r, Tep-
Ier Gereei TYYHUI Iyc ycaHzaa yycaxaac oum, gax OCuUIa3,
Ye¢ 6a mopoo xuii rypaB 6oxn ambryilt Goamc TYa TYYHZ aMmap
Y Jyc I'ox MOTMHMH 530H Galixryii. Xapun sud HB Oyxuil ambxn
GONMCHH TOXD5I GoJuo. Yyun Ga ycuaac afix apmax 6ol OuUx
XyBlac xooJd xo€pooc alicanraii yarsp Hb aaux BM. 3YYA
rary 6oa XyHuit camaann Caliraa sylxn un ynrax Oaliraa marr
YHOX39p Ooax Galiraa MdT y30rZAsxuiln HBD 66reexn TYYHXA
AMap 4 COXMIIASX 3YAn Galixryih. XyHu# yscou Gozcon Man-
COH ®Maa 3YYADJArSDC O6um, CITI3IA opooryil mszssaryi
oMaa 3YYAJ9X 9% orTt Galrarryid. XumssJiacaa: HueZdr oH-
TOLMI" OF'T COHCOOI'YiA XYH GOJ araapaap HUCBX OHI'OL HUCY
GaliHa 9% OrT 3YYAJOXIYH. XapuH Hoauun xua Manall yyrssp
HMCOX OHI'OLl HMCCIHIBC XOhm TYYHMUTr 3yyAdJCIH XYH Gaiix
6onox 6u3” rosm.

Tyyusasc xolm TP HOI'@H epxeep OypxXxaH TIHI3p Ga yyax
yc¢ razruiir taxuxaa 30rCCOH GOJOBY I'SP XOTJIOOPOO amap
xamap adTall callxHaap auprapuraacaap Gafiua.

(U. ODamzouucypou)

Notes:

1. Oypyy xapax XOOpoHZA: ‘while (she) was looking the
other way’

2. rnapaax y3B2d: ‘when (he) tried pressing down'; y39x
is here used as an auxiliary verb with the imperfect converb (see
section 12.17); for the conditional converb see section 9.3

3. xo0o0COH Galixaac salJaxryii: ‘there is no getting
away from the fact that it was empty' °

4, Opmas: the final long vowel is only for emphasis

5. 9B 9pyy&: ‘completely healthy'
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6. azmaxrali: ‘one must kill"; the suffix -arafi/-arsii ex-
presses necessity

7. Texeepeec Oum apraryif Gonros: ‘there was nothing to
do but, there was no choice but to. . .’

8. .. .ayax Ooxfox: ‘If we must kill a sheep. . .’

9. racsH 4 66pee J MaA: ‘However, you make up your
own mind; you do as you see fit'

10. amanzaa: ‘under his breath' (lit.: ‘in his mouth’)
11. axyax ®cdx: ‘to kill or not’

12. aypralizaa: ‘by my own wish’

13. ranmaan naxnafi: ‘the ocean’® (lit.: ‘the outer sea’)

14, .. .yycaxaac Oum, gax GHUIBI: ‘there is no other
way but. . ., how could it be otherwise. . ."

15. Mmanail yyrasp: ‘through our region’ (lit.: ‘through
this ours’,)

16. amap xamap: ‘peacefully and calmly’
17. ampmapuraa(caap): pluritative form of ambapax

18. rop xormoop: ‘the whole family'



GLOSSARY






~A.

2aB daddy, father

aaxmaap
calmly

slowly, quietly,

aaxa (an) spider

aaN3HEK myJc spider web

aapyyan a type of dry cottage
cheese, dry cheese curds

aapuar pelvis

aamaax  to behave (in a certain

way); to show one’s charac-
ter; to curse, to swear

aB chase, battue

apaauux
away

to take away, to bring

aBax to take, to get

asratt married woman, wife;
elderly woman

aszap trunk, chest

aana(n) sound

aBupax to climb

aBJax to hunt in a battue, to
go hunting

appara giant, champion

wrestler; champion
aBpardy saver, saviour
aBpax to save
aBTO MamuuMHa automobile

aBTofyc bus

aBTOHOMWUT autonomous

aBxall  young lady, damsel

aBpupax to bring

araap air, atmosphere; fir-
mament

arcarsax to brawl, to rage;

to bluster, to be boisterous
aryft
aryy

armyH moment, instant

cave

great, grandiose; vast

arnn  like, as

anyy (H) herd of horses; horse,
horses

agyyc animal

ax aMmbApal life, existence

ax axyi economy, management,
householding

ax calinan existence, life, way

of life, living conditions

ax yAnaBsap  industry

axur  conspicuousness; attention,
notice

axumiax to observe, to scrutinize

axuil  work

azxuanaraa(1)  work, activity

axuijgax  to work, to perform
labor

axuaTal laborer, workman

SXMIUMH  worker
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axnUX  to observe, to notice
axl3 was, were

Aan  Asia

aspara stallion

ait  oh! heyl!

alln  group of yurts; family,

household; yurt, domicile;
neighborhood

afluTrax to report, to announce

aflryaax
visgit

alimar  state: largest adminis-
trative division in the MPR;
tribe, clan; category, class;
sphere of influence

to visit, to go for a

alimmurryi
alteyit
alix

alixaBTap strange; terrible;
frightfully, terribly

fearless, brave
comes, approaches

to fear, to be afraid

atixtap see alixapBrap
ararzax to be killed

anax to kill

anda(n) official duty, service;

tax; corvée; official, formal
anéag Tarsap tax
anbaux xaardy employee; servant

anéar subject, subject to cor-
vée duty; serf, slave

anra there is not, does not

exist, is lacking
axra GOJOX to disappear

aaxrajgax

anryyp

to slap
slowly, quietly

Modern Mongolian

anx fathom

amn(an) (postpositional) ap-
proximately, nearly, ‘just
about

anaapt  illustrious, famous,
popular

anzapmmx to become known, to
become famous, to be illus-
trious

annax to lose

annyyaax to cause to lose, to

cause to let go
aunmMBaa any, each, every
anc distant, remote; distance
alc XOJHH distant

alcyax
mote;

to be distant, to be re=-

to traverse
ancuy distant, from far away
aar (an) gold; golden

Axtail  the Altai mountains
Anran Bymar town in N. Mongolia

Anrtan Tanac
Pole Star

the North Star, the

ajxaa step, walk, gait

auxax to step, to stride, to walk
anyuxax intensive of axax
aJayyyp piece of cloth, shawl

ans (aamu) which, any

ane give! (imperative)

aM(aH) mouth; aperture, open-
ing; oral

aM 3aapap oral instruction(s)

aMm XYpryyJdx to let taste, to
cause to taste
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aman spua(u)  colloquial
speech, oral tradition

amap peaceful, happy; peace-

fully, happily; easy

aMap MOHA3D MILIIU3X to ex~

change greetings

aMapaIuHryid  indifferent, uncon-
cerned; undisturbed, tran-
quil, calm

amMapxaH easy, simple; easily,
simply

Amepuruita Haracsu Yac U.S.A.

aMXUNIAT success, result

amxnxrrail  successful; success-
fully

amxyx  to succeed, to manage
to do; to do on time, to be
on time

aMmxyyJaax to complete, to
produce; to cause to do on
time

aMMHH  personal, individual

aMpaax to let rest, to put at
ease

aMpaJr rest, vacation

ampax to rest

aMpHI 2poX
come

to greet, to wel-~

aMecax to taste, to try

amcxmiix  to rest a bit, to take
a little rest

aMTiiax to flavor, to season

amp (amun)

life

life; spirit; breath
aMp Gue

aMb TaBMX to wish for ardently;
to give oneself entirely (to
attain something)
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aMpX  alive, living
ambpaApada life, existence, living
aMmpApax to live, to exist, to

subsist, to make a living

aMeacraa breathing, respiration;
sigh, gasp
aMmpcraazax to pant, to puff, to

gasp for breath

aMmepTal  creature, living creature
aH (I‘) wild animals, game;
hunting

au repee xuiix
hunting

to hunt, to go

aHry class; section, unit

aurmiin TOMUdXN class struggle

anpax to err, to make a mistake

aHX  at first, in the beginning;

originally

aHnxayraap first

aHXHI  primary, elementary,
beginning

ap back side, shady side;
northern side; back, spine;

north; northern

apaaTaH carnivorous, predatory

apas (apBai) ten

apaerap capasrap spread out;

bristling

apall  barcly, scarcely, narrowly,
almost

apa#t uapai! somehow, with

difficulty, just barely

apalixuiix  to manage to do some-
how, with difficulty, just barely

apra means, expedient, way
out; trick, stratagem
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aprarzax to coax, to wheedle
aprax  dung, dried dung
apraiax to find a means, to

find 2 way; to heal; to con-
trive, to scheme

aprajyuvH a gatherer of dried
dung for fuel

common herdsman, work-
er, commoner, ‘arat’;
people, the people; behind,
in back

apa

apa unidtuiln  general, public

aps OIoH
people

the masses, the

apa TYMSH
masses
apayyn

apaHi  of the people, people's,
national

people, people's

plural of apxa

apuiIax to clear up, to getclean;
to disappear, to vanish

apMun army

apresadb craftsman's shop,
atelier, studio

apuMx to wipe, to clean

apmaaH  holy water, heavenly
nectar

apre(an)  hide, skin

apHH northern; of the rear, of
the northern slope {of moun-

tains)

acap very, greatly, completely;
extraordinary

acax to catch fire, to ignite,
to burn; to come on (of

lights)

Modern Mongolian

acrapax to run out, to be poured

out; to flow, to stream
acrapyysax to cause to flow

acrax to pour out, to cause to
spill out, to spill, to run out

acryyiax to cause to spill, to
make (someone) spill

acyyAanl question, problem

acyyITr question

acyyx to ask

atraraax to be squeezed in the
fist

arryyaax to cause to grasp, to

cause to squeeze in the fist
ayraa ux great, mighty
ax elder brother

ax ZAYY Dbrothers, sisters,
brothers and sisters

ax ayyruiin fraternal, brotherly

axmx to repeat

axjary senior, chief

aurait ambiguous, contrary;

two-pronged
ay  merit, benefit, favor
ay Xyy grandson (son’s son)
aqaa(zx) load, freight
ayaa Oyyunrax to unload
aunx  to load
amur  profit

amnur Tyec
utility

profit, gain, advantage;

amyuritax  to make use of, to ex-

ploit; to take advantage of
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amrayyJaax to cause to ex-
ploit, to cause to make use
of

amurrait
geous

profitable, advanta~

apyJ 3aHal menace, threat

awyxry#t  not dangerous, safe,
secure

apyatalt frightful, terrifying

ag  situation, condition, op-
portunity

6a and

GaaBrafl Dbear

Gaarnyiax to cause to smoke,
to cause to smoke in clouds

Gaacad Friday

GaaTtap hero; heroic

GaaTapjgar heroism; heroic;
heroically

GaaxaH rather, sufficiently,

considerably; rather much

Gaam pretence, simulation;
deception

6ar the basic administrative
unit in the M.P. R.

dara small, little; junior;
childhood

Gara Hac(aH) childhood

garax instruments, tools, in-
ventory

6aran3yyp throat, gullet

daransyypaMaap fit to choke,
chokable
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asga oh! alas!

asfap quietly, softly; slowly
aara  cup
agaryy dialect

asH  journey, trip

agHuY¥H traveller

astall comfortable, pleasant;
convenient

agralixas pleasant, good, nice;

pleasantly, nicely

-B-

darauyyZ small children

6arrapunx (intens.) to lose
consciousness

Sartax to fit in, to squeeze in,
to go in

6arm teacher

darmiaax to be a teacher, to teach

Gaapairy flourishing; enthu-
siastic

cafiraaulin Gasxar natural re-
sources, natural wealth

Galiradp nature

Galtryyzarzax to be organized,
to be instituted, to be con-
structed

Gaiiryyuamx structure, organiza=-
tion

faliryyxax to organize, to con-
struct

Gafiryyajara  organization; in-

stitution, establishment

Galimam  state of being, condition,
situation; outward appearance,
air, aspect
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Gafiary#t (in most contexts):
it must be that,..

Gaiianaa(u) battle
Galiagan maryylard conqueror

Gallnnan maryyiax to conquer,
to vanquish

Galtnnax to battle, to fight a war
Galin GallH often, constantly;
from time to time

Galiura

galip apartment; position, situ-
ation; abode, dwelling place

constantly, regularly

gahityraii

Gailx to be, to exist; to occur;
to stop, to discontinue

Galinaary

not only that, but...

inspector, revisor
Gaitmu=r (1)
Sanxyyp

6aiMaz outcast; madman;
cruel, brutal, beastly

building

eraser

Ganpnau(r) bench, cot

gaHnna  pundit, pandita
Gans (an) board
Ganx bank, banking
Gap tiger

G6apaa outline, silhouette (in
the distance)

dapaa 60JXO0rd member of
retinue, courtier

dapaaryit 6onox to disappear
completely, to go out of view

Gapaaxxax to have an audience
with (+ dative)

Gapaann caBaH household soap,
laundry soap

6apar nearly, almost

Modern Mongolian

Gaparayyiax
wear out

to exhaust, to

Saparnaanfall approximately,
if one measures approxi-
mately

dapaM see YJI

gapax to finish, to terminate;
to consume

gapaxryif not only. . .but

6aprnd  rough, hoarse

gapzaM proud, conceited, vain

gapxax to boast; to be haughty

gap3rap uneven, rough, wrinkled

6apuara construction, building,
structure

Gapuanax to wrestle, to grapple

Gapuannara tie, bond, connection

6apuMT proof, demonstration;
argument; fact, circumstance

SapuMmTiax to hold to, to follow,
to take as one's guide

6apux to hold, to grasp, to

seize; to catch, to take; to

offer, to treat; to build
CapyyH west; western; right
fapxupax to scream, to howl, to
roar, to bellow
dapbn(an) gift, offering, dona-
tion
6ac also, too; again

6aT firm, steady

fatraaraa confirmation, guaran-
tee, assurance

garnax to confirm, to ratify; to

strengthen, to reinforce
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6ax  rapture; admiration; joy;

pride

Gaxnax to be delighted, to be
pleased

dayuMmaax to become confused,

to lose one’s head, to fidget
6auuT cunning, sly, crafty
dagxux to become rich

Gagnar wealth, riches; rich,
wealthy

6agH  rich; wealthy person,

rich man
Gaspiaxaa thank you

Gasipnax to be happy, to be
delighted

GaapTait
on 1

good-bye

onxn we

Guie body; health; stature;

one's self; side, shore

6ueniin tamup physical educa-

tion

OMeayyxa3x to bring about, to
fulfill

Creasrasx to be fulfilled, to

be realized

6uensar fulfillment, realiza-
tion, accomplishment

Ouexdx to come about, to be
fulfilled; to dance the
‘biyelex’ dance

6uec bodies

6u3  apparently, probably; to
be sure

onit

is, exists, there is
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Onayynax to sharpen

Ounys3p pasture, pasturage
OuUIY33pIa3xX to graze, to pasture
(o) hitcke]
surruit

ouuruiin cas

was, were
don't
briefcase

6uuMr  writing, script; document;
book; letter

ouunr ycsr
literacy

reading and writing,

OMYUraa3x to be written, to be
recorded

onuMx  to write

Cum  not, is not

GuurYYP pipe, flute

gora saint; holy, divine; appella-
tion of reincarnate lama

6OTrMHEO short

OOrnHoxoH shortish, rather short

ory saddle bag

6onBOX apparently, obviously

goavc body; material, substance

0ORJOrc concept, calculation;
decision; task; policy

gonmornox to be thought, to be
considered; to think of

goxoa thought

gonox to think; to -.calculate, to
count; to solve

gon ({subject indicator) as for; if

GoxGox (subject indicator) as for;
if; if possible, if permitted;
as concerns. . .
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CONIrOOMEIOX to be attentive,
to be careful, to be cautious

goaroox (polite} to deign, to
assent, to consent

Gonrox to do, to make; to al-
low, to make possible; to
prepare, to cook

Boax  male proper name

Sonzooryit undependable

6osux  to discontinue, to stop,
to leave off, to grow weak,

to decline
6oJ0BCOH cultured, civilized

GoJoBCpyyIax
cultivate

to refine; to

goaonToil apparently, probably,
it seems

GOJOHHOO(H) possibility,
chance, condition

Gouomr  possibility

fonoH and

gonox to become; to be per-
mitted, to be allowed; to
ripen; to get done; to take
place, to happen

Gonoxryll one may not, it is
forbidden, it is not allowed

gonupux intensive of CONOX q.v.

GomGo priest or adherent of
the Bon religion

Goorayyiax to hinder, to place
in a difficult position

gooxot  a breast-strap or har-
ness by which the yoke is
fastened to the shaft of a
cart

Modern Mongolian

6ooposx  packet, parcel, bundle;
string, band

goomontoil tied up, wrapped up

with a string
Gooar Dbandage; string, cord
goonxuxory ensalver, subjugator
goonunox to enslave
GooM abcess; anthrax

Goox to tie up, to bind; to wrap,

to bundle up
6op gray
Gopoo(n) rain
docrox to cause to get up
gocnoro uprising
Socox to rise, to get up
gerx ring
gereen and

gexzeJ3ex to move, to oscillate

{of circular objects)
gex  wrestler
Gexuilarex to cause to bow

Gexniix to bow; to incline {(one’'s
head); to bend down

Gexejaex to bow repeatedly
6yr evil spirit, demon
6yryti(u) forearm
oynau(r) light fog, mist

Byazauiin waxug  Buddhism

conflict, disorder, un-
incident

gyainax
rest;

fysapaax to become defiled,

soiled
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Cazapiax
Gyit
Gynan(r)

to defile, to soil
see Ouii
corner

Gyarux to buck, to throw
(rider)

Gyauupxaii gland, ganglion

6ym(an) one hundred thousand

Eypyanuu Buriat-Mongolian

syprariax
foul

to make dirty, to

0ypyy error; wrong; left-hand

side; incorrectly
GypxaH DBuddha; deity

6yc (preceding modified word)
other, different, another;

(following) non-, not, but...

6ycan other, others, the others

6ytpan a scattering, dispersal;
decay, breaking up, falling
apart

6yruoxux to smash, to beat to
pieces

6yy gun, rifle

oyynan stop (of a bus)

OyyZAaJjiax to set up camp, to

make a halt
6yyZax to shoot

Gyyarax to cause todismount; to
make dismount; to copy down
6yypal gray

6yypaJaTtax to become gray

6yypax to diminish, to abate,

to decrease
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6yyx to dismount; to descend;
to settle down

Oyyunux to jump off
Oyx bull
Oyuaax to return, to send back
Gyuax to return (intrans.)
oyuwrax to boil, to bubble
oymyyxan quickly, rather quickly
O6ypy or
6yau(r) meritorious deed; for-

tune, good luck; a religious
ceremony performed for a
deceased person

oyra all; all together

Byra Halipamzax MoHrox Apa
Yac (B.H.M.A.Y.) The
Mongolian People's Republic

Byra Halipammax Xaran Apa Yac
The Chinese People's Re-
public

6yrassp(aa)
everyone

all, all together,

gyrmux to lose one's breath, to
choke

GyAyyaosr coarse, primitive,
backward

oyayyn fat, thick

6yasr dim, dark; muddy, turbid

oyanram group, circle, society

gyaTniiarax
to open one’s eyes wide

to cause to protrude;

6yatuitx to protrude, to bulge

GYITP3X to pop out, to fall out
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OYJNX3a33X to churn rhythmi-
cally and violently

6ynsr section, division: group;
chapter
6yp every, each (follows word

modified); entirely, com-
pletely; the very

Oypraxasx to be gloomy, in-
distinct; to appear indis-
tinctly

6YpMOCOH entirely, completely;
always, forever

CYPTTYYA3X to cause to register

6YpTrary time keeper, record-
er

SypTraa registration; account-
ing

OYPTI9X to record, to register

(tapar) 6ypyyasx to cause to,
to order to make tarag

6ypx3ax to become covered, to
become cloudly; to cover;
to obscure

6yper unclear, indistinct, dark

OypaJa49xX to be made up of, to
consist of

6ypax to ferment, to make
sour, to make tarag

6yp23(H) horn (musical instru-

ment)

SyToa Myyrall unsuccessful

6yrex caflr ensep full holiday,
day off
6YyTO3X to cover, to hide; to

produce, to make

O0YX entire, whole

Modern Mongolian

Gyxuit  all, all there is
6yxoH all, every, each
6yy don't (neg. command)

6Yyyp still more, far more;

completely; tremendously
63 interr. particle
6axn  slope, hill
6Dy63¢P3X  to become a widow

6BNTr3X to prepare; to prepare

oneself
63IXyyc waist

621x3H ready, prepared;
readyish

03auup confluence of two rivers

63J4YNX to graze, to pasture

63J15H ready

65p bride; daughter-in-law

Gopx difficult

69x ink

03xxuAT strengthening, forti-
fication

63xxux to grow firm, to be
fortified

Goxxyyynex to fortify, to strengthen

to make firm
699auit  mitten

623p a measure of distance
(approx. 2 kilometers)

gsgaxaM brim-=-full, running over,
spilling over

6am0a Saturday

6ap strength, power, vigor

oacaar cheese



Glossary

621 to pieces, to smithereens

-B-

BaH former noble title

raspa(n) merit; heroism

rargxad one only, a single one

raruxyy only; however

razaa outside; out of doors

razaan external, foreigm

foreign countries, abroad
razgaan Goxxoro foreign policy
razgaan Aaxait ocean

ragaaiui external, foreign

raznac (au)
peg

raaia (+gen.) outside, out of
doors; (+abl.) except

pole, post, stake,

ragHaac from outside
raxyyp

rasap
area

outside, on the outside

earth, ground; place,

raspuH 3yik  geography

raii 6onox to cause trouble,
to cause misfortune

rafiryfi not bad, bearable; (in
exclamation) don't worryl,
it’s nothing!, it's not im-
portant!

rafixantaffi amazing, astounding

rafixaMmmurT
markable

marvellous, re-
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gauxad small, little

B3 interrog. particle

-r-

rajl{xax to marvel, to be as-

tounded, to wonder
rain fire; conflagration

raar ycar the *Galig’ script
(used for transcribing foreign

sounds)

raJT TOpPOr' train

ran(r) drought

rauzara(ux) leather thongs on
the saddle (for attaching ob~
jects)

raparajax to suspend from such
thongs

raiy only, lone, single

rarnaap(aa) alone, all by
oneself

rap hand; arm

rapar weekday; planet

rapal origin, rise, extraction
rapamraid outstanding, excellent
rapax to come out; to go out;

to appear; to rise, to go up

raprax
to bring out; to produce

to cause to come out,

raps{aun) loss

rapyh

above; more than
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rapuaaryit certainly, definitely

racaan(r) grief, trouble, un-

happiness
racnax to lament, to grieve

raraax to ford, to cross
(river); to overcome, to
live through

ramyyznax to mourn, to grieve

ramyyH Dbitter

ramyyxaH rather bitter(ly),

rather woeful(ly)
repMad German
TUUTIHD silverweed

ruuuit  bitch; female of preda~
tory animals

IMurax to tread on, to trample
on something

TVMyYZ members

rnyyH member

roén finery, adornment

ro&y hypocrite, dissembler

rosrop high and narrow, pro-
jecting

T"0Jd  river; central,

main

center;

roanyy
often

chiefly, mainly; most

I'OHCOMX to be morose, to be

surly

ropseryil hopeless

roppaoX to hope for, to expect

repeec(en) game, wild animal;

antelope

rya  splendid, beautiful

Modern Mongolian

ryaii polite form of address
(follows the name); sir,
mister

ryanar beautiful, magnificent

ryaus{an) restaurant

ryzamx(un) street

rynac along, lengthwise; a
narrow strip of felt covered
with cloth that serves as a

mattress

ryiix to beg

ryuurrall sad, unhappy, mourn-
ful

rypae (rypsan) three

rypasgyraap third

rypamcanu triple

rypeyyn three together

ryTan boot, boots

IyTax to be despondent, to be
humiliated

ryu(um)

ry3%3 rumen, first stomach of
a ruminant

thirty

ryifx to run

ryAuaTrax to carry out, to fulfill

ryiiusx to come to an end, to
expire; to catch up with, to
overtake

T'YH deep

ryu(r)

ryasrufipyyasx
make deeper

TypuM prayer; religious cere-
mony, rite

ryye formerly high religious
title: 'national preceptor’

former noble title

to deepen, to
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'se4 however

rary a certain; named, so-
called

roras(u) daylight; dawn;
resplendent, bright

r3ras racpax to getdark, to
decline towaxrds evening

rareay  title and address of in-
carnate lamas

raapar back, backwards, in
the opposite direction

ronac (ramcsn) belly, stom-
ach

rox saying (see section 8. 10.)

ronou(r) consecrated monk;
a monk with a divinity degree

roM defect, shortcoming;

fault; guilt, sin; crime

I'OMINKX
be sorry

to be repentant, to
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22T suddenly, all at once

r3p yurt, house; home
rsp Gya family
repruil  wife

ropuiir Zaaarasap homework
rspiasx to get married

rapaa
ray

light, illumination; beam,

rop3ardit  shining, resplendent

rapad (H) pact, agreement
rarsx but, however
I'sx to say, to speak

3X 3%par etc., and the like,
and so on

rs5X M3T etc., and so on

ranaiix to gleam, to shine, to
glitter; to be pleased, to shine
from happiness

randarap glittering, shiny

-O-

naa emphatic particle

ZaaByy (H) cloth; cotton cloth

naara(u) year-old foal

Aaajnrasap assignment, task

zaapax to freeze, to be cold

aaarradT insurance

naax to endure, to be able to
stand, to be able to lift

AaBaa Monday

AaBax to cross over, to climb
over; to transgress; to over-
come, to surmount

napxapaax to duplicate; to put
one on top of the other

zapxuazax to rush against one

another

AaBxux to gallop; to rush along

napuuyar advance

nasmux to move ahead, to advance

rnarax to follow, to pursue; to
accompany

aaryydaax to cause to follow, to
cause to accompany

xaiu

war
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Aafiy naxuH calamities of war,
marauding and pillaging

nafipasnax to come across,
to chance on, to meet with

naitpax to knock into, to bump;
to brush by; to attack; to
push, to press, to squeeze;
to drop in on the way

naiipuux to bump into, to knock
down in passing

Rajlican enemy

nailtax to fight, to engage in
war

naftu(mu) martial, warlike;
war-, -at-arms; bellicose;
warrior

Ial Mep shoulder, shoulders

Aajaa xaBUMX to pull one’s
shoulders together, to hunch

up
nanaBu(MH) wing, wings
nanall sea

Aann opox to conceal oneself,
to hide, to go out of sight

Zaan opyyaax to hide (trans.)

naJauM convenient occasion,
favorable moment

RaJauMayyJaax to use the oppor-
tunity, to take advantage of
the moment

aamap a small drum used by
lama in religious rites

lamfa male personal name

Haman® male personal name

ABMXMX to go from one place to
another, to pass from one
thing or place to another

Modern Mongolian

AaMxyydax to transmit through
someone else; to do something
by means of someone else

RaHvarap confident, assured,
assertive

zmaHzaa all the time, always

Oaruiin  Danish

ZaHC OHMYNT account book, ledger

AapcHH maxuMH  Taoism

napaa (t+gen., abl.) after, after-
wards
Aapaaxnax to do successively;

one after another

Aapaaxy the next, the following

Aapax to press; to squeeze; to
oppress; to restrain; to hide,
to conceal; to suppress, to

vanquish

mapra chief, leader; chairman;
foreman

ZapJjaja oppression

Japiax to press, to squeeze

Aapy# immediately, promptly;
following, after

a2apyy low; modest, discreet

Bapsp gunpowder

Zaxuan again, over again, re-
peatedly

RaxrH again, new

Jaxnx to repeat

Aasap all; inall

aenyraT deputy

AnBaaxvH the buddhistic paradise

Sukhivat!, the abode of the
Buddha Amitabha
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auiianax to be defeated, to be
overthrown

n0o8x00 (i)
platform

stairs, staircase;

AOBTJIOX to attack, to assault;
to burst in; to gallop

zostoaroo(u) attack, campaign

ZOBTOJrox to allow to gallop,
to cause to gallop

ZOoroarox to cripple, to make
lame
zonoo(H) seven

LOJIOO XOHOI' week

zoJooayraap seventh

nomort legendary
LOHIMO dull; inept

pigelo) see Aaa

Aoomnox to descend, to go down

AOP under

llopx male personal name

AOPHO eastern

nopoli weak; exhausted, feeble;
depressed

ZOPOMXJOX to insult, to humili-
ate; to despise

Aopoo  right away, that moment

Aopxyt sub-, what is under

AOTHO inner, internal; close,

intimate

LOTHHH intimate, close

nOTOoOk internal

AOTOOAHHK internal, inner

norop (postposition: + nom.,,

gen.) in, inside: inner part
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noropxy Dbeing in, which is in
ROTPoOoC from inside
ROTYyyp inside, through the area

inside, throughout the inside

HOHI'6X to manage somehow to do
something; to do something in

an offhand, careless manner
AOPBOJEMH square

RepBONXMH yc3r  the ‘Phags-pa
or ‘square’ script

repsyya(au)(r)
nepen (nepseu)

four together

four

nexeM expediency, convenience

zeu(un) forty

ayraap number; line, queue

Ayraapiax to number; to do
something in order; to stand
in line

Ayrai temple; main hall of a
monastery

Ayrapax to sound, to make a noise

ayryii wheel; bicycle
AyZaaH warm

mynaapax
warm

to warm up, to become

lysiMaa feminine personal name
ZYHA middle; central; among

AYHR CYypryynb middle school,
high school

RAYHAYYD
nyuxalix

among, in the midst of
to stick up, to rise

AYP 30pUr’ will, intention; self
will; licentiousness

EYypry# unwillingness, aversion;
unwilling, averse
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sypaan(r)

mypiax to mention; to recol-
lect; to enumerate, to quote

crepe, silk

nypaax to love; to wish for,
to want

Aypceraar ouuur monument,
monumental inscription

nyptail  (+ dat.) wanting, covet-
ing, loving; willing; willing-
ly

nycaax to drip, to fall in drops

ayrarnaa defect, shortcoming

AYTYY  deficiency, lack; in-
sufficient, deficient

nyy(u) sound; voice; song

oyyrapax to sound

Ayynax to call; to call out; to
summon; to read aloud; to
pronounce

AyyAJlara pronunciation

Ayynax to sing; to hear; to
listen

Ayypvaarax to cause to imi-

tate, to model after
ayycax

nyx(an)
head

to end, to finish

occiput; brow, fore-

OypBaz
nype (oH)

AYPOM Y3YYJIIX
simulate

the Dérbet Mongols
image, figure

to pretend, to

AYPOX to dip, to soak, to
immerse

AYY  younger brother; younger

sister

Modern Mongolian

AYYEJAIX  to hang, to hang up

Zyypour(r) full, filled

ayypoxr xmix  to fill, to pour
full

AYYP2X  to {ill up, to become
full; to be gathered, to be
accumulated

L3BCI'3D mattress

A3BC3X  to spread out, to lay
out

A3BT3P notebook, copybook

ZOBTIOPJI3X to bind, to stitch

together a book
Z3BXLU3X  to hop along, to jump

ZoBIUX  to rise; to progress,
to move ahead

A3BIX to flap, to wag, to beat
DOIIOM order, system
A3raansx to hook; to hook with

one's leg (in wrestling)

pigchis mane

A3J4ryyp shop, store

IOIrap wide, expansive

AJrapax to spread, to expand
(intrans.)

naarsx  to spread out

ABJCIX  to beat, to pound

A2ixuit  the earth, world

A3axuii maxuH the entire world;
the inhabitants of the world

A339M  half a fathom
Aamxux  to support, to help
E9M¥J3r  support, cooperation
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asmu#f  in vain, to no purpose, 394  high; supreme; best

uselessly, at random laon 3eB1en  Supreme Soviet

mou(r) lamp, lantern AS94 CYPTYYAb institute

ASHXOD  very tall; stretched A39%x the best part or portion

up\f/ards of something; the layer of
Aaprax (post. + gen.) beside, cream on milk
next to

a331 Mongolian robe

ASPTIAYYP alongside, in or
throughout the area beside
something

233p (postposition + nom.) on;
upwards, up towards; at, in

A33p rapax to ascend, to climb
Z9pIax to put under one's head, P P '

to use as a pillow ZIaSPSMH(MH) bandit, robber
aspe(oH) feather grass, broom  A433p33C  from on top, from above;
grass on account of, because, by
reason of
I33TYyp on, on top, throughout
the area on, over, in the Ad3m upwards
area above Ad5mA3IX  to rise, to go higher
-E-
Espon Europe epeex benediction, invocation
€P usually, in general epeex to bless, to wish well
ep(au) ninety epTesn the world
epree in general; in all, only ec(en) nine
epeuxuii cailz premier, prime )
minister €CcnYIrasp ninth
epeuxuita(ee) in general e® oh! ah!
-E-
€BPOX  to jostle €poon  root, base, bottom

€rt  metaphorical, figurative c(on) custom, usage, tradi-

€xupxyy spiteful, malevolent; tion, manner
spitefully

EOIOX  to groan, to moan €caoll  ceremony; parade
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Modern Mongolian

€coop according to, conform- €ctoif  necessary; real,
ing to; in the manner of. . . actual
~X-
xaaxaH little; a little bit, XUIE  year
slightly sun(r) weight, weighing
¥anX lance, spear; bayonet ZMHT3D  bitch
. male personal name ¥UHXOHD® real, actual, authentic
xap(an) sixty XNPOMCIH  pregnant
xaprax happiness, joy . (H) example
xapr'afn'raﬁ happy, joyful; hap- ®UWS5 Hb for example
pily
EUM3BAGD
xaprax to be happy, to be bliss~ agan  for example
ful, to live happily; to set xoJoomzord  leader
(of sun) ®oJooA0X to lead
Ur .somethmg incomprehen= x0poo  ambler (horse)
sible
aM H : -
#UrZ  even, uniform, level xyP order; rule; arrange
ment, system
®*urroft strange, unusual
xypamraiiraap in order, in
EUIEUX  to loathe, to abominate an orderly manner
TyEUr  tiny, small XYYX OUUMI letter of credence,
x¥ulix to stretch out credentials
-3-
sa(a) well, yes, O.K. 3aBUNAX to cross one's legs, to

3aaBall definitely, certainly

3aaBap imstruction, direction

3aaarax to cause to teach

3aax to show, to point out;

to teach

saszax to succeed; to seize
the opportunity; to intend,

to get ready to do something

sit cross-legged

sapon factory

sapcap interval, space between
two objects; between

sapxalipax to lead a dissolute
life, to be debauched

3aBmux to take advantage of; to
appropriate for oneself, to
usurp; to be profitable, to
become advantageous
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sarac(aun) fish

3artax to curse, to scream;
to act, to behave oneself

3an Tarax to break, to pull
apart, to snap (trans.)

saxralfi open, uncovered
3annmax to open; to unwrap, to
undo

3ali interval, distance

salfl TaBux
give way

to make room, to

sallaax to step aside, to yield,
to dodge; to go away

sallryysaax to cause to give
way; to dislodge, to remove

sajarnax (exalted language) to
be invited

sanax (exalted language) to
invite, to request the pres-
ence of (also used in the
sense ‘to bring' when speak-
ing of religious objects and
other ceremonial objects)

sajgramxjax to continue, to
keep on, to keep up

saarax to join together, to
graft; to eke out, to lengthen
{by tying or otherwise join-
ing piece to piece)

sanryyunax to fulfill, to perform,
to provide, to supply

3ajnpax to march, towalkina
procession; to honour by
one's presence {(of exalted
person)

3axyy vyoung; youth
saxyyc
sam road, way

youths, young people
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samyyava(r) the world

aaH(l") behavior; character,
disposition

3aHax to threaten, to menace;
to hate

38HI'M  chief of a somon; com-
mander of a unit of soldiery

JaHrviax to knot together, to
tie with a knot

3anlipax to scold, to reprimand

3aHOUI
habit

32HOMMX to become accustomed;
to become a habit

custom, tradition;

3apax to use as a servant, to
employ; to send, to send off,
to dispatch; to spend, to sell

3apra lawsuit

saprau judge

3apMM  some, a few

s3apyMmzaa sometimes, occasion-
ally, now and then

sapiax to announce, to declare,
to decree

3apanur order, command; decree

3apu  servant, lackey

3acar government, rule

lacaryysax to cause to punish;
to cause to act according to
the law

3acax to correct; to put in
order; to fix up

3ax edge, border; collar

3axva letter

saxyanax to order, to place a
subscription
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3axunau letter

saxypax
ister

to direct, to admin-

saxmpraans administrative

3axXUX to request, to urgently
request; to order

aaxa(H) fate, destiny; luck,
fortune

zasiarzax to be fated, to be
predestined

30BOOX to cause to suffer, to
cause to worry

30BOX  to suffer, to worry

30r Tycax to stop suddenly;
to come to a halt suddenly

3orcox to stop, to stand still,
to stand; to stop, to dis-
continue

300X to strike, to hit

30n luck, good fortune

3QJIrox
oneself to someone;
a Happy New Year

to meet; to present
to wish

sonroit  lucky, fortunate;
luckily, fortunately

food, repast {exalted
language)

aoor

3000 I0X to partake of a meal,
to eat and drink {(exalted
language)

sopur resoluteness, boldness;
will, determination

30PUTXYYNax to inspire, to

encourage

30puiro Taeux to set a goal,
to intend, to set a task

Modern Mongolian

sopuar  goal, task

sopuynax to dedicate

3opux to set a goal, to strive,
to intend

3opmoy  carved; a carving

aopuurd(un) traveller, passerby

3oxuoJyrox to cause to compose,
to cause to make up

30xMoH Galiryyaax to organize

3oxuox  to compose, to make up,
to organize

30xMcTOll  corresponding; fitting,
suitable, proper

30XMX  to correspond, to fit, to
suit; corresponding, necessary,
expedient, required

soxuuyyiax to cause to fit, to
cause to conform

30YJIOX to entertain, to receive
guests

36B right; correct, true; right-
hand side

3epasear XoasooT Yac the Soviet
Union

3eBIOATUNN Soviet, pertaining to
soviet

36BJ6X to consult, to confer

36BX6H only, but, in all

36BUEOEDPEX to agree, to consent

to, to approve

seHgee  wilfully, waywardly;
spontaneously; multitude,

scores, great quantities
3eHeT senile; senility

360J11e8D softly, quietly
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seenen  soft
36pYYadX to move one close

to the other;
be uneven

to cause to

3epuna  contradiction, conflict,

Ccross-purpose

syraayax to promenade, to

enjoy oneself

syrraaunxax (intensive) to
flee, to escape, to run

away fast and completely

syrraax to run away, to flee
ayrrax to run off, to bolt
ayan  lack of fodder due to too

much snow or an ice-crust
on the ground

aysaan thick

ayaraax to pull up, to tear out

ayasara(n)  young (ofanimals
and birds); shoot, young
plant

3yH summer

aypar picture; photograph

ayparu(um) photographer

aypraa(n)

aypruiig ouuur
script

six
pictographic
ayy(u) hundred; century

syyraaz about a hundred;
approximately a hundred

asyyaax(p) hundredth

3yyp on the way, on the road;
in the meantime, in the in-
terval, during, while, when
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direction; (+ gen) in the
direction of, toward, to

3yr

ayruex  to head {somehwere);
to go in a certain direction

ayrosp usually; O.K., all right;
free, for nothing; usual,
simple

3yapax to succumb, to be ex~

hausted from hardship

aylm  kind, sort; thing, object;
question; condition, circum-=

stance; paragraph

sypx(en) Theart

syc(on) color of hair {(of ani-
mals); appearance

aycasx to slice

syTron  zeal, eagerness; activity

ayrrax to stretch, to pull, to
drag; to persist, to be ob-
stinate; to strive for, to exert
oneself

ayyz(sn) dream
3yYLI3X
3yyH

3yyx to hang on, to wear (orna-
ments)

to dream

east; eastern; left

33BpYYH cold, chilly; fresh, cool

39BpPOX to rust

33BCOT weapon, weapons

39BcarT xy4(MH) armed forces

39praags?® neighboring

39par simultaneously, at one time;
as soon as, at that moment;
rank, title, degree; level; row,
line, file; etc., and others
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33pP3TOYYIdX
to line up

to put in a row,

33paru3x to stand in line; to

equal

Modern Mongolian

333r  a ropelike edging stitched

to felt, etc.
333J market place, bazaar; street

333JJ3r loan, credit

-U-

UBBJTYYI3X to cause to milk

MAYYNIX to cause to eat, to
allow to eat

UAUNXUX intensive form of

Ua3x
urapxTait active, energetic
UAsSX to eat
uasm food, nourishment
unos(u) food, nourishment

companion, equal; mem-
ber of the same herd

MU

nhinm such, like this

nitma therefore, on this ac-
count

uiiuxyy thus, in this way

HuGax to stroke, to caress
nirzur (Mxxrax)  ass, donkey

UIPIX to become clear, to be
obvious, to explain itself

nar clear, obvious

UIATrIry lecturer

NATISX lecture

nayy superfluous, excessive,
too much; spare, reserve;
more, more than, above;
better; excess

naspxuit  obvious, clear

UIdpxmiasx  to clarify, to de-
clare; to report

7 figch o to stroke, to caress

uMnepuaansM  imperialism

MHI'DX to do thus, to do in this
manner

j70:urckedil thus; and now; there-
after; quickly

MHI2Z, (SH) laughter

uusaATa  comical, laughable

UHBBXABX  to laugh together, to
laugh one to the other

HMHDBMEIIIBX to smile

MH23X to laugh

MpPrsH  people; common people

upM3r  edge, sharp edge

npox to come; coming, next;

future (adj.)

UTT3X to believe

nx great, big; greatly; very;

many

ux naisil  ocean

X ABJATYYP department store

MX CYPI'yyJib university
x Xypaa(u) Urga
ux34  much, very, greatly

NXOMCraap haughtily



Glossary 213

uxsMmear stately, imposing; HuMx to be ashamed

haughty, conceited
um  alas! woe!
NX5HXN9D on the whole, for the

greater part, in most cases ymur  kid

-K-
KapmaaHn pocket xuno(#) cinema, movie
xacca(a) cash desk, cashier's, KOHTOP office
box office KOCTOM  suit (of clothes)
-J-
JaB really, definitely, cer- axarsa Wednesday

tainly, exactly JyGcaH male personal name

naBTA inite, .
BTall  definite, precise ayiipapu(un) swindler, imposter

Jareps cam
P P Jyc spirits of a place, genii

JaM lama loci; the spirits of water and
nATUH yeSr Latin script earth
Jderur Lenin ayy(u) dragon
-M-
Maaxyyunax to let scratch, to Maiiax to bleat

cause to scratch
Maad  cattle

Maahnp  our Max ax axy# animal husbandry

5 s

MaaHp MRr'adM Buddhistic Manrail  cap, hat

prayer formulas

. mMaxrax to di to excavate

maran definitely, certainly; 18
probably; definite, certain; MaJuME  cattle breader, herdsman

certainty magall  our

marazry perhaps, maybe;
it seems; it is not certain,
not definite MaHax to guard, to protect, to
secure

manallix ours

Marrax to praise
maxuiix to die(usually ofanimals) MaHTYy stupid
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MaHOaX to rise, to develop

MaHayyaax  to raise; to start
(a revolution, etc.)

MaHX Manchu

MaHxuiiE  Manchu {adj.)

Mauxainax  to head, to lead

MaHb this our; that same;

notorious

mapraam tomorrow

MapTax to forget

Marepuariar material (adj.)

Max meat

Mam very

MamUH (a) machine, car

MenaJb medal

My yiac  the Ming dynasty

MuHUE  my

MUHYT minute

MMHD  my (follows word modi-

fied)

mon{on) tree; wood; wooden;
forest; stick, piece of wood;
a verst {. 6629 miles)

Mouroa  Mongoel; Mongolian;

Mongolia
MOHI'OJIY  mongolist
Mouroauyyys  the Mongols
Mouromsit  Mongolian

MOHUT'OpP
ous

lump; globular, tuber-

MODPAOX to mount, to set out

MOpUIOX  to deign to come, to
grace with one's presence

Modern Mongolian

mopb(H) horse

MmopsT (oit) equestrian

MocxkBa Moscow

MOX00X to make blunt, to curb

MOxuuxox to be blunted, to be-
come dull

MeéX now, in the near future

MOJIXUA  exploitation

MBJXUX to gnaw, to eat bones
clean; to exploit

MeH vyes; that's so, that’s true;
the same, that very; (as

predicate particle) is, are

menre(n) silver; money; mone-
tary unit corresponding to a
cent

MOHI'eJI6X to cover with silver

Menresuit monetary

MeHreHnit caB money purse

MOHXYY this same, this very

mep track, trace; path; line

mep(en) shoulder

MeprenaeeH conflict, strife

Mepreureex to bow {(of many)

mec (exn) ice

MU  extremity

MeuMp  branch, twig

My3ef museum

MyXTpax to pull free, to dis-
entangle oneself, to break
lose

MyHa  mallet, club

MyHXpyyJaax
in ignorance

to deceive, to keep
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wicked, bad, evil, vile;
poor, pitiful

Myy

MyyZax  to deteriorate, to
become bad

myycaliu

Myyxait  dirty, nasty; bad;
repulsive; nastily, wickedly

bad, worthless

MyxJaar
stall

small shop, kiosk,
Mmyurupax to whirl, to twist

Myurmx  to twist, to turn

MIAP3JI conscience, sense

Ma4Ap3x  to feel, to become
aware of, to be conscious of

MOZ3TA3X to be known; to let

know
M3a37n  direction, guidance
M2A3Xx  to know; to find out

M99 (1)
news

information, report;

M3J32H  bald spot

MDJIM3PIX
over

to well up, to brim
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M3HZ  health
M3HA calin well, fortunate,
happy, well-being, good and

well

MOHJZ ycaa MIAJJIUIX
greetings

to exchange

MOHAJAIIAUIX  to greet each other

M3HAJN3X to greet

MOPr3H champion archer, marks-
man; wise, sage; able

M2T (postposition + nom.) like,
as; as if
M2X craftiness, deceit; trick,

stratagem; resource

M3XJI9X to deceive, to trick

MAIMap Tuesday

MaJgaax to anoint, to consecrate
(with butter, oil, kumiss, etc.)

maura(i) thousand

manzaac (an)
filament

silk thread, silk

Mspaajax
flesh

to grow fat, to put on

~H-

Haal closer, on this side

Haaznam games, festival;
national festival of sports

Haanamumnz participants in the
‘naadam’

Haaxax to play, to amuse one-
self

naanax(p)  situated on this side,
closer

Haax to glue, to stick

"Haaw hither, in this direction,

toward this side
HaBTrap low, squat

HaBTac XxXuix to bend over sud-

denly
HaB‘{(VlH) leaf; leaves, foliage
Haran aas maternal grandfather
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Haral ax mother's brother
Hazjaac from me
Haitaan(r) male personal name

naltmax to hope; to trust, to

believe
Haitl3  friend, companion
nafim(an) eight
Hafiman the Naiman clan
Hailmayraap eighth
Halp

HalipamMpan

feast, banquet, party
friendship, concord

HatipamMzax to live in peace and
harmony; to make peace; to
be on friendly terms

HaJjax
over

to lean over, to bend

HaMm  party (political)

Hamap autumn
HammMpax to flutter about
Hamux to sway
Hamcpalt male personal name
HaMTap biography

HamyyxaH rather low; gently
sloping, slanting

Hap  plural particle

nap(ad) sun

Haprmx to be merry; to joke;
to behave indecently, un-
seemingly

HapuiiBuIan  carefully, atten-

tively, in detail

Hapui®  fine, delicate, thin

Hac(aﬂ) age, years

Modern Mongolian

Hac Oapax to pass away

Hacrail being (a certain) age,

...years old
mas(u) eighty
HUAraM xypaM socialism
HHMUIaMISr  the public, society
HuiiroMmsruile  social, public

uufiroMasx
be public

to be communal, to

HUAQYyZ®X  to unite; to mix; to
pour together; to bring into
agreement

HUANSX  to unite, to get together,
to join

HUACIDN  capital city

Huftcnon Xypad Urga

HUHAT  all, in all; common,

eral, public; together

gen-

it nasap
HufTHitn

HUNO3A  considerably, signifi-
cantly, very

in general, all in all

collective, common

HHUIDBH considerable, consider-~
ably, quite a bit, quite

HYMI'OH  thin, fine (of flat, plane
objects, like paper, etc.)
HMD XUiX to roar, to peal
HMCI'3X  to cause to fly
HUCIX  to fly
HMC3X OHIOI airplane

Horoo(n) grass

HOI'T  halter

HOLHMH %M last year
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HOEX princes, nobles

HOEIOoX to rule, to govern

HOEH noyon (a hereditary rank
of nobility), prince

HOEHT YyXC princedom

HOEPXOX rule, domination

HOEPXOX to rule, to govern

HOUp  sleep

HOM book; doctrine, religion;

religious book, scripture
HOMION  teaching, doctrine

Homon xarn Lord of the Doc-
trine (Sanskrit: Dharmarija)

HOMXOH calm, peaceful

HomuH caH(r) library
Hoxoh  dog
HOUOJROX to wrestle, to strug-

gle, to scuffle

Hoyuroit  important, significant

Heree another, the other; the
same

Hereezep the day after tomor-
row

neree(H) influence

HeMper cloak, mantle

HOEMpOX to cover oneself, to

wrap oneself in; to throw a

garment over one's shoulders
Heel savings
Hexep friend, comrade; husband
Hexepaex  friendship

Hexunega circumstance, condi-
tion, factor
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Hexueex to spend (time)

Hyrajxax to bend

HyApax to beat, to strike with
the fist; to elbow, to push

myaumc (an) tears

HYPYY (H) spine, spinal column;
mountain chain

Rypuyyaanrai troublesome

Hytar home region, place of
birth; territory, region

HyTtaraax to inhabit, to live in
a certain region

HyTarayyarax to allow to inhabit

HyTarmmx to become acclimated;
to stay at the same place for
a long time

Hyyp lake
HYyX to hide, to conceal
HyyI secret

Hyyu Toeuoo(m) the ‘Secret
History' of the Mongols

Hyyuaap secretly

HYI'QJIT sinful

HYA (SH) eye

HYZI3X  to stare at; to keep in
mind

HyZB5x  to beat, to pound

Hycap  heavy, bulky, unwieldy

HYYD face; page

HYYX to transhume, to move camp

HYLUI'SH naked, bare

H3BTP3X to cross through, to

pass through
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aar(sn)
time

one; a, an; once, one

H#3r O6yp each, every, all

HOOAYI23p first

HOTASX union; unity; commune

H3rA%X to unite

HOPT3X to cause to unite, to

unify

uartoii  once before;
where

s80MEe =

H3I'BHT once; already

HO%X39/, one each, by ones

uaJjc xuiix to splash all over,
to spread out at once (of
liquid)

HOMAIAYYJA3X to add, to cause
to be supplemented, to in-
crease

HIMBI'I3X to be added, to be
supplemented

H3MDX to add, to supplement,
to augment

H3P name

oB 3aaua deceit, intrigues,
fraud

OBJOX to intrigue, to deceive

OBOIX to become a protuber-
ance, to rise in the shape of
a cone, to project upwards

OBOO not bad, rather good

0Bo0 (1) heap, pile (of rocks);
border marker; obo {stone
cairn in honor of the spirit
of a place)

Modern Mongolian

HOPBRIZA3X to be oppressed, to
suffer (from something)

H3PADITADX to be called, to be
named
HOPJ2X to name, to call

HOpmUX to receive the name, to
become known as

HIPIJIXIX to stand on ceremony,
to feel uneasy, to feel embar-
rassed

HAXYYJADX to cause to weave, to
have weaved

HOX3X to weave

H3X3X CYYpR: loom

HO3rA9X to be opened

HP3P®3 really, indeed, sure
enough, in reality

H33X to open, to reveal; to

discover
rn-60(0) accountant, bookkeeper

HATT compact, dense; intimate

HEM Sunday

~0-

opooxoit hut
oprad shrewd, sly; trickster
orJo intens. particle, with verbs

orT entirely, completely; (with

neg.) at all
orropryif heaven, firmament
orou(r) order, badge

000 now

onooruiis present, contemporary
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orox to go away

o€x to sew
ol

ol moxn

forest
forest, forests

oitnrornox to be understood,
to be comprehended

oiinrox
out

to understand, to figure

ofip
(0]7§ )

close, near

the Oirat Mongols
OopTOX to approach
olfpxoH rather near
ofluMx to fall, to tumble
QJTOrZO0X to be distributed

CJI'OX to give out, to distribute;
to grant, to present, to of-
fer, to provide with

OJAOX to be found
ona(oH) gain, booty
CQI3JNOX (o gain booty; to take

as prisoner

omurry#?t  bad, wicked; dis-

orderly, impolite
oxurtoit decent, proper, nice
OJIHRE public, general

oJIoHpTOX
rubbing

to be worn away by
OXOM  saddle-girth
OJIOH  many

OJIOHTOO  often, repeatedly

to find

OMI'OPXOX to act arrogantly, to
swagger

QJIOX

OH  year
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OHT'ORArOX  to open, to uncover

OHI'OUl Dboat, vessel

OHACO other, another, separate

oHOBYTON concrete, specific;
rational, reasonable

OHOM  theory; reason, insight

OHIl  special, particular; espe~

cially, particularly
OHL 3PX monopoly

OHUrOil separate, particular;
specific

ounrofinox to specify, to separate

OHLJIOI' separateness, peculiarity,
particularity

oocopicx to tie up with a string
or strap, to tie

op(on) bed, cot; vacancy; place,
position; locality, territory

opruyox to billow up

OpX (OH) palace

opniox to weep, to wail, to
scream

opicro income

opoll  evening; late; top, crest,

summit

opoill  evening, of the evening

opoxnnox to strive, to endeavor,

to try

opoXUoX to participate

OpCH country

opoH Gailp site, location, dwell=

ing place

OpPOH cyyll residence, home;
apartment
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Opo0X to wrap up, to envelop

opoc¢  Russia, Russian

OpocHH  Russian

opox to enter; to go to, to
head for; to rain, to snow

opyyJaax to cause to enter, to
have enter, to allow to enter;
to bring in, to introduce

OpXUX  to leave, to abandon; to
throw, to hurl

OpxMuuxox to throw down, to
hurl down

Opxox  the Orkhon river

opuMM  vicinity; about, approxi~
mately

opuua Tolipon around, about,
in the vicinity

OPUYUXOX  intensive form of
OpoOxX, q. V.

Modern Mongolian

opunon (r) the world; the cycle
of rebirths

opuyylax to translate

opuMx  to be found (in, at), to
be in; to consist of

OTIo
on hat, used as a sign of

plume of peacock feathers

rank during Manchu rule

OoTOX  to keep a watch on, to
keep one's watch; to waylay,

to ambush

oxua  daughter, girl

ou(un) spark, sparks

oumnx to go, to go away

OULOr00X  to go (of many)

OpyTaH  student (of a higher
institution)

-0~

o8B  inheritance, legacy

©BreH  old man; aged, old
©6BI'ey aasn

eBlaex

grandfather
to hurt, to ache

eéBJeX to own, to keep as
one's own

6BOrpex to become old

eBeX winter; in the winter

eBoEux  to spend the winter

esep  south slope; southern;
bosom, breast, front

OBep Mouroax Inner Mongolia

enc(en) grass, hay, straw

epu(Mu) illness, disease

6BUYMX  to skin, to flay

6BUIOX to become ill, to be ill

eraee(n)
ing

morning; in the morn-

erJeeryyp in the morning

oraeeHuil xoon  breakfast

erex to give
on (BH ) feather, quill

enuit Teauit a great quantity, a
large number, very many

enep day

846pEMH  throughout the day, the

entire day
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646pTe® in one day, in the
same day

eNrernex to be suspended, to
be hung up

eJITeX to hang, to hang up
(trans.), to suspend

ex3uil  good luck, fortune,

favorable omen
oemMuit  footsole, instep

eJieruyl bitch; female carni-

vorous animal
eneHd starved, hungry

eJIeH r2A43¢ small intestine

ejcex to starve, to be hungry
eMn(en) trousers, pants
emue (postposition: gen., abl.)

before, in {ront; before,
earlier; front side, south

side; south; southwards
eMcrean outfit, dress, clothing

emcrex to dress (someone),

to put clothes on (someone)
emceox to put on; to wear
eMy personal property

eMuJex to appropriate, to take
possession of

oHre color; right side of cloth;
beauty, appearance

8HI'epO6X to cause to pass, to
let pass

eHI'epeX to pass, to pass by;
to pass away

ennep high; loud; height, alti-
tude

enee now; today; this same,
thia very
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eHeenep today

61e6X that same, this same
66eJl upwards, higher

eeneec towards, opposite, fac-
ing against

eep other, another; different

eepuiiree self, one's self

eepulin(xee) own, one's own,

his own (etc.)
eepoe oneself, himself

86epyYJIeH 30XMoX
to reform

to reorganize,

eepunex to do something ina
different way, to do otherwise;
to change, to alter

eex(en) fat, tallow

epres offering, oblation

epremMxiiex to get an honorary
title; to rise in rank

opred wide, broad; widely

epree(ﬂ) yurt, tent, residence
of a person of note; palace
yurt

eprex to raise

epryyildx to cause to raise, to
let raise

OPHYYJIdX to stimulate, to develop

8peBAex to pity, to feel for, to

have compassion for
epee(H) room; section

epees Max half a carcass

epesceH one (of a pair)

epex to put out, to place in

order
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epree(H) a relay station (sit-
vated appr. 20 miles apart)
for postal and official busi-
ness— similar to the ‘Pony
Express’®

epTteey (MH) the keeper of a

relay station
epx household, home
epueea pardon, amnesty

epueeHe YY please forgive,

pardon me
oepueex to pardon, to forgive

eceJT growth, increase

maj xuiix to splash, to make a

splashing sound
nanmMpoc cigarette
nmBo  beer
mMa xulx  to go ‘thump®

MMOHEP ‘pioneer’ {communis-
tic children's organization)

pyy (pyy) (postposition:
+ nom.) toward

caalnl hindrance, obstacle, im-
pediment

caapax gray, ash colored
caaTtaJryii unhindered

caax to milk

Modern Mongolian

ecex to grow

eTred thick; strong (of tea);
stool, excrement

eTyex to age

ex to give

euurjgep yesterday

©4HB6H
many

80 many, that many, as

6YHe6H TeYHeeH
ever so much

a great deal,

9uUYYXdH small, insignificant

emuriex to kick

-1~

NPOKYpPOP public prosecutor;
attorney

npolerapy proletarian
nypaB
myyeyvy
nd ohl, fiel
naa

Thursday

satin

plate

-P-

PoxrunHZODPX
name

male personal

-C-

casB (aH ) container

capap claws, talons
capax to whip, to beat, to slap

capxy (1)
leather

morocco leather, fine



Glossary

casuux to bang, to smash

carcyypax to pride oneself on;
to glory in

cafin minister

calixpyyaax to improve, to
make better

calin  good; well

calin mypuH

voluntary
cailr 2psc freebooters, robbers
cajixan

caflmaax to praise, to com-
mend; to approve of

cajax to separate, to part
from; to take leave from;
to divorce

pretty, beautiful

caxrax to separate, to tear
away (something from some-
thing)

camaa(n) perineum, crotch

canxu(n) wind, breeze

caxxuny a hinged window pane
(used for airing a room in

cold weather)
caxxujax to blow

cambaa(H) convenient moment,
advantageous moment

camM@ap board:; blackboard

Camnan male proper name

caMnuH abacus

caMyyH disorder, unrest, dis-
turbance

can(r) treasury

canaa(u) thought, idea; in-
tention; mind

caHaa amMpax to become calm,
to calm down
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canaatalt having an intention;
intending to

caHaaraliraap intentionally,
consciously
caHaampax to intend, to design,

to purpose; to think tenaciously
about something

cagarzax to come to mind, to be
recollected, to be remembered;
to think of, to remind of; to
appear, to seem

CaHaXl opinion; proposition

camamcapryit unexpectedly;
without thinking

caHax to thinkj to remember,
to recall; to miss, to long for

cannai(s)

cauzaprax to alarm, to disturb;
to cause panic; to trouble,
to unsettle, to disconcert

chair

caHzpax to be alarmed, to be
disturbed; to panic; to hurry
excessively

Camx male proper name

cap moon, month

capeafix to stretch out

cappansax to gesticulate, to wave
one's arms and legs

cappajsyyJjax to cause to
brandish, to make swing,
wave; to gesticulate

capyyda
caxuiara 6arT

bright, clear
discipline
caxal beard
caxanar (al) bearded
caxuycaH tutelary deity

cas as soon as, right away; just

now; million
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caaxaH recently
cafgHH previous, recent, hav-

ing been recent

cuflasx  to engrave, to carve in
wood, to make a deep in-
cision

cucTeM system

co€n  culture

COEN 60XOBCPON culture

cOo8mXuX to be cultured, to be
civilized

COEMMH  cultural

COEME0 ycar the name of an
ornamental script used in
Mongolia

COINoOpox to become mad, to
go out of one's mind; to

talk nonsense
coanx to change, to exchange
COHI'MHO onion
COHI'OX to choose, to select

COHMH news; strange; news-
paper

COHUPXOJT O
peculiar

interesting,

COHUDXOX to be interested; to
be astonished

COHCAOX to be audible

COHCOI'ZOX to be heard

COHCOX to hear

coumaayam socialism

cerTrex to cause to kneel

Cenez the Sunid Mongols (in

Inner Mongolia)

CCCP U.S.S.R.

Modern Mongolian

cTaHl station

cyGOOTHUK a gathering for social
work on off-duty time

cyBuJjard npurse
cyspara stupa, suburgan
cyrapax to slide out, to slip out

cynap history, chronicle
cyzaax to study, to investigate
cyan free, vacant, loose

Cyl TaBMX to let a horse graze

without hobbles
cyanax to free, to let loose

cyapyyaax to weaken, to slacken,
to enfeeble

CyapAax to become tired, to get
fatigued

cyM(aH) bullet; arrow; the
center piece of a hobble

somon: an administrative
district, a county

cyMa

cyHarap harmonious, well-
proportioned

cyM

somons, pl. of previous

CyHax to stretch out

cyHAIax
to seat someone behind one-
self on the horse; to pursue
an adversary

cyHHnax

cyp

cypar Yymmoo

to stretch oneself
leather thong, leather strap
news, tidings

cyparyax to inquire about, to
make inquiries

cyparu student

cypad  inquiry

cypax  to study, to learn

to ride tandem on a horse;
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cypax O6uuMr textbook, school

book
cypraan teaching, precepts
cyprax to teach
CYPIYYAB school
cyptax  doctrine, teaching,

ideology; propaganda

cyyAan seat, place for sitting
cyyara pail, bucket
cyyiarax to seat, to cause to

sit, to allow to sit; to settle

cyypb(#) base, foundation;
place; loom; place to sit,
seat; settlement

cyypbrait having a base or
foundation; steadfast, firm,
stable

CyypBpIux to settle, to lead a
settled life (not nomadic)

cyyx
cyyu
cyso2(H) the side of the rib-

to sit; to live

residence, domicile

cage; the three lowest ribs

cYWTr3X to squander; to anni-
hilate

CYIXMX to weave, to braid, to
wattle; to pass through many
places

CYM temple

cyuc(aH) soul, spirit

cypTrail  impressive, majestic

cypxuil  exceptional; exception-
ally, entirely

cyp3r herd, flock

cyper anyy herd of horses
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ceyy(r) milk
cYYasp
cyya

cYYJAd3X to be the last;
main behind

shadow, shade
tail; end, finish

to re-

CYYMBJ38x to become dull; to be
indistinct
cyYyx axe

caBc contents of the entrails of
a killed animal

cor carrion, carcass
can3B theme; thesis
coxur suspicion

co%XUr asax to suspect

coxXUrInx to doubt, to suspect
cORUIT3  suspicious
c2Jrsx to change
Coa3Hr? the Selengga River
¢a4a3x to alternate, to interchange
€3M quietly, carefully, secretly
comx loop, ring, hoop
capBaJ3dX to wiggle, to flutter
coOpYYH cool
¢opax to wake up (intrans.)
capaox to wake up (trans.)
CATIYYJA magazine

¢orran  thought; mind

Cc3T3P
decorate animals dedicated to

varicolored ribbons to

a deity or spirit

COTIpPA3X to decorate an animal

with *seter’



226 Modern Mongolian

C2X22T3H intellectual C3U3H wise, sage

-

Ta you (plural and polite) Tax field, steppe, plain; side,

. lace, region
Taaxax to caress, to kiss P ' g

Tanaap with respect to..., in

Taamaraax to suppose, to make R .
connection with. ..

a hypothesis, to theorize

TaJapxax to show friendliness;
to sympathize with, to side
with

Taapax to fit, to be fitting, to
suit

Taax to figure out; to divine;

TanMMaapryydaax to cause to be
to suggest

explainable; to cause to be
'raB(aH) five fit to undo (the effect of some-

TaBarr plate, dish thing adverse)

TAJXUrAax oppression, atrocious

Tasux to place, to put; to put
P » o pub top exploitation

out, to set out; to free,
to let go, to let loose; to Tamra seal, stamp

disburse
18bur T&MXH(H) tobacco

TaBTall unhurriedly, languidly; ranalt  your
at ease; peacefully

Tanalt
tTaBbp (TaBun) fifty X yours

. Taura, T t
TABBUMXAX intensive of TABUX & Tangu

TaHuUrzax to be known, to be rec-

TarLyyya spy, agent .

ognized
Tajt a guest yurt at a relay

station, for the use of passing

messengers and travellers

TaHMI acquainted, known, famil-
iar, friend

Tasuauax to get mutually ac-

TailBaH peace, calmness; .
quainted

peaceful, calm

. . : Ta , i
Tafix a hereditary title of the HUX to know, to be acquainted

descendants of Chinggis with
Khan and his brothers TaHcar exquisite
TalijaH report, account TanxuM hall

rtafindap explanation, commen- TaWl your

tar
Y Tap I'sx to go ‘crash’

rallndapiax to explain, to give Tapar a drink made of thin sour
milk

a commentary on



Glossary

Tapax
out

to disperse, to spread

TapralH fat, obese

tapua (1) grain; harvest

rapranau(r) cultivated field,

field; arable land
Tapnajauruitl  agrarian

Tapujaax
agony

to suffer, to be in

Tac intensifying particle used
with verbs to express an
intense and complete action:
completely, to pieces, apart,

etc.; vulture

Tac HIC xuixX to crackle, to

crunch
tacanraa{s) room
Tacnax to tear apart, to break

up; to separate (from a herd)

TacJax to tear offi to sever,
to separate

Tacpaarryih  without interrup-
tion, continuously

Tacpax to tear, to break, to
break off (intrans.)

TaCuux to tear out, to rip out

Tarax to draw, to drag, to
pull; to smoke (tobacco)

TaTJax to pull repeatedly, to
pull up with the teeth

Tarpax to diminish, to subside,
to become sparse

TaTtyyJjaax to cause to raise

(Qust)
Taxall epidemic

Taxuil offering, sacrifice
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TaxMp MyxXup bent and crooked

Taxux to sacrifice, to make an
offering {to); to worship

Tamaa TyJIax
akimbo

to put one's arms

Tamyyp whip, riding whip

TeaTp theatre

TenepoH telephone

TuiiM  thus, such, like that, so;
yes; such a one, such a

THAMI3 yes, sure

TviiHXyy thus, in that way

THIYASX to twitch one’s legs,

to flounder about, to struggle
Tl  toward, in the direction of

TUALS®? thither, in that direction,

away; direction
TOBY concise, abridged; resumé

TOI'JIOOM game, entertainment;

toy, toys
TOrJIOX to play
TOI'0O (H) cauldron

TOI'TMOJ permanent, fixed

TOI'TOON resolution
TOI'TOOX to establish, to form
TOI'TOX to stop, to remain; to

be established, to be found

TOA clear

TOA Ycar' the Oirat script

TOAOpxOit  clear, obvious; clearly

Tofir  kneecap, patella
TOMMIYH  immense; immensely
TolipoM

circular salt marsh

a dried-up, cracked,
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TOApPOX to turn, to go around;
to circle
TOWpyyJdIax  to turn arcund, to

cause to turn around, to
make circle
Toarof head
TOIb (H) mirror
TOM large, great

TOMOOr'Yil mischievous; indi-

screet
TOMOOXOH rather large
TOMYY inflenza

TOHroAX to bend, to bend over;
to begin setting (of sun)

TOHTrOpPro penknife; razor

TOHOIION equipment, supplies

too(u)
eral

number; figure, num-

TOO OYPTraJa statistics

Too ToMuryd innumerable

TOOJIOX to count

TOOMCOPJIOX to esteem, to
value; to pay attention to

TOOHH MamMH calculating mache-
ine
tooc(on) dust

TOOX to esteem, to value; to
pay attention to

TOoOUYMX to enumerate, to add
up; to compute, to reckon

ropro(u) silk; silken

Topryya the Turgut Mongols

Topon cas(an)
shopping bag

net bag, string

Modern Mongolian

Topox to be stopped, to be de-
layed

toc(oH) fat, grease

TOTro lintel

roxuonzoru(mMu)  a passer by,
a person who encounters

TOXNOJAOX to come across, to
meet; to happen, to take
place; to coincide

TOXVPOX to correspond to, to
fit, to suit

TOXNPYYJIax to cause to corre-
spond, to make agree; to
adapt

TOXOTAOX to be conferred upon,
to be put upon, to be charged

with
TOXOH elbow
TOXYYPXOX to joke, to banter, to

enjoy oneself; to jeer at, to
laugh at, to mock

TOB center; central; honest,

open; calm, poised; straight
Tes A3y Central Asia
TOB XOpOO central committee

TOrper’ monetary unit {correspond-
ing to a ruble)

TOrcrex to finish (transitive)

TOrcex to finish, to come to an
end

Toauit so much, as much as;

being the size of
Tenbep payment, fee
renenueree(H) plan

treser (Tearen) divination; de-
vice used in fortunetelling
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Tene® {postposition: gen.) for,
for the sake of

Teleeneri
delegate

representative,

TONe8NoX to represent

TOJNOSIYYIIX to cause to
represent, to delegate

Toneouuil representing

TOMOD 3aM railroad
TeMc(6H) potato; testicle

TP government; regime,

dynasty
TOPOeJX native
TepeaxuilH natural, innate
TOpPexX to be born

TOPYYABX to bear, to give birth
to; to produce, to cause;
to cause to be born
TOCeB budget
TEX66P68X to prepare
Tpampall street car
YT

TYyHa

rya({a) for,
because

banner, flag
end, finish
for the sake of;

TynaMm leather sack

TyJax to lean against; to sup-
port; to break {of dawn)

TYH (strengthening particle)
altogether, completely; very,

extremely; (with neg.}) at all

Tyuraiar clear

typaHxafl thin, emaciated

Typcara the hide ofa deadanimal
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Typm throughout
Typunx to try, to test
Tyc this, this same; our; bene-

fit, usefulness

TyC TyC each separately; each
individually

TycOYP each separately, indi-
vidually

Tycax to hit, to fall

Tycraap TOI'THOX independence

Tycraap TOI'THOCOH
ent

independ-

Tycraap TOI'THOX to establish
independence, to become in-
dependent

Tycraapaaraax to be separated,

to be isolated, to be excluded
rycrafirax to separate
Tycqaamx aid, help
Tyedax to help
TyTaMm every, each
Tyynail hare

TYyyJiax to ford; to go through; to
overcome, to endure

Tyypait hoof
TYyX
Tyxatt

to drive, to chase
about, concerning

Tyxailnax to specify, to select the
most important, to emphasize

Tymaa hobbles,(tied to the front
legs of horse)

Tywaada official duty, function,

post, situation; order, command

Tywaax to entrust to, to put in
charge of
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TYUMX  to hobble (the front legs
only)

TyBE  Tibet, Tibetan

TYI'(MX  to wall up, to close up

TYr29M2a
sion

distribution, disper-

TYJIX3IASX to shove, to jostle
one another

TYJAX3AT a pushing, a jostling

ryaxaauss (n)  throng, jost-

ling

TYJIX3X
jostle

to push, to shove, to

tyass(n) firewood, fuel
Tym(on)
TYP

TYPI'oH

10,000
temporary; temporarily
quick, quickly

TYPracosx to accelerate, to
move faster

TYPYYA3X to be in the lead, to
take first place

TYPYYEA before, in front, in
the lead

TYPYYHMI  initial, first

Typyyumbin  first, original,
primary

TYPX3X to smear, to spread on;
to rub

TYpoMruit usurping, imperial-
istic

TYpoMruiiasru aggressor;

usurper, occupier

TYPIMIUiAaDX
usurpation

aggression,

TYYHUISH thus, in the same way

Modern Mongolian

TYYPTOX

voice

to speak in a singsong

TYYX  to gather, to collect

Tyyx(oH)
Tyyxuit oxn

history; historical
raw material
TyyX4 historian

TYDUT TYATYYD
stay

support, prop,

TYOUTADX  to lean on, to rely on,
to depend on

TYIM3ZA  officials, functionaries
TYLUM3J  official
TOBA2X  to have difficulty, to be

confused, to be perplexed

T3BPOX
clasp

to hug, to embrace, to

TII9X  to do thus, to do like that

T34  then, thereafter
TBZI(GH) they, those

TOArasp they, those

T3X33JN nourishment

T3J33  belt

TOMASIADIADX to be noted, to

be observed

TAMAOIIIBX to mark, to note, to
observe
TIMTP3X to grope, to fumble; to

search, to rummage

TOMYYISX to forge ahead, to strive
ahead, to rush ahead

TOMUDJ  struggle, battle, fight

TOMLUOAX to battle, to struggle, to
fight

T3H(P) half, even, equal; evenly
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TIHI3P sky, heaven; weather;
thunder; deity, spirit

TOHA there; thither
TIHA3IC thence, from there
TOHUIX to be balanced; to be

equal to, to match, to ans-
wer the purpose

TOH3P stupid

TOHD®X  to wander, to roam

T3P that, that one; he, she, it

TOpryyaIsruauiiy rasap pre-
sidium

Topryyrait having ... as a

head or leader;
and others

etcetera,

TOPAIr a robe for summer use

TSPCA3X  to revolt, to commit
treason, to betray

yr

basic, original

yr HyTar
region

birthplace, native

yI' Hb  originally; earlier;

in general
yraax to wash

yraax to insert; to put on;
to pull on, to stretch

yrcaaraH
man

nationality; noble-

yrrax to meet; to go out to
meet

ynaa occasion, time

ynaan  slow; slowly

basis, root, origin, source; yzanryi
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TOPTID on the other side, on the
farther side

TOPXYY that same

Topar (T3prsH) wagon, cart

TocBOpa3mryd  insupportable

Tacraaryf xyassx to wait im-

patiently
TICIaX
TICOX

TITI3X  to support, to give help
to; to protect, to patronize

to endure, to hold out

TOX see TOIaX

TOXJA99p right away, at once
TO3BAp transport, transportation
T92IJdX  to catch, to hook, to

get caught on
TI2X to transport

TIOPK Turk, Turkish

~Y-

without delay, soon after

yZax  to linger, to be slow, to

stay too long
yRaxryit soon
youprard leader
yavprnax to conduct, to lead
yaupanara leadership

yaraa for a long time, lasting

a long time
Yiaryp  Uighur

yihaax

yhauyxax

to weep, to cry
to burst into tears

yiimMpaa

uproarious, confused

to inure, to cause to endure



232

yiitraprafl  sad, sorrowing

yaxaan red

YxaauGaaTap capital of
MPR

Yzaan YR  capital of Buriat
ASSR

yaraad relay rider, a rider

who accompanies the mess-
enger in order to return the
horse to its home station

yuafix
red

to become red, to turn

more and more, increas-
ingly
yaamzaaraax to be transmit-
ted, to be handed down

yaam

yauraax to be tiresome, to
be boring, to be repetitious

yavpalx  period; season; cli-
mate
yaMaap more and more, still

more; in addition to that;
on the other hand

yaIMaac
to

as a result of, thanks

yac government, nation;

people

apanH ax axyi national

economy

yac

yac Tep  government; politics

yIc TOpwWitH  political, state-

Topubin Tosuoo (H)
bureau

YICHH ax axyh

yM xyMryit  head over heels,
helter skelter

yac polit-

state farm

Modern Mongolian

yHaraax to let fall, to cause to
fall, to fell, to overthrow

yHax to ride; to fall

YHRaa  drink, beverage

yEHAp fog, haze

yumaprall  hazy, foggy

yHuapTtax to be covered with

haze

yEMapTyyIax to fill with smoke

yHTax  to sleep, to fall asleep

YHTpax  to go out, to be extin-
guished

yHTOAraax to sleep, to fall
asleep (of many)

yHyyanax  to cause to ride, to let

ride

YHOUX tb read; to recite

yHOUX Ouunur reader, textbook

YHUAATHH TaHXMM reading room

yumyyazax  to cause to read, to
cause to recite

relative; descendant

ypar
yparm forward; toward the south

yparmiax
vance

to go forward, to ad-

ypaunnax to compete; to race

ypaM xyrapax to become dis-
appointed, to lose enthusiasm,
to be discouraged

art; artisan, artist; skill-

ful, artistic

ypau

ypax to tear, to tear apart

ypsaru rebel; traitor

ypBaar rebellion, upheaval
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yppaMmTrait  fickle, treacherous

ypBax to revolt, to rebel, to
desert

ypraa growing, living

yprax to grow

ypa  south; southern; front

ypaaac from the south; from
in front

ypxzap the day before yester-
day

ypuajax to call, to summon

ypyux  to invite

ypcax to flow; to float with

the current

ypcerax to pour; to cause to
flow; to let float with the
current

YypT long

ypyy downwards, down

ypyyaax to go down, to go
down (stream, wind, etc.)

ypuur bad consequences, mis-
fortune
ypea formerly, in the past,

before; in front

ypopzaap first, beforehand
ypsraac from in front
yppoaxs former, earlier;

being in front, which is in
front; which is to the south

ypbAuKiIax to do something in
advance
yc(ar) water

YCHH I'yTal rubber boots, boots
to protect against wetness
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yerrax  to liquidate, to annihilate

yraa{u) smoke

yrac (yrcan) thread, string

wire; telephone
yTacrax to telephone
yTra sense, significance

yTra 30Xuox literature, belles

lettres

¥y interrog. particle; some-
times: or

yyxaM vast, immense

Yyzaxax to pour from a larger to

a smaller container

yyx¥pax to calm oneself, to feel
relieved, to calm down

yya(an)
yya

mountain; mountains

punk, tinder; basic, funda-
mental; that same, the men-
tioned, the given

YYZ HR in general; at first, in
the first place, to begin with,
basically

yyJarax to cause to drink, to let

drink
yyasax to meet
yyac
yyp

yypra lasso, a long pole with a
loop at the end for lassoing
horses

mountains

anger

yypraasax to lasso with an uurga

yypiax to become angry, to be-
come furious

yyprai
yypraliraap angrily

angry
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yypxalt pit, mine; source
yycax to dissolve
yyTt(au) sack, bag

yyx to drink

yyxait bravo! true!; aha!

well, well!

yyxnaax to be short of breath,
to choke
Yyyu crupper,

yyunaa

rump
pardon, forgiveness

yxaa brickred

yxaa axgax to faint, to lose

one's senses
yxaanur(all) learned, wise

yxacxmitx  to leap aside; to
leap toward

yxax to dig, to pick

Modern Mongolian

yxHa  male goat
yxpax to back up, to step back
yuup  situation, circumstance;

reason, cause; significance,
quintessence; concerning

yuupryffi without cause; very,
extremely

yuuprait significant

yupaac because, for the reason

that, on account of

yupax to meet

yupyyaax
to cause to meet, to bring to-

to cause, to bring about;

gether; to expose to

yaa(u)
hitching post

tether; hitching line,

yax to tie, to tether

-Y-

word, saying

yr{on)
yryit

yryfinox to miss, to notice the
absence of something

no, not; is (are) not

yrasx to repeat; to scold
YA noon

YA2x to stitch up with string,

to lace, to tie up
yaAsm evening

YASWMAIT
event

soirée, an evening

yassc (1) string, thread

ye Jjoint; link; layer; genera-
tion; period, epoch; moment;
time

Ye Myarpax
years

to be older by twelve

yepxox to be friends {of people
of the same age)
yec time; at the time (of...)

Y3YYJI2X to show; to cause to see

Y3YYP

y31draox to look (of many), to
look in unison

tip, point, edge

Y33r pen

Y33radX to be seen

Y33Td  viewer

Y331 cypTrada ideology

Y3OMX appearance
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y3aMxrylt unseemly

yaseraameH(r)  spectacle, show;
exhibition; beauty, attrac-
tiveness

yaoeraaenT(o#)  beautiful,
delightful

Yy33X to see; to look; to read;

to consider, to take for; (as
an auxiliary verb) to try to,
to attempt

y# TYMBH numberless, vast

amounts
yiAn  action, doing; affair, job

yAnasap  production; industry;

plant, factory
yARABSDUItE  industrial

yansspasa
facture

industry, manu-

yAnasx  to manufacture, to
produce

yAaazxyyu
va

yJa GapaM
even

product, products
not (neg. particle)

not only, but also;

YArsp tale, story, legend;
example

YAAITASAX  ruins, remains

YIL2X to remain; to be leftover

Yan33x to leave over, to let
remain; to cause to be left

over, to leave behind
YBRACOH XyyJABb  constitution

yamse (ynacon)
foundation

root; basis,

YHADCADX to be based on; to
have one's foundation in,
to base oneself on
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YHIBCHMI national
vuc(an) ash, ashes

yacrull caB ashtray

YHcoxLRax to kiss each other

YHC3X to kiss

YH3 price

YHBJ2X to value, to price

YHOMIMX to believe, to accept
on faith

YH3H truth; true

YH2HA3D actually, in truth, in
reality

YHOHY sincere, honest

YHIPTIX to reek, to give off an

odor, to smell
YH3X23p truly, really, actually
yua2 (H) cow

YP fruit, seed; result, conse-
quence, issue

YPr2IX continuously, always

YProoxa2X to continue; to be
continuous

YPXRYYA3X to multiply

YPUAYYASX to cause to treat as
one's own child, to cause to
adopt

Yypat sphere, ball

YP2X to rub, to grind, to sharpen;
to spread, to scatter, to strew;
to squander; to ruin, to des=-
troy; to eliminate

ye(oH) hair

yeu(uH) barber

Yeor' script, letter {of alphabet)



236 Modern Mongolian

yea3prax to cause to gush; to YYP2X to carry (on one's should-
cause to leap, to cause to ers or back)
jump

YYCra2x  to instigate
yyrssp over here, around

. CcdXx to arise, to spring up, to
here, throughout this area Yy ’ pring up:

begin, to originate

YYa (SH) door YXA2X corpse

yya(su)  cloud YXT2& mortally, to death

yyp daybreak, morning twi-

light, dawn; nest yxyyasx to kill, to murder; to
Yypzx(a) forever, eternally execute
yypar obligation, task YX3p ox, large horned cattle
YYPorasx to drowse, to doze yXox to die
Yypart having a load; obliga-

tory, assigned YXdX xaTrax to be losat

Q-

daldpux factory, plant Peonanun feudal
damuer fascist deonaymin ye  the feudal epoch,

the era of feudalism
deoman feudalist, a feudal lord OQuHUAAHANH Finnish

-X-
xaa where?; whither? XaaHH royal, imperial
xaarzax to be closed xaax to close, to shut; to put

an end to
xaalra gate; door

. whither? i hat direction?
xaan khan, ruler, king, em- xaan ! nw . on

peror; royal, imperial xaam sam carelessly, negligently,

xaaH mupad(H) royal throne rashly

en, intermit-

xaaa where? xaadga now and then mi
tently

xaanaac whence? where from?

xaasgarylt everywhere

aaHT yluc
x y monarchy xaB feeling of satis-

XaaHTaH your majesty, his faction
majesty xasupra(n) rib
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xaBTactail bound (of a book)
xaBTrrafl flat, even, smooth

Xapuuraax to be pressed, to
be squeezed

Xanb something that is close,
in the vicinity

xara (intensive particle) apart,
asunder

xXaralxax
break

to split, to cleave, to

xarapax to break, to break in
two {intransitive)

xarapxait broken, smashed

xarac half

xaranax to part from, to sep-
arate from

xaz(an) rock, cliffi rocky,
stone

xanaac(an) nail

Xazax to fasten, to nail; to

cut, to mow
xaxyy side, flank

Xaxyy maxpk which ia on the
side, being on the side

Xxaszaap bridle

xas3alix to slip aside, to be
crooked

xasax to bite

xa3ralf crooked, distorted,

incorrect; incorrectly

xait

interjection expressing
disapproval or doubt

xafiprax to love; to take pity
on, to have mercy on; to
deign, to grant

xaitpr (ait)

dear, beloved
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xailpuar box

xaliX to seek, to look for
xafixpax to pay attention to

xalim whither? in what direction?

xasnarzax to be discharged, to
be relieved (from a duty)

Xanax to dispense with, to dis-
charge

xansaH baldheaded; with a white
spot on the forehead {animal)

xaxntupax to slip, to slide
XanxyyH hot; heat
Xaxx(a) the Khalkha Mongols

xaaxnax to shield, to screen, to
prevent seeing

XaJdpT rymrax to stumble

XaJET Hoxux to hit lightly and
quickly

xamaarall related to; connected
with; concerned with

xaMar all, entire; everyone
xamap nose
XaMmMGo a high religious title:

abbot, bishop
xaMraanax to protect, to defend

XaMI'MilH  the most (in superlative)
constructions)

XaMT together, in unison; (+ gen.,
+ comit.) together with

xamMTaap together

xaMTpal Hallpamzax to cooperate,
to work together peacefully

XaMTpax to cooperate, to be united

XaMTHH common, collective
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xaH a lesser king

XxaHax to be contented; to be
sated

xaHrarzax to be fulfilled

xaHrax to fulfill, to supply;
to guarantee, to secure

XaHI'MHYYpP C¢YX carpenter’s
axe

xaHzZax to face; to head to-
wards

xannanx flu; cough

XaHuax to cough

XaHusiax to be a friend; to be-
friend

xaHuyM sleeve

XaHb friend, companion

xap black; simple, common;

lay, non-clerical
Xapaax to curse
xapaaxaH still not, not yet
xaparzax to be seen; to appear
xapailx  to jump, to leap

xapamiax to be stingy with, to
be possessive about

xapamcax to be greedy, to
covet, to be jealous; to re-
gret

xapaHnzaa pencil

xapaHxyih dark, darkness

xapax to look, to see, to look
at; to look after

xapraa reason, cause

xaprmue cruel, brutal, vicious;
reactionary

Modern Mongolian

xapryh

xapuita

road, way
foreign, strange

xapunnaa(x)  relationship, inter-

relation
xXapuangaa xoiafoo communications

xapuliax to have relations with,
to be in communication with

xapuH on the other hand, how-
ever, but

xapuy (1) answer; returm in
return

xapuyraa asax to take vengeance,
to revenge oneself

xapuyJyiax to answer; to cause to
return; to drive home (cattle,
etc.)

xapuynaara responsibility, ac-
countableness

xapuyunararail responsible

Xxapux to return

xapyydax to cause to look at, to

show

xapny common, of the people

XapuuH the Kharchin Mongols

xapuyya laymen

xapp foreign

xapesgar uprai  citizen

xacax to substract, to reduce, to
diminish

xarasu({muu) threshold; the junc-
ture between the lattice wall of
the yurt and the door

xaran princess, lady

Xarraman embroidery
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xarrax
goad

to sting, to prick; to

xartyy hard, firm, solid;
severe; severely

XartyyxyyJaax to temper, to
harden

xaxax to choke {on something)

xauap cheek

xauuH  strange, astonishing

xamaa(n) enclosure

xawrapax to shout, to scream

xaurupax id.

xaﬂa(ﬂ) the part where the

wall and floor meets (of a
yurt); the lower edge of the
felt covering of the yurt

xagx to throw; to throw away;

to discard, to abandon

xagun(xa)x  to fling, to hurl;
to lose
Xuart Khiakhta, a small town

on the border between Mon-
golia and Buriatia

XuUB gauze, crépe
xuxur  epidemic; typhus
xuit  wind, air; emptiness; in

vain, to no use

xufiresn and, also
Xxufili  monastery
Xuitaox to remain unused, to

remain untouched

XUMANTaX  to cause to put, to
allow to put; to be put; to
cause to do something; to
entrust a task to someone

xuiix  to do, to make; to pour
into; to put into; to put
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Xull  border

xuasu(r) fury, rage, anger
Xup measure, limit

xupTait  filthy, dirty; having a

measure, with a limit; about

Xup39p according to, correspond-
ing to

XM4YHD3H as much as, to the same
extent as; no matter how much

XMUd33a  lesson

XH4Y33x  to try, to strive

XOBOp  scarce, rare

XOBOpPZOX to become scarce

XOBXJOX  to peel; to separate; to

pull out, to take out

XOBXpPOX  to tear oneself away

XOI'uuix  possessions, goods,
chattels

XO[00A (OH) stomach

x0€p two

XoEpayraap second

xo&ya(an) two together, one

with the other

XOXAOX to come too late, to
straggle, to remain behind

XOXUM afterwards, later

XOXMMA OX to be late, to come too

late
xoinm rear, back

xolfiMop  the honorific side of the
yurt {opposite the door)

xoiino  (post. + nom. + gen. + abl.)
after, behind; afterwards; north

xoitnooc from behind
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x0T northern; back, rear;
following, future

xofiTxM  situated to the north;
situated to the rear, behind;
next

xofim  to the north, northwards;
backwards; (+ abl.) after
(in time)

Xxon  distant; distance

Xoa xoan  the gurgling sound
produced when pouring a
viscous liquid into a con=-

tainer

xoncdoo(n) connection, bond;
union, alliance; communica-
tions

XONGOoOTOi connected, joined

XOATrYR not far; near to

Xomnox to go off, to go away,
to remove oneself; to be

distant, to go some distance
XOIUIAOX to mix

XOIMIAyyaax to cause to mix,
to cause to have contact with

XO0JI00C
away

from afar, from far

xoaroc (xoxtcor) bark (of a

tree)
XOJuH distant
XOH X9pa32 raven

XOHIrop good-natured, frank,
artless; sweetheart, darling

XOHOI’ a day and a night, 24-

hour period
XoHox to spend the night

xoux  bell

Modern Mongolian

XOBXOJ30X to go in and out
rhythmically, to undulate

XOHXOpP depression, cavity,
hollow

xoHB(H) sheep

Xooa (OH) food, nourishment;
meal

xoouofl  throat

XOOCOHL between; in the time

between, in the interval
XO00COH empty; poor
XO0p  poison

XO0p XOp I'ax
rumble

to grumble, to

Xoproaox to take shelter, to
hide oneself

Xopnox  about twenty

xopmoft  skirt, tail (of a gown);
foothills, lower reaches of
a mountain

Xopoa loss

xopoo(H) courtyard; camp;
quarter (of town)

xoperoxn hatred, animosity

xoperoar (ofi)  hateful, mali-

cious

xopT (o) harmful; poisonous

XOpXoii maBBX insects

XOPUMI'HOX to grumble, to gur-
gle, to murmur

XOpmOoOJIOJN  cooperation

xopep (xopuu) twenty; an ad-
ministrative division consist-
ing of 20 households

xocryih  without equal
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X0oT city; settlement of yurts,

a group of yurts; corral

xotaocop all, everyone; en-
tirely
X0Xb loss, misfortune, harm;

scarce; unfortunate
XoHNporaox to be left behind;
to be underdeveloped

XoUupox to remain behind, to
lag, to straggle

XOo4U HBP nickname

XONOOA  two each, by twos

X©BeHT3# quilted, wadded

xeBoo(u) shore, edge, bank
{of a river)

XeByyasx to set adrift

xepxensex to swell, to dis-
tend, to be inflated

xerxull development, progress

XOrxunaT
jovial
xerzux to grow, to develop

XOUXYYJ3X to cause to grow,
to develop

xerjex to harmonize

xermyH old, advanced in years;
old woman

xermpex to age, to grow old

xenxea movement

xenyex to move; to rise {of
emotion)

xonexree(n) motion; move-

ment

xenearex
motion, to cause to move

to move, to put in

xexemMep labor, work

progressive, developed;
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XeleIMepIrH worker, pro-
letarian
xexee(H) rural area, country-

side; provinces

xenee ax axyll agriculture

xenee rapax to go into the
country, to go to the prov-
inces

xexn  foot, leg: traffic; stir,

bustle, commotion

Xex xuiix to stretch out one's
legs

xexnc(en) perspiration, sweat

XOHT'eBUNeX  to make easy, to
facilitate

xenred light; trivial

X6HIpex to become light

xeHmNH hollow

xeHAMMPYYAR3X  to undermine;

to alienate, to separate

xeeraex to be chased, to be
pursued
xeee hey! (used to call atten-

tion, greet, etc.)

XeeJexX to clean, to sweep
{chimney)
xeeMuil  the fur or feathers on

the belly of an animal or bird

XeepexX to rise in the air

XeepYY nervous, skittish; proud,
conceited

xeopxuit  poor, pitiful; nice,
sweet

X6epxeH  pretty, nice

Xeex to chase, to pursue, to

chase away
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Xeper portrait; representa-
tion, statue

XOpeHI'® property, possessions;
riches; stock; capital

XepeHreTHHI! 6yC non-capital-

istic
xopc(en) crust soil
Xepu neighbor
xecer vehicle, means of trans-

portation

XOTlIex to lead, to lead behind
one; to lead by the hand

XoTeJlUeH fABaxX to walk hand in

hand

Xex blue; green; gray; swarthy,

dark skinned

xemux to stiffen; to become

numb
xemes (H) monument

Xyapuyyaiax to cause to bloom;
to cause to embroider with
a flower design

Xyounall capsH xaan Khubilai

Khan
XxyBaaraax to be divided
XyBaax to divide

xyBnap division, part
XyBuliH personal, private

xysuaraa(a) reincarnation,

incarnate lama of high rank
xyeu(r) pitcher; pail

XyBuUpax to change, to undergo
a change

xyBuprax to cause to change

Modern Mongolian

xyBxait dried-out, bleached by
wind and rain

xysuac(au) clothes, clothing

XyBb

XyBb 3asa
tune

part, fraction, portion

destiny, fate, for-

xyBb HoMop(w)  contribution,

mite

Xypbcrax revolution

XyBber'aar revolutionary

xXyBbceraiay revolutionist

xyra to pieces, to smithereens

xyrajax to break, to break off

xyrauaa(g) term, appointed

period

Xyraumx to break, to break up,
to fracture

xyaar well

xyAan lie, falsehood; false

xynamaa(u) business, com-

merce

Xyraanaajax
transactions, to engage in
trade

xyranzaad(uu) merchant,

trader

xyZaanarzax to be sold

xyaaanax asax to buy
xynaanax to sell
whirlwind

xyit

xy#iBajnax to conspire, to plot;
to enter a conspiracy

xyaraii theft, robbery

to have commercial
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Xyaraiinax to rob, to steal
xynraituy thief, robber, brigand
xyac(an) reed; bamboo
XyMxux to fold, to gather up
xyp last year’s

xypaamx collection, gathering;

proper order

Xypaanl meeting, assembly,
congress, gathering

Xypaa xypax teo convene for
religious worship, to per-
form a religious service

Xypaanax to gather together
(intrans.)

Xypax to gather together (in-

trans.); to convene
xypra(u) lamb

x‘yplr(aH) speed, quickness;
fast, quick

xypaxax to speed

xypyy (1)

Xypu

finger
sharp;, clear
xyc(an) birch

xyrarr Khutukhtu, “Living
Buddha™: highest religious
rank in Mongolia

xyrra(ua) knife

XxyTrax to mix, to interchange
Xyyaax to flay, to peel

Xyyae law, codex

xyypait  dry

Xyypax to deceive, to cheat

Xyy4 xeepex  to talk about the
past, to reminisce
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xyyu(ua) old, ancient
XYy UHN
xyu

xyuyy(n) ‘banner’ a former
military and administrative
division in Mongolia

archaic, ancient

ram

XYAPWPH yypxail mine, ore-
bearing mine

xyasp  strong, healthy; ore

xyayy (u)

XyATHB9D

neck

coldly, coolly
XyYAToH  cold
XYIuax  patience, humility

XYI3I2Ar9X  to cause to waiti to

cause to expect
xyassx to wait, to await

XYMyyc

person, man; someone; a
stranger

people, persons, men

XYH

XYH amuy Too total number of

population
XYH ambTaH people
xyuryii deserted, uninhabited

heavy; heaviness; serious;
respect; respected

XYHA

XYHE xyunp heavy; difficulti
weight

XYEA2T honorary, esteemed

XYHRODTIOX to respect, to honor

XYpPIron opox to become gon=in-

law

Xyprax
send

to cause to reach, to
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XyYyp3 (SH) spade, shovel

xypT3a (postposition + nom.
+ dat. + loc.) up to, as
far as

XYpP3X bronze

xXyp2H dark brown; chestnut
(of horse)

xypex to arrive, to reach

Xypa2 enclosure; camp;
monastery

xycdx  wish, desire

Xyy Dboy, son
XyyYani

Xyyp

XYYXAWAH LOUdPIAST
garten

XYYXAYYA
XYYX3X

XYYXan raprax
to a child

bag, pouch
corpse

kinder-~

children
child; children

to give birth

XYYX3H girl
XYQ(SH) power, strength

xyuTdt  powerful, strong;
powerfully

X9BIYYI3X to cause to publish,
to have printed

x9BT3X to lie; to lie down
x3899p like before
xan(oH) how many?; some,

several; which? what? (of
date and time); a few times,
several times

X3AnYrasp which, in order?

Modern Mongolian

xoauiirasp  although, no matter

how much
xoauhZ  when? at what time?

X2auitH  then, the last time;
already long ago

X3392  when?

X93233K  always

x2x(on)  tongue; language

X31063p form, appearance,
shape

X3XTOpXuA  chip, fragment,
splinter

x21x33T3#  strung together,
connected

X9JJIdX  to converse, to speak

together; to deliberate; to
come to an agreement

x2a31u93 (K)  conference, nego=-
tiation; agreement

X3J3Jau33p agreement

X9J3X  to speak, to say

XIMEXYYP measurement, measur-
ing
XOMED3  measure; level

x3Mx38T'y!  immeasurable; im-
measurably

X9H who?

X3H3 Xypra a lamb born in the

autumn
X3pa3B  if
Xapar affair, matter; necessity;

thing; practice

XODP3Ira3ransx to be used
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XOpPI3IrIdX to use

X2p23rcdJI means; materials;
instrument, apparatus

xop3rT3t  necessary; it is
necessary, one rmust (+ ver-
bal noun in-X)

xaparusa(u) need, want,
necessity

X39¢c3r part, piece; group; a
moment

x5cdx to wander from house to
house; to go from place to
place

xonyy difficult; serious, strict

X3UYYZAOX to become grave, to
become difficult, to become
urgent

X939 (H) pattern, design, orna-
ment

X33p steppe, uninhabited‘'re=
gion; bay, baycolored {of
horse)
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xg3raap limit, border, edge
XaJaB contemptuously, dis-

dainingly
xaufap easy

xaarac{an) hair, horsehair

XAMI cheap

xaMmraap
Price

cheaply, at a low

xgHax to control

xAp summit, ridge; slope (of

mountain)

Xapax to crumble; to die off

xaprax

to shear, to cut

xApc  steppe fox

xaTal  Chinese; China

XATalnH

-1I-

naaryyp in the area beyond,
beyond

naan farther, on the other side

naana farther, farther away;
on that side, beyond

raac (an ) paper

naam toward the farther side,
farther on

naamauy further, future

naamux further on, later on

pmaamjax to go farther, to move
awa.y

nasyy (u)
apumx

gar time; hour, o'clock; watch,

clock

uar yyp
naraa(u)

Chinese

glue, paste

to cut, to hew

weather

boiled ‘tarag’ {q. v.)

naraasTap whitish

zaraan

white

naraas uzss(n) dairy foods,
dishes made from milk

narapur

circle, ring
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gard(uu) clock maker, watch
maker

ua¥ tea

ualizap whitish, pale

natimax to have a tea, to treat
to tea

nalix to become white, to

whiten, to pale, to grow
pale

HaJMUHTUIE U3¢ payroll

uaM mMalizap religious festival
when lamas put on costumes
and masks and perform
ritual and symbolic dances

HamM6a male personal name

uaMmn shirt, blouse

wasrax to thirst, to languish
with thirst

napait  face, countenance

unapalizar pretty, good-looking
(of face)

napuil  crowbar

nac{an) snow

ac opox to snow

HacT  snowy

Haxap the Chakhar Mongols
{in Inner Mongolia)

namnax to choke on something
liquid, to get a coughing
spell; to sprinkle, to make
a libation

UMANCep
eyes)

glassy, immobile (of

nort  fiery, ardent, flaming

ifolis rank, title

Modern Mongolian

goxnoilx  to swell, to puff out

IIOHX window

nox  the middle of the upper

part of the forehead
OXUX to hit, to beat

nounx  to jerk, to give a start
(in fright or alarm)

1oyoox  to startle

neB evil, misfortune; obstacle
nex desert

useM  all; completely

neen few

uye raincoat

uysaa(n) file, band, series;

column
uyBax  to drip, to flow

uyspax to walk in file, to walk
in a row, one after the other

oyasyyp tether; leading strap
attached to bridle

oyc(an) blood

Xyy Tapaax

uyuanrryih  unceasing, inde-
fatigable; unceasingly

to spread rumors

UyuaaTryirssp  unceasingly,

indefatigably

u3Bdp  clean, neat; cleanly,
neatly

usr point, dot

usauix to become vast, ex-
pansive; to be bright

U3JaMoar clear, cloudless

adJMaXx to clear up



Glossary
gouauiix to stand out, to swell
(of stomach)

uepruitn anca (u)
service

military
ueper army; soldier
naxsp having a film on the eye

bitchitchabitchay
perity, development

flowering; pros-

yasra jujube
yar’gax to listen, to listen to
yart clasp, buckle

yanal power, might; ability

yanzaxTai
ful
yazax to be able
yazrBap ability, capability
yam oblique case root of yu

yaHax to cook, to boil, to
prepare food

yaHra  strong, firm; loud (of
voice); firmly; loudly

yaHraap loudly; firmly,

strongly
yapMaa HYDI'2H stark naked
yx  you (thou)

yursmux to calk, to fill in
cracks {to make waterproof)

yurxyy dense, compact
YyurJasa  course, direction
YUrasx to head (somewhere),

to move {in a certain direc~
tion)

able; strong, power-
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219 NI3X  to bloom, to develop

IO UDH wise, sage

U2 pasr garden, park; kinder-

garten

O33payyyasx to prohibit, to

forbid; to persecute

-g-

yuiir  dampness, moisture
UyMO 3 noise
yuM3aryil  without a sound,

silent; silently
yMH  firm, unshakeable
ynumit  your
YMHbL  your
yuuasd (1) (+ gen.) as big as

YYHIIID3P as much as one can
take, as much as one has

strength for
UMHBBJ3T  wealthy, well-to-do

YUPryydisx to cause to drag, to
be pulled along

uyparasx to be dragged, to be
hauled, to be pulled along

yupoax to drag, to haul, to pull
along
YMXIIAAIX to be cramped, to

crowd each other
wono{H) wolf

yezep  hobbles (tied to the two
front legs and the left hind
leg of the horse)
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yeAepiex to hobble, to put
hobbles on

yoxeeyex to liberate, to free

yeneeT free

yerrep devil, demon
rry‘JIyy(B) stone, rock

maazad(r) porcelain

maapaax to require, demand
maax to drive in, to hammer in
masap mud, clay

masxax to do (something) to
the limit; to squeeze out to
the last drop

masp disciple; religious dis-
ciple

mara® ankle bone, ankle

wmaralix to peer through, to
peek through (a crack)

marjgax to sew, to stitch
marsargax to be rewarded

marsal reward; recompense,
premium; honorarium

marsax to reward

marmpax to click one's tongue
{in distress, surprise, etc.)

mazap close, near; intimate

pazap caflm royal councillor;
chamberlain

maxH religious
max floor

manaexaH quickly, promptly

Modern Mongolian

yyyaraH league, confederacy
yyxaJd  important

yyxaMm  exactly, precisely

yyxaMmzaa in reality

qyarsaM  male proper name

-
majarar  excuse, pretext,
stratagem
magarraaH cause, reason
map  yellow; ox

wapra light bay, isabelline
{of a horse)

mapud mamueE  ‘Lamaism' Yellow
Sect of Tibetan Buddhism
(founded by Tsong-kha-pa)

maraax to set a fire, to put
fire to

marap HYYX to play chess

maxarzax to be squeezed, to be
pressed; to be approached

maxajrax to crowd, to throng
maxaM nearly, just about

maxax to squeeze, to press; to
approach, to come near

mamyH  religion

mamH  religious
uye as if, it seems

mMBHOX  to whisper, to speak in
a whisper

uMBpa3X to drizzle; to fall in
sparse drops



Glossary
mMB3p apup under one's breath,
in a whisper

(postposition + nom.) like,
as; as if

muur

muasT magical

musup pure, refined

myit xXysur theatre play
mUAOB3p resolution, decision

muizBopaASx
decide

to resolve, to

mufiaB3pTei  decisive, deter-

mined

muitrax to decide

muATrax to try; to sentence;
to punish

the crest of a mountain
range; a plateau; a flat-
topped hill

mnJa

mui(sr) glass; bottle; made
of glass

mpuiMyye needles (of a tree)

mMA®X  to pick out, to select

HMHI'BH  sparse

mWMHE  aspect, appearance; sign,
mark;,; character, nature

muaEnaras (1) research,
scrutiny, examination

OUERUITISHUAXSH researchers,
the staff of researchers

MYHXIYYIAIIX to cause to ex-
amine, to let scrutinize, to

make investigate
MUHXRAIX yXaaH science
WYH3 new

mtp(or) skin, rawhide
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mypA3r'  a quilted mattress

to cause to cover
to let cover
to be bound

OUPIYYADX
with leather,
with leather;
up in leather

mypidx  to bind up in leather,

to clothe in leather
mMPM3J  quilted, stitched, darned

mUPT3X  to strain one’s eyes, to

stare, to fix one's eyes on
mUpYYH  strong, violent, gusty

mMpxXsr
fiber

piece; example, copy;

mypax  to quilt, to stitch
mupso () table
moBx  point; pointed
mormux  to jog, to trot

moo oracle bones; dice
dust, earth, scil

chalk

mopoo
moxoit
meHe  night; at night

across, through

bird

HYBT
wysyy (1)
uyram
WyA2PTYY
myzpara
wyaam(c)
wysan

ruler
straightforward
honest, straightforward
evil spirit, demon
greed

greedy, covetous

mynaxai

wypryyraap perseveringly,
tenaciously

WwypR xuitx to do something in
a flash, in a jiffy
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myyrvas noise, racket

myyrux to be noisy, to make
a racket

myyn  directly, direct, straight
wyyrait
wyypra (u)

wmyypxail direct, straightfor-
ward, decisive; ripped,
torn; flighty, stormy

sack

blizzard

wyypxaiinax toactina
straightforward manner; to
act in a stormy manner, be-
have like a whirlwind

uyyx to raise, to turn up, to
push up

myx(21u) tooth, teeth

98 Hallpamzax friendship;
peace

OBAP2X destruction, havoc;
conflict, dissension

opaopxuit  destroyed, ruined

3BASpuUry#A unalterable, inde-
structible

9BADX to destroy, to break

sBaspuryt implacable, ir-
reconcilable

58BT3t friendly, peaceiul;
polite, willing, affable;
accommodating; comfortable

9BUIBJIraX to cause to yawn

OBL33X to yawn

3Bdp horn

Modern Mongolian

myJc (SH) saliva, spittle

LWyTISITIHIYYA believers,
those having (a certain)
faith

isn't it so? to be sure

myy
myyrss(n) cupboard

mYyYMxJIO3  critique; judgment,
consideration

myypsx to grab, to grab hold
of, to seize

myyc(sr) juice; food, victuals

myyx to judge; justice; court

myx3p  baldaquin, canopy;
sunshade

-D-

SrayyTai irritating, causing
indignation; mutinous

ory steep, vertical, steeply,
vertically; directly, just

ary elder sister

aruman  older, elderly {of a
woman)

351 possessions, goods; cloth,
material

9Are3p these

onuiin sacar economy

oouiin sacruiii  economical

IRNIrA2X to be made use of, to

be used
oxuit  mother

DBAIIASX to be occupied



Glossary

23I9H apax to seize, to occupy

933X to occupy

333JYMX3X to take possession
of, to occupy, to seize

333H master, owner, pro-

prietor; lord

339px3r imperialistic, des-
potic

339pX3r TYpsMruit imperial-
ism

939px23a despotism

9KpaH (r') screen

DKCKYPC23p fABax to go on

excursions, to make an

excursion
an6ar  plentiful, abundant
DIAOB various, diverse
5nz5B sH3wH  of various kinds

snu{ue) envoy, ambassador,

messenger
sasr (sarau)  liver
5195x  to wear out (transitive)
M woman; female; wife
OMI'9H old woman
aMHDArMiAHE  medical

OMXTI'®X  to put together a

chrestomathy
oMy doctor

3MOr 3x grandmother

oMorTs#ti  woman
M3  saddle

OMI3JIIBX  to saddle up
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SHrep  flap {of a robe), lapel;
southern slope, south side

9HA here, hither

3HX peace; rest; peaceful,

restful
suxpuit  sweet, nice, dear
QH2 this, this one
op man; male; husband

9p YXop ox, bull

APryyrax to cause to turn, to
twist, to twirl; to cause to
return

3proJgex  to turn, to spiral

spraarryit  irrevocably, ir-
reversibly; pressingly, im-
portunately

3praR Toiipon  around, all
around, surrounding

2Prox to turn; to turn around;
to return
3pASM education; learning,

scholarship; science; an ex-
cellent quality, a virtue

apasMTait educated; virtuous

OpA3MTIH scholar

opasM cypax to get an education

3pPASH2C jewels

OPMIJIBADI aspiration; hope,

desire

straight, straight ahead;
steep; direct, decisive;
decisively; men

ape

opT early, ancient

APTHUMR former, ancient,
antique
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opTx3H rather early

spyy(u)
5pYY
opyYx

opx(ar) right; power, author-
ity; strength

chin
torture; a capital crime

health; healthy

9pX MAaA3a power, authority

apx uyenee(n) freedom

9pxayynasx to cause to domin-
ate, to cause to manage; to
ingratiate; to cause to tease

3pXA3X to caress, to ingratiate
oneself with; to play (of
children); to wield power,
to rule, to manage

9pxXsM  superior, excellent,
best; worthy, honorable,
esteemed

3pXaMIdxX to prefer, to give
preference

2puuy  intensity, energy;
torsion

opunr  twisted

apursif twisted, wound, wound
up

9p3a search

9pdax3r manly, brave

aus yac the Yian Dynasty

OM is, are
oM (an)

wMcCayg was, were

thing, object; something

Modern Mongolian

9p3yunH  inquirer, someone
with a wish, someone with
a demand

3p3x  to search, to seek

ac not

9cB3X  or; if not; on the other
hand

acpar against, opposing; op-
posite

PexXyda if not

ACIPryyudx to oppose

2C3X ...or not; not to do
3X mother

ax(an) beginning, source,
origin

ox opon fatherland

33X OpOHY patriot

IXJI3IX to begin

oxHuiA  initial

OXHIP wife; woman

suculin final, ultimate, last

tc)itchod father

313¢c end
25 hey! oh! (vocative particle)

DOX mama, mother

-I0-

aparufi  cottage cheese, cheese
curds

KMCaHXOD was, were

oy(n) what?; (in exclamations)

what a! how! what sort of!

pyraap by means of what?



Glossary
wyM thing, object, something
DYHA why? because of what?

©OYHH what sort of; of what

gaB what happened? what did
he (it} do?

dapaxtail hurried; hurriedly

gapax to hurry, to hasten

dapyy hasty; express

sacax what a! what! (in ex-
clamations)

fax to do what? to be how?;
it's nothing!, let it dropl;
how could it be otherwise?

B 1aB TOXMOJAOX to corre-

spond exactly

aBax to go

asraH pedestrian, foot-; on
foot
aBraiy sam sidewalk

aBranaap by foot

asrapyyJaax to deprive of
horses or conveyance, to
cause to be without horses

aBRay going; motion; walk,
gait; action; occurrence;
situation

AByylax to send, to cause to
go; to conduct, to lead

apuraax to go {of many)

aBuyxax intensive form of

‘to go'
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OYHI eMHe
first of all

pyTafi  with what; (expressing
admiration) what a! how!

-

ar  exactly, precisely, just;
categorically; just then;
poorly, unsatisfactorily

Araag pink

anax not to be able to; not to
be in a condition to

anpax to be tired, to be worn
out, to become tired

agyy  poor, indigent; weak,

powerless
an(an)  fault, guilt, crime
fARaxnt  victory

anaarar victorious

anaurysa particularly, espe-

cially
qnax  to conquer, to vanquish
anrrapax to differ

gquarax  to distinguish, to sep-

arate
ganax  to accuse; to punish
sMart always, continuously

amap what sort of?, what kind
of?

AMap Hor some sort of, some
kind of; a certain

aMga  privileges (accompanying
high rank)

before anything clse,
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amGajax to allow oneself every
comfort and luxury

ambatait  comfort loving,
spoiled

gHar in love; beloved
saltau(r') chimney

AH3  aspect, form, type, style
Anorn  Japanese

ap  boil, ulcer; syphilis
apaitx to stand in rows

apax to separate, to push
apart; to cut apart

Modern Mongolian

gprar whimsical, capricious;
obstinate, morose, grouchy

aparasgax to bare one's teeth
repeatedly

apua(H) conversation, dialogue;
colloquy

apynanax  to converse, to speak

together
APUX  to converse, to speak
sc(an) bone; skeleton

sscaM  kindergarten

sctaiH  nationality

Qv 0 0O Qw0 0ro 0~ 0O



INDEX OF SUFFIXES AND PARTICLES

The suffixes are listed only in their back vocalic form: -aap/
-oo0p/-99p/-00D is listed only under -aap; yy/yy is listed only
under yy. The numbers refer to chapter and section.

a- 9.11 -raa 9.10; 10.2
-a 9.10; 10.2 -raan 7.10
-aa 9.10; 10.2 -raap 4.3
-aa- 12,7 -raapair 10.5
-aarn 7.10; 11,7 -raac 4.1
-aap 4.3 -~ 12.4
~-aapali 10.5 -rufin 3.1
-aac 4.1 -I'TYH 10.3
-aacafi 10.9 -ryit 3.8; 6.6; 6.10;
-aau 10.4 7.13; 9.8; 9.9;
-asB 2.2 13.7
-aBy 9.5 -y 9.8
-ary 9.8 rary 8.10
-an 3.3 7.10 raruuiin 8.10
-ax 6.4 ronsr 8.10
cafi- 9.11 oY% 8.10
~6ax 9.2 rST3X 8.10
6n- 9.11 -a- 12.4
Gue 10.3 - 3.3; 5.2
6UTITMNiH 3.8 nas 7.12
6um 3.8 -znar 7.3
Gom- 9.11 nLaxe 11.5
ooxn 3.9 -ayraap 11.4
gonGon 3.9 ~nyih 9.9

6yT 14.6 a3X 11.5
oyy 3.8 -% 7.6; 8.9
G2 1.8 -x Gatima 3.7

-B 2.2; 13.3 -¥50 8.9
-Bax 9.2 -uaxn 7.10
-BTap 13.5 -uap 4.3
~-BY 9.5 -napait 10.5

B 1.8 -yac 4.1

-r 2.4; 10.8 -uB 2.3
-ra- 12.7 -nn 3.3

-raa- 12.7 -nii 3.1
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-uiir 2.4 -yyaal 10.9
-uftn 3.1 ~yyi- 12.7
-ufinxan 13,11 ~yya 11.6
-ux 6.4 -yyp 14.4
a 7.12 yry# 3.8
-Jnaa 8.9 ya 3.8
-Jra 12,7 -X 6.4; 13.10
-aryih 25.28 -xaa 4.4, 10,2
-an- 12,9 -xaap 4.4, 17.19
~aTaf 30.6 xamruig  13.2
~J- 12.10 -XaH 13.5
MaaHb 8.7 -XU 13.8
-Maap 14.1 -xXXnaap 12,1
-Mary 12.1 -xyiin 26.12
Mam 13.4 xyra 14.6
MUHD 8.7 -Xy X 18.16
MOH 9.11 ~XE 13.8
-H 3.1; 10,10 -uraa- 12.12
-Ha 3.6 oo 14.6
Hap 5.2 q 7.12
-HIYYA 14.8 -y 7.6; 8.9
-HIYYT 14.8 B 12,13
-HyYX 5.2 Y...4 7.12
HE 3.9; 8.7 UMHB 8.7
HOH 13.4 —UUX~ 12.13
eepniin 10.3 ~UyyK 5.2
-c 5.2 -uyyn 5.2
-¢ xuiix 14.7 -4y29 8.9
-caap 12.2 -m 14.5
-can 1.1 -mryh 14,2
cyra 14.6 -mOur 13.5
-cypaﬁ 10.7 myy 7.12
-T=- 12.4 ~BS 10.6
-7 3.3; 5.3; 13.6 -H 3.1
~Ttall 5.3; 6.1; 13.6 -HD 2.4
~TaJa 9.7 ~HH 3.1
-TaH 5.3 -HHXaH 13,11
-ryrai 10.8 -pe 10.6
ryfmn  13.2 sc 3.8
TYH 13.4 DM 9.11
vy 1.8 oY 1.8

-yya 5.2 -a 10.6



